
Likums par 1927. g. 25. novembrī Vašingtonā parakstīto starptautisko
radiotēlegrafa konvenciju un šai konvencijai pievienoto vispārīgo un

papildu reglamentu.

Saeima ir pieņēmusi un Valsts Prezidents
izsludina šādu likumu:

1. 1927. g. 25. novembri Vašingtonā parakstītā starptautiskā radiotēlegrafa
k onvencija un viņai pievienotais vispārīgais un papildu reglaments ar šo likumu pieņemti
un apstiprināti.

2. Likums stājas spēkā izsludināšanas dienā. Līdz ar likumu izsludināmi 1. pantā
minētā konvencija un tai pievienotie vispārīgais un papildu reglaments un to tulkojumi
latviešu valodā.

3. Konvencija stājas spēkā konvencijas 23. pantā paredzētā laikā.
Likums Saeimā pieņemts 1930. g. 16. decembrī.

.Rīgā, 1931. g. 22. maijā.
Valsts Prezidents A. Kviesis.

CONVENTION RADIOTELEGRAPHIOUE INTERNATIONALE

conclue entre Ies Gouvernements de:

I'Um' on de l'Afrique du Sud, l'Afrique ēquatoriale francaise et autres Colonies, I'Afrique
occidentale francaise, l'Afrique occidentale portugaise, l'Afrique orientale portugaise
et Ies Possessions portugaises asiatiques, l'AHemagne, la Rēpublique Argentine,
la Federation Australienne, PAutriche, la Belgique, la Bolivie, le Brēsil, la Bulgarie,
le Canada, le Chili, la Chine, la Republique de Colombie, la Colonie espagnole
du Golfe de Guinēe, le Congo belge, Costa-Rica, Cuba, Curacao, la Cyrēnaīque,
le Danemark, la Rēpublique Dominicaine, l'Egypte, la Rēpublique de El Salvador,
I'Erythree, l'Espagne, l'Estonie, Ies Etats-Unis d'Amērique, la Finlande, la France,
la Grande-Bretagne, la Grece, le Guatēmala, la Republique d'Haiti, la Rēpublique
de Honduras, la Hongrie, Ies Indes britanniques, Ies Indes neerlandaises, l'Indochine
francaise, PEtat libre d'Irlande, l'Italie, le Japon, Chosen, Taiwan, Sakhalin
japonais, le Territoire ā bail du Kouangtoung et le Territoire des lies des Mērs
du Sud sous mandat japonais, la Rēpublique de Liberia, Madagascar, le Maroc
(ā fexception de la Zone espagnole), le Mexique, le Nicaragua, la Norvege, la Nouvelle-
Zelande, la Republique de Panama, le Paraguay, Ies Pays-Bas, le Perou, ļa Pērse, la
Pologne, le Portugal, la Roumanie, le Rovaume des Serbes, Croates et Slovenes, le Siam,
la Somalie italienne, la Suede, la Suisse, Surinam, Ies Territoires Syro-Libanais, (a Rē-
pub! ique de Saint-Marin, la Tchecoslovaquie ? la Tripolitaine, la Tunisie, la Turquie,

l'Uruguay et le Vēnēzuēla. *

Les soussignēs, Plēnipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus ēnumērēs,
s'ētant rēunis en Confērence ā VVashington, ont, d'un commun accord et sous reserve

de ratification. arrētē la Convention suivante:

Article premier.

Def initions.
Dans la prēsente Convention:
le terme ,,communication radioēlectricļiie" ou ,,radiocommunication" s'applique

ā la transmission sāns fil d'ēcrits, de signes, de signaux, d'images et de sons de toute
nature, ā l'aide des ondes hertziennes;

le terme ,,station de radiocommunication" ou simplement .,station" dēsigne une
station outillēe pour effectuer une radiocommunication;

le terme ,,station fixe" dēsigne une station ētablie ā demeure et communiquant
avec une ou plusieurs stations ētabhes de la mēme maniere;

le terme ,,station mobile" dēsigne un. station susceptible de se dēplacer et qui
habituellement se dēplace;

le terme ,,station terrestre" dēsigne une station autre qu'une station mobile et
utilisēe pour la radiocommunication avec des stations mobiles;

le terme „service mobile" dēsigne le service de radiocommunication exēcutē
tntre stations mobiles et stations terrestres et par les stations mobiles communiquant
entre elles;

le terīne ,,service international" dēsigne un service de radiocommunication entre
une station dans un Pays et une station dans un autre Pāvs, ou entre une station terrestre
et une station mobile qui se trouve au dēlā des limitēs du Pays dans lequel est situēe
la station terrestre, ou entre deux ou plusieurs stations mobiles sur ou au-dessus des
liautes mērs. Un service de radiocommunication intērieur ou national, qui est
susceptible de causer des brouillages avec d'autres services au dēlā des limitēs du
Pays dans !equel ii opēre, est considērē comme service international au point de vue du
hrouillage;

le terme „rēsēau gēnēral des voies de communication" dēsigne l'ensemble des
voies de communication tēlēgraphiques et tēlēphoniques existantes, ouvertes au service
ptiblic, avec fils et sāns fil, ā exdusion des voies de radiocommunication du service
mobile;

le terme ,,service public" dēsigne un service ā l'usage du ptiblic en gēnēral;
le terme ,,service restreint" dēsigne un service ne pouvant ētre utilisē que par

tfes personnes spēcifiēes ou dans des būts particuliers;
le terme ,,correspondance publique" dēsigne toute communication radioēlectrique

{'une station, par le fait de sa mise ā la disposition du service public, doit accepter

fpublic
pour transmission;

le terme ,,entreprise privēe" dēsigne tout particulier et toute Compagnie ou Cor-
)ration qui exploite une ou plusieurs stations pour des Communications radioēlectriques;

le terme ,,radiotēIēgramme" dēsigne un tēlēgramme originaire ou ā destination
^'une- station mobile. transmis. sur tout ou partie de son parcours, par des moyens
r.i.lioēle ctriques.

Article 2.
Etendue de la Convention.

L § 1. Les Gouvernements contractants s'engagent ā appliquer les dispositions
fla prēsmte Convention dans toutes les stations de radiocommunicatinn ētablies

ou exploitēes par les Gouvernements contractants et ouvertes au service international
de la correspondance publique. Ils s'engagent ēgalement ā appliquer lesdites dispositions
aux services spēciaux rēgis par les Rēglements annexēs ā la prēsente Convention.

§ 2. II? s'engegent, en outre, ā prendre ou ā proposer,ā leurs lēgislatures respectives
les mesures nēcessaires pour imposer l'observation des dispositions de la prēsente
Convention et des Rēglements y annexēs, aux particuliers et entreprises privēes autorisēs
ā ētablir et ā exploiter des stations de radiocommunication du service international
ouvertes ou non ā la correspondance publique.

§ 3. Les Gouvernements contractants reconnaissent le droit ā deux Gouvernements
contractants d'organiser entre eux des Communications radioē!ectriques, ā la seule
condition de se conformer ā toutes les dispositions de la prēsente Convention et des
Rēglements y annexēs.

Article 3.

lntercommunication.

§ 1. (1) En ce qui concerne les Communications internationales entre stations
fixes, la libertē de chaque Gouvernement contractant reste entiēre, relativement ā l'orga-
nisation du service et ā la dētermination des correspondances ā ēchanger par ies stations
assurant ces Communications.

(2) Toutefois, lor?que ces stations fixes effectuent un service international de
correspondance publique, soit de Pays ā Pays, soit avec des stations du service mobile,
elles doivent se conformer, respectivement pour ctiacune de ces deux catēgories de Com-
munications, aux prescriptions de la prēsente Convention et des Rēglements y annexēs.

§ 2. En ce qui regarde les Communications entre stations participant au service
mobil, les stations assurant ces Communications sont tenues, dans les limitēs de leur
affectation normale, d'ēchanger rēciproquement les radiotēlēgrammes, sāns distinction
du systēme radioēlectrique adoptē par elles.

§ 3. Toutefois, afin de ne pas entraver Ies progrēs scientifiques, les dispositions
du paragrapbe prēcēdent n'empēchent pas Pemploi ēventuel d'un systēme radioēlectrique
incapable de communiquer avec d'autres systēmes, pourvu que cette incapacitē soit
due ā la nature spēcifique de ce systēme et qu'elle ne soit pas l'effet de dispositifs adoptēs
uniquement en vue d'empēcher rintercommunication.

Article 4.
Service restreint.

Nonobstant Ies dispositions de I'ArticIe 3, une station de radiocommunication
peut ētre affectēe ā un service international restreint de correspondance publique,
determinē par le but de la correspondance ou par d'autres circonstances, indēpendantes
du svstēme employē.

Article 5.

Secret des correspondances. Signaux faux ou trompeurs.

Les Gouvernements contractants s'engagent ā prendre ou ā proposer ā leurs
lēgislatures respectives les mesures utiles pour rēprimer:

a) la transmission et la rēception, sāns autorisation, ā l'aide d'installations radio-
ēlectriques, de correspondances avant un caractēre privē;

b) la divulgation du contenu ou simplement de l'existence de correspondances
qui auraient pu ētre captēes a l'aide d'installations radioēlectnques;

c) la publication ou l'usage, sāns autorisation, de correspondances regues ā l'aide
d'installations radioēlectriques;

d) la transmission ou la mise en circulation de signaux de dētresse ou d'appels
de dētresse, faux ou trompeurs.

Article b.
Instruction des contraventions.

Les Gouvernements contractants s'engagent ā s'entr'aider dans l'instruction des
contraventions aux dispositions de la prēsente Convention et des Rēglements y annexēs,
ainsi que, ēventuellement, dans la poursuite des personnes contrevenant ā ces dispositions.

Article 7.
Connexion avec le rēseau gēnēral des voies de communication.
Chacun des Gouvernements contractants s'engage ā prendre les mesures utiles

pour que les stations terrestres ētablies sur son territoire et ouvertes au service internatio-
tional de la correspondance publique soient reliēes au rēseau gēnēral des voies de commu-
nication ou tout au moins ā prendre des dispositions en vue d'assurer les ēchanges rapides
et directs entre ces stations et le rēseau gēnēral des voies de communication.

Article 8.
Echangejd'informations relatives aux stations et au service.

Les Gouvernements contractants se donnent mutuellement connaissance, par
rintermēdiaire du Bureau international de l'Union tēlēgraphique, des noms des stations
ouvertes au service international de la correspondance publique et des stations assurant
des services spēciaux rēgis par les Rēglements annexēs ā la prēsente Convention, ainsi
que de toutes les indications propres ā faciliter et ā accēlērer les ēchanges radioēlectriqires.

Article 9.
Dispositifs spēciaux.

Chacun des Gouvernements contractants se rēserve la facultē de prescrire ou
d'admettre que, dans les stations visēes ā l'Article 8, indēpendamment de l'installation
dont les indications sont publiēes par application de cet Article, d'autres dispositifs
soient ētablis et exploitēs en vue d'une transmission radioēlectrique spēciale, sāns que
les dētails de ces dispositifs soient publiēs.

Article 10.

Conditions imposēes aux stations. Interferences.
§ 1. Les stations visēes ā l'Article 2 doivent, autant que possible, ētre ētablies

et exploitēes dans les meilleures conditions que la pratique du service aura fait connaitre
et ētre maintenues au niveau ties progrēs scientifiques et techniques.

i; 2. Toutes Ies stations, quel que soit leur objet, doivent, autant que possible,
ētre ētablies et exploitēes de maniere ā ne pas troubler les Communications ou services
radioēlectriques des autres Gouvernements contractantes et des particuliers ou des
entreprises privēes autorisēs par ces Gouvernements contractantes ā effectuer un service
public de radiocommunication.
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Article 11.

Prioritē pour les appels de dētresse.
Les stations participam au service mobile sont obligēes d'accepter par prioritē

absolue les appels de dētresse, quelle qu'en soit la provenance. de rēpondre de mēme ā i
ces appels et d'y donner la suite qu'ils comportent. i

Article 12. I
Taxes. '

Les taxes applicables aux radiotēlēgrammes et les divers cas dans lesquels ceux-ci '
bēnēficient de la franchise radioēlectrique sont ētablis- conformēment aux dispositions '
des Rēglements annexēs ā la prēsente Convention.

Article 13. N .
Rēglements. Confērence s.

§ 1. Les dispositions de la prēsente Convention sont complētēes par:

I" un Rēglement gēnēral qui a la mēme valeur et entre en vigueur en mēme temps
que la Convention;

2° un Rēglement additionnel qui engage seulement les Gouvernements qui l'ont
signē.

§ 2. Les prescriptions de la prēsente Convention et des Rēglements y annexēs
sont revisēes par des Confērences de Plēnipotentiaires des Gouvernements contractants,
chaque Confērence fixant elle-mēme le lien et l'ēpoque de la rēunion suivante.

§ 3. Avant toute dēlibēration, chaque Confērence ētablit un Rēglement intērieur,
indiquant dans quelles conditions sont organisēs et conduits les dēbats.

Article 14.
Arrangements particuliers.

Les Gouvernements contractants se rēservent, pour eux-mēmes et pour les entre-
prises privēes dūment autorisēes ā cet effet, par eux, la facultē de conclure des arrange-
ments particuliers, sur les points du service qui n'intēressent pas la gēnēralitē des Gou-
vernements. Toutefois, ces arrangements devront rester dans les limitēs de la Convention
et des Rēglements y annexēs, pour ce qui concerne les brouillages que leur mise ā exē-
cution serait susceptible de produire dans les services des autres Pays.

Article 15.
Suspension du service.

Chaque Gouvernement se rēserve la facultē de suspendre le service international
de radiocommunication pour un temps indēterminē, s'il le juge nēcessaire, soit d'une
maniere gēnērale, soit seulement pour certaines relations et/ou pour certaines natures de
radiocommunications, ā charge pour lui d'en aviser immēdiatement chacun des autres
Gouvernements contractants par l'intermēdiaire du Bureau international de l'Union
tē!ēgraphique.

Article 16.
Bureau international.

§ 1. Le Bureau international de l'Union tēlēgraphique est chargē de rēunir,
de coordonner et de publier les renseignements de toute nature relatifs aux services
radioēlectriques, d'instruire les demandes de modification ā la Convention et aux
Rēglements y annexēs, de faire promulguer les changements adoptēs et, en gēnēral, de
procēder ā tous les travaux administratifs dont ii serait saisi dans l'intērēt des services
radioēletriques internationaux.

§ 2. Les frais rēsultant de ces attributions sont supportēs par tous Ies Gouver-
nements contractants, dans la proportion fixēe par le Rēglement gēnēral.

Article 17.
Comitē consultatif international technique des Communications radio-

ēlectriques.

§ 1. Un Comitē consultatif international technique des Communications radio-
ēlectriques est instituē en vue d'ētudier les questions techniques et connexes, affērentes
ā ces Communications.

§ 2. Sa composition, ses attributions et son fonctionnement sont dēfinis dans le
Rēglement gēnēral annexē ā la prēsente Convention.

Article 18.
Relations avec les stations des Pays non-contractants.

§ 1. Chacun des Gouvernements contractants se rēserve la facultē de fixer les
conditions dans iesquelles ii admet les tēlēgrammes ou radiotēlēgrammes en provenance
ou ā destination d'une station qui n'est pas soumise aux dispositions de la prēsente
Convention.

§ 2. Si un tēlēgramme ou un radiotēlēgramme est admis, ii doit ētre transmis,
et les taxes ordinaires doivent lui ētre appliquēes.

Article 19.
Adhēsions.

§ 1. (1) Les Gouvermenents qui n'ont point pris part ā la prēsente Convention
sont admis ā y adhērer sur leur demande.

(2) Cette adhēsion est notifiēe par la voie diplomatique ā celui des Gouvernements
contractants au sein duquel la derniēre Confērence a ētē tenue et par celui-ci ā tous les
autres.

(3) Elle emporte de plein droit accession ā toutes les clauses de la prēsente Con-
vention et admission ā tous les avantages y stipulēs.

§ 2. (1) L'adhēsion ā la Convention du Gouvermement d'un Pāvs ayant des
Colonies, Protectorats ou Territoires sous souverainetē ou mandat ne comporte pas
l'adhēsion de ces Colonies, Protectorats ou Territoires sous souverainetē ou mandat,
a moins d'une dēclaration ā cet effet de la part dudit Gouvernement.

(2) L'ensemble de ces Colonies, Protectorats ou Territoires sous souverainetē ou
mandat, ou chacun d'eux sēparēment, peut faire l'objet d'une adhēsion distincte ou
d'une dēnonciation distincte dans les conditions prēvues au prēsent Article et ā l'Article 23

Article 20.
Arbitrage.

§ 1. En cas de dissentiment entre deux Gouvernements contractants, relati
vement ā l'interprētation ou ā l'exēcution soit de la prēsente Convention, soit des Rēgle-
ments prēvns par l'Article 13, la question doit, ā la demande de !'un de ces Gouverne-
ments, ētre soumise ā un jugement arbitral. A cet effet, chacun des Gouvernements
en cause en choisit un autre, non intēressē dans la question.

§ 2. Si l'accord entre les deux arbitres ne peut ētre obtenu, ceux-ci s'adjoignent
un autre Gouvernement contractant ēgalement dēsintēressē dans le diffērend. A dēfaut.
pour les deux arbitres, de s'entendre concernant le choix de ce troisiēme Gouvernement
chaque arhitre propose un Gouvernement contractant dēsintēressē dans' le conflit
ii est tirē au sort entre les Gouvernements proposēs. Le tirage au sort appartient au
Gouvernement sur le territoire duquel fonetionne le Bureau international ' mentionnē
ā l'Article 16. La dēcision des arbitres est prise ā la majoritē des voix.

Article 21.
Echange de iois et de textes rēglementaires.

Les Gouvernements contractants se communiquent, s'ils le jugent utile, par l'inter-
mēdiaire du Bureau international de l'Union tēlēgraphique, les Iois et les textes rēgle
mentaires qui auraient dēja ēte promulguēs ou qui viendraieut ā l'ētre, dans leurs Pays
relativement ā l'objet de la prēsente Convention.

Article 22.

Installations navales et militaires.

§ 1. Les Gouvernements contractants conservent leur entiēre libertē relative-
ment aux installations radioēlectriaues non prēvues ā l'Article 2 et, notamment, airi
installations navales et militaires.

' § 2. Toutes ces installations et stations doivent, autant que possible, observeH
les dispositions rēglementaires relatives aux secours ā prēter en cas de dētresse et au«
mesures ā prendre pour empēcher le brouillage. Elles doivent aussi, autant que possible ,
observer les dispositions rēglementaires en ce qui concerne Ies types d'ondes et les fre*j
quences ā utiliser, selon le genre de service que lesdites stations assurent.

§ 3. Toutefois, lorsqiie ces installations et stations font un echange de cor-
respondance publique ou participent aux services spēciaux rēgis par les Rēglements
annexēs ā la prēsente Convention, elles doivent se conformer, en gēnēral, aux
prescriptions rēglementaires pour l'exēcution de ces services.

Article 23.
Mise ā exēcufion, durēe et dēnonciation.

§ 1. La prēsente Convention sera mise ā exēcution ā partir du lJanvier 1929;
elle demeurera en vigueur pendant un temps indēterminē et jusqu'ā I'expiration d'une
annēe ā partir du jour oū la dēnonciation en sera faite.

§ 2. La dēnonciation ne produit son effet qu'ā I'ēgard du Gouvernement au
nom duquel elle a ētē faite. Pour les autres Gouvernements contractants, la Convention
reste en vigueur.

Article 24.
Ratification.

§ 1. La prēsente Convention sera ratifiēe et les ratifications en seront dēposēes
ā VVashingtort dans le plus bref dēlai possible.

§ 2. Dans le cas ou un ou plusieurs des Gouvernements contractants ne ratifie-
raient pas Ja Convention, celle-ci n'en sera pas moins valable pour les Gouvernements
qui l'auront ratifiēe.

En foi de quoi, les Plēnipotentiaires respectifs ont signē la Convention en un exem-
plaire qui restera dēposē aux arehives du Gouvernement des Etats-Unis d'Amērique
et dont une copie sera remise ā chaque Gouvernement.

Fait ā VVashington, le 25 Novembre 1927.

Pour l'Union de l'Afrique du Sud: Pour le Costa-Rica:
H. ]. LENTON, J. Rafael OREAMUNO.
W. F. C. MORTON. _ . _ .Pour le Cuba:

Pour l'Afrique ēquatoriale franĢaise et
^ ALBURGUEROUEautres Colonies: Gonzalo GŪELL.

CASSAGNAC. Luis Marino PĒREZ.
Pour PAfrique occidentale francaise: pour |e Curacao:

CASSAGNAC. G. SCHOTEL.
Pour l'Afrique occidentale portugaise: pour ļe Cyrēnaīque:

Arnoldo de PAIVA CARVALHO. Paolo ZONTA.

Pour |'Afrique orientale portugaise et les Pour le Danemark:
Possessions portugaises asiatiques: j q KRARUP

Mario Corrēa BARATA DA CRUZ. C. VVAMBERG. '

Pour l'AHemagne: Pour la Rēpublique Dominicairie:
Otto ARENDT, M. L. VASQUEZ G.
Hermann G1ES, „ .,„
H. HARB1CH,

Pour 1E gyPte:
Arthur VVERNER, Horace MAVNE,
Gūnther SUAD1CAN1, Aly 1BRAHIM.
E. L. BAER. Pour l'Ērythrēe:

Pour la Rēpublique Argentine: Cesare BARDELON1.
Felipe A. ESPIL, pour 1'Espagne:
Luis F. ORLAND1NI, Marjan0 AMOEDO,
Franc.sco LAJOUS. Antonio N1ET0;

Pour la Federation Australienne: Adolfo H. de SOLĀS,
H. P. BROWN. Jose SASTRE.

Pour l'Autriche: Pour l'Estonie:

Dr. Maximilian HARTVVICH, G. JALLAJAS.
Eng. Hans PFEUFFER. ?Qm ļes Etats .Unis d-mērique:

.

-
,
';
-

PourlaBelgique: HerbertHOOVER,
j: PIERART, Stephen DĀVIS,
GOLDSCHMIDT, James E. VVATSON,
G. VINCENT. E. D. SMITH,

Pour la Bolivie: ^If.^W^IT,' #"
Geo de I-, RARRA

W " R " CASTLE, jr.,Geo. de la BARRA.
William Roy VALLANCE,

Pour le Brēsil: C, McK. SALTZMAN,
P. Coelho de ALMEIDA, Thos. T. CRAVEN,
Frederico V1LLAR, W. D. TERRELL,
Manuel F. SIMOES AYRES. 0wen D. YOUNG,
, _ , . Samuel REBER,

Pour la Bulgane: , Beaver WH1TE,
St. BISSEROFF. Arthur E. KENNELLV.

Pour le Canada: pour ja Finlande:
A. JOHNSTON, . L. ASTROM.
Laurent BEAUDRV,
C. P. EDVVARDS, ? Pour la France:

W. Arthur STEEL. L. BOULANGER.

Pour le Chili: pour ļa Grande-Bretagne:
I. HOLGER T. t. F. PURVES,

^

; Pour la Chine: J- Joyce BRODER1CK,
CHIN CHUN VVANG, Ļ ^- f}!]}-^1CHANG-HSUAN,,"S"D,am?,\/
HINO GING Y. LEE, Jr £g^ANOV, Air Commodore.

T1-CH1NG WU. V "? °?®'nte.A. Lesshe HARRIS.
- Pour la Rēpubliques de Colombie: r, , ,-. ,
i c . .,.,., u Pour la Grece:
, Ennque OLAVA H.

m PENTHEROlJDAKIS.

Guiiēe
COl0nieS eSpag "0le dU G0'^ Pour le Guatēmala:

Adoipno H. de SOLĀS. ' J- MONTANO N.

- Pour le Congo belge- Pour la Republique de Haīti:

J. PIERART, Raoul LIZA I RE.
G. VINCENT, Pour (a Rēpublique de Honduras:
Robert GOLDSCHMIDT. _ Luis BOGRAN.



Pour la Hongne: Pour les Pays-Bas:
Bernard de PASKAV. G. J. HOFKER,

Pour les Indes hritanniqi.es: ',. ^SļffljP

Van
de

" BERG '
P. J. EDMUNDS, E; £ VV.VOLTER
P. N. MITRA. NVARNSINCK

Pour les Indes nēerlandaises: pour ļg p.
G. C. HOLTZAPPEL, .

^rtJ~ x,-' nnAnA
WARNSINCK, A - G0NZALES-PRADA.

°" SR5SIIIm Pour ,a Perse:
van DOOREN. n .,PpT ... . . , .D. MEFTAN (en referandum).

Pour l'Indochine francaise:
G. JULLIEN Pour !a Pol«gne:

Eugēne STALLINGER.
Pour I'Etat libre d'lrlande: D , n

P. S. MacCATHMHAOIL. Lē
°

d T,7 ppppf ,p a , ?
T. S. O'MUINEACHAIN. jnse de L,Z F^RREIRA Junior.

Pour la Roumanie:
Pour 1 Itahe:

G. CRETZIANO (ad referendum).Guiseppe GNEME,
Giacomo BARBERA, Pour la Rēpublique de El Salvador:
Gmo MONTEFINALE. Francisco A. ĻIMA.

Pour le Japon, Chosen, Taiwan, Sakhalin Pour )e Royaume des Serbes, Croates e;
japonais, le Territoire ā bail du Kouang- Slovēnes:
toung et le Territoire des lies des Mērs v AMTnMm,,,ru
du Sud sous mandat japonais: V - AIN 1UN ltvlLH -

S. SAWADA, Pour le Siam:
N. MORITA, Nides V1RAJAKICH.
K. N1SHIZAKI, p„,„ c ,. ., ,-
I VAMAMOTO Somalie itahenne:
Sannosuke 1NADA, Valerio DELLA CAMPANA.
T. USHIZAVVA, Pour la Suēde:
T. NAKAGAM1. HAMILTON,

Pour la Rēpublique de Libēria: LEMOINF '
Ernest LYON.

Suiet ā la ratification du Sēnat. Pour la buisse:
, ., . E. NUSSBAUM.

Pour le Madagascar:
G. JULLIEN. Pour le Surinam.

G. SCHOTEL.
Pour le Maroc (ā l'exception de la zone

espagnole): P(H,r fes Territoires Syro-Libanais:
Frederic KNOBEL. Frederic KNOBEL.

Pour le Mexique: . pj a Rēpublique de Saint-Marin:
Pedro N. COTA, ^ Frn. FERRARI.
Juan B. SALDANA.

„ . ... Pour la Tchecoslovaauie:
Pour le Nicaragua: ,

^ ... ,,,T x~n»m i va1;ai a Dr- Otto KUCERA,Manuel ZAVALA. Eng STRNAD
Pour la Norvēge: Pour ,a TripoIitaine:

J'™EN, ScttimioAURINI.
Harmod PETERSEN,
P. TENNFJORD, Pour la Tunisie:
J. J. LARSEN. Frederic KNOBEL.

Pour la Nouvelle Zēlande: Pour la Turquie:
A. GIBBS. J. A. BLAND van den BERG.

Pour la Rēpublicļiie de Panama: Pour l'Uruguay:
R. J. ALFARO. VARELA.

Pour le Paraguay: Pour le Venēzuēla:
?

Juan Vicente RAMIRIZ Luis CHURION.

Rēglement gēnēral annexē ā la Convention radiotēlēgraphique
Internationale.
Article premier.
Dēf initions.

Dans le prēsent Rēglement. cotnplēmentairement aux dēfinitions mentionnēes
ā l'Article premier de la Convention:

le terme ,,station mobile" dēsigne une station mobile quelconque;
le terme ,,stations mobiles" dēsigne I'ensemble des stations mobiles, quel que

soit leur emplacement;
le terme ,,station de bord" dēsigne une station placēe ā bord d'un navire qui n'est

pas amarrē en permanence;
le terme ,,station d'aēronef" dēsigne une station placēe ā bord d'un aēronef;
le terme ,,station cotiēre" dēsigne une station terrestre affectēe aux Communi-

cations avec les stations de bord. Ce peut ētre une station fixe affectēe aussi aux Com-
munications avec les stations de bord; elle n'est alors considērēe comme station cotiēre
que pendant la durēe de son service avec les stations de bord;

le terme ,,station aēronautique" dēsigne une station terrestre affectēe aux Commu-
nications avec Ies stations d'aēronef. Ce peut ētre une station fixe affectēe aussi aux
Communications avec Ies stations d'aēronef; elle n'est alors considērēe comme station
aēronautique que pendant la durēe de son service avec les stations d'aēronef;

le terme ,,station" dēsigne une station quelconque, sāns ēgard pour son affectation;
le terme „station terrestre" a une signification gēnērale; ii est utilisē quand Ies

relations envisagēes portent en mēme temps sur les Communications avec Ies stations
de bord, sur les Communications avec Ies stations d'aēronef et sur les Communications
avec d'autres stations mobiles queIconques. II dēsigne alors tout ā la fois une station
cotiēre pour ce qui est des Communications avec les stations de bord, une station aēro-
nautique pour ce qui est des Communications avec les stations d'aēronef, et une station
sur terre ferme quelconque destinēe aux Communications avec les autres stations mobiles
quelconques;

le terme ,.service de radiodiffusion" dēsigne un service assurant la diffusion de
Communications ' radiotēlēphoniques destinēes ā ētre recues par le public, directement
ou par l'intermēdiaire de stations-relais;

le terme ,,service fixe" dēsigne un service assurant des Communications radio-
ēlectriques de toute nature entre points fixes; ā l'exclusion du service de radiodiffusion
et des services spēciaux;

le terme ,,service mobile" dēsigne un service de radiocommunication execute entre
stations mobiles et stations terrestres et par les stations mobiles communiquant entre
elles, ā l'exclusion des services spēciaux;

le terme ,service speciaux" dēsigne les services de radiophares, de radiogonio-
mētrie, les ēmissions de signaux horaires, d'avis aux navigateurs, d'ondes ētalonnēes,
les ēmissions destinēes ā des būts scientifituies, etc. ;

le terme ,,radiophare" dēsigne une station spēciale dont les ēmissions sont de-
stinēes ā permettre ā une station de rēception de dēterminer son relēvement, ou une
direction, par rapport au radiophare;

le terme ,,station radiogoniomētrique" dēsigne une station pourvue d'appareils
spēciaux, destinēs ā dēterminer la direction des ēmissions d'autres stations:

le terme ,.station de radiodiffusion" dēsigne une station utilisēe pour la diffusion
des ēmissions radiotēlēphoniques destinēes ā ētre recues par le public;

le terme ,,station expērimentale privēe" dēsigne V> une station privēe destinēe
ā des expēriences en vue du dēveloppement de la technique ou de la science radioēlec-
trique. 20 une station utilisēe par un ,,amateur ", c'est-ā-dire par une personne dument
autorisēe, s'intēressant ā la technique radioēlectrique dans un but uniquement personnel
et sāns intērēt pēcuniaire;

le terme ,,Administration" dēsigne une Administration gouvernementale.

Article 2.
Licence.

§ 1. Aucune station radioēletrique ēmettrice ne pourra ētre ētablie ou exploitēe
par un particulier ou par une entreprise privēe, sāns licence spēciale dēlivrēe par le Gou-
vernement du Pāvs dont relēve la station en question.

§ 2. Le titulaire d'une licence doit s'engager ā garder- le secret des correspon-
dances, tant au point de vue tēiēgraphique que tēlēphonique. En outre, ii doit rēsulter
de la licence qu'il est interdit de capter Ies correspondances radioēlectriques autres quē
celles que la station est autorisēe a recevoir et que, dans le cas oū de telles correspondances

t sont involontairement recues, elles ne doivent ētre ni reproduites par ēcrit, ni communi-
quēes ā des tiers, ni utilisēes dans un but quelconque.

§ 3. Afin de faciliter la vērification des licences, ii est recommandē d'ajouter,
s'il y a lieti, au texte rēdigē dans la langue nationale, une traduction de ce texte en une
langue dont l'usage est trēs rēpandu dans les relations internationales.

Article 3.
Choix et ētalonnage des appareils.

§ 1. Le choix des appareils et des dispositifs radioēletriques ā employer par une
station est libre, ā condition que les ondes ēmises soient conformes aux stipulations de
ce Rēglement.

§ 2. (1) Les Administrations doivent prendre les mesures nēcessaires pour
s'assurer que les frēquencemētres (ondemētres) emplovēs pour le rēglage des appareils de
transmission soient ētalonnēs d'une facon aussi prēcise que possible, par comparaison
avec leurs instruments-ētalons nationaux.

(2) En cas de contestation internationale, les comparaisons sont faites par une
mēthode de mesure absolue des frēquences.

Article 4.
Classification et emploi des ēmissions radioēletriques.

§ 1. (1) Les ēmissions radioēletriques sont rēparties en deux classes:
A. Ondes entretenues,
B. Ondes amorties,

dēfinies comme suit:
Classe A: Ondes dont les oscillations successives sont itientiques en rēgime per-

manent.
Classe B: Ondes composēes de trains successifs dans lesquels l'amplitude des

oscilations, aprēs avoir atteint un maxirnum, dēcroit ensuite graduellement.
(2) Les ondes de la Classe A comprennent les types ci-aprēs, qui sont dēfinis

comme suit:
Type A 1: Ondes entretenues non modulēes. Ondes entretenues dont l'ampli-

tude ou la frēquence variē sous l'effet d'une manipulation tēlēgraphique.
Type A 2: Ondes entretenues modulēes ā frēquence audible. Ondes entretenues

dont l'amplitude ou la frēquence variē suivant une loi pēriodique de frēquence audible
combinēe avec une manipulation tēlēgraphique.

Type A 3: Ondes entretenues modulēes par la parole ou par la musique. Ondes
entretenues dont l'amplitude ou la frēquence variē suivant les vibrations caractēristiques
de la parole ou de la musique.

(3) La classification qui prēcēde, en ondes A 1, A 2 et A 3, n'empēche pas l'emploi,
dans des conditions fixēes par les Administrations intēressēes, d'ondes modulēes et/ou
manipulēes, par des procēdēs ne rentrant pas dans Ies dēfinitions des types A 1, A 2
et A 3.

(4) Ces dēfinitions ne sont pas relatives aux svstēmes des appareils d'ēmission.
(5) Les ondes seront dēsignēes en premier lieu par leur frēquence en kilocycles par

seconde (kc/s). A la suite de cette dēsignation sera indiquēe, entre parenthēses, la lon-
gueur approximative en mētres. Dans le prēsent Rēglement, la valeur approximative
de la longueur d'onde en mētres est le quotient de la division du nombre 300000 par la
frēquence exprimēe en kilocycles par seconde. -

§ 2. Les ondes ēmises par une station doivent ētre maintenues ā la frēquence
autorisēe, aussi exactement que le permet I'ētat de la technique, et leur rayonnement
doit ētre aussi exempt qu'il est pratiquement possible de toute ēmission qui n'est pas
essentielle au type de la communication effectuēe.

§ 3. Les Administrations intēressēes fixent la tolerance admissible pour l'ēcart
entre la frēquence moyenne des ēmissions et la frēquence notifiēe; elles s'efforcent de
profiter des progrēs de la technique, pour rēduire progress!vement cette tolerance.

§ 4. La largeur d'une bande de frēquences occupēe par l'ēmission d'une station
doit rēpondre raisonnablement aux progrēs techniques, pour le type de communication
dont ii s'agit.

§ 5. Dans le cas oū des bandes de frēquences sont attribuēes ā un service deter-
minē, les stations de ce service doivent empioyer des frēquences suffisamment ēloignēes
des limitēs de ces bandes, pour ne pas produire de brouillage nuisible dans le traivail des
stations appartenant aux services auxquels sont attribuēes les bandes de frēquences
immēdiatement voisines.

Article 5.
Distribution et emploi des frequences (longueurs d'onde) et des types

d'ēmission.
§ 1. Les adminitrations des Pays contractants peuvent attribuer une frēquence

quelconque et un type d'ondes quelconque ā toute station radioēlectrique sous leur autoritē
ā la seule condition qu'il n'en rēstilte pas de brouillages avec un service que!conque d'un
autre Pays.

§ 2. Toutefois, ces Administrations sont d'accord pour attribuer, aux stations
qui, en raison de leur nature mēme, sont supposēes capables de causer de sērieux brouilla-
ges internationaux, des frēquences et des tvpes d'ondes en conformitē avec les rēgles
de rēpartition et d'emploi des ondes. telles qu'elles sont indiquēes ci-dessous.

§ 3. Les Administrations sont aussi d'accord pour considērer le tableau de rē-
partition des bandes de frēquences (voir § 7) comme un guide donnant, pour les diffē-
rents services, les limitēs devant ētre respectēes pour toutes les stations nouvelles et
auxquelles devront etre adaptēes toutes les stations existantes. dans un dēlai aussi
court qu*il sera pratiquement possible de l'obtenir, sāns diminuer la qualitē du service
que ces stations existantes assurent, et compte tenu de I'ētat actuel de leurs installations.



§ 4. Cependant, les frēquences de toutes les stations de radiodiffusion travaillant

actuellement avec des frēquences infērieures ā 300 kc s (longueurs d'onde supērieures
ā 1000 m) devront, en principe, ētre ramenēes, au plus tard un an aprēs la mise en vigueur
du prēsent Rēglement, soit dans la bande comprise entre 160 et 224 kc s (longueurs
d'onde 1875 ā 1340 m) soit dans la bande comprise entre 550 et 1500 kc s (longueurs
d'onde 545 ā 200 m).

§ 5. Aucune nouvelle station de radiodiffusion ne sera autorisēe ā travailler dans
la bande de frēquences comprise entre 160et 224 kcļs (longueurs d'onde 1875 ā 1340 m),
ā moins qu'il n'en rēsulte pas d'inconvēnient pour les services de radiocommunication
existants, y compris les services de radiodiffusion effectuēs par les stations qui utilisent
dēja des frēquēnces entrant dans ladite bande, et les stations dont ies frēquences seraient
ramenēes ā l'intērieur de cette mēme bande, par application des dispositions du
§ 4 ci-dessus.

§ 6. La puissance des stations de radiodiffusion existantes qui utilisent des
frēquences infērieures a 300 kc s (longueurs d'onde supērieures ā 1000 m) ne doit pas
ētre augmentēe, ā moins qu'il n'en rēsulte pas d'inconvēnient pour les services de
radiocommunication existants.

§ 7. Le tableau ci-contre donne la rēpartition des frēquences (longueurs d'onde
approximatives) entre les divers services.

§ 8. (1) L'usage des ondes du type B d'une frēquence infērieure ā 375 kc s
(longueur d'onde supērieure ā 800 m) sera interdit ā partir du ler Janvier 1930, sous
rēserve des dispositions du § 1 du prēsent Article, et sauf pour les stations terrestres
existantes.

(2) Aucune nouvelle installation d'ēmetteurs d'ondes du type B ne pourra ētre
faite sur des navires ou desaēronefsā partir du ler Janvier 1930, sauf quand ces ēmetteurs,
travaillant ā pleine puissance, dēpenseront moins de 300 watts mesures ā l'entrēe du
transformateur d'alimentation ā frēquence audible.

(3) L'usage des ondes du type B de toutes frēquences sera interdit ā partir du ler
Janvier 1940, sauf pour les ēmetteurs remplissant Ies conditions de puissance indiquēes
en (2) ci-dessus.

(4) Aucune nouvelle installation d'ēmetteurs du type B ne pourra ētre faite dē-
sormais dans une station terrestre ou fixe. Les ondes de ce type seront interdites dans
toutes les stations terrestres ā partir du ler Janvier 1935.

§ 9. L'emploi du type d'ondes A 3 n'est pas autorisē entre 100 et 160 kc/s
(3000 et 1875 m).

§ 10. L'emploi du type d'ondes A 2 n'est pas autorisē entre 100 et 150 kc/s
(3000 et 2000 m), sauf dans la bande 100 ā 125 kc/s (3000 ā 2400 m) pour Ies signaux
horaires exclusivement.

§ 11. Dans la bande 460 ā 550 kc/s (650 ā 545 rn) aucun tvpe d'ēmission suscep-
tible de rendre inopērants les signaux de dētresse, d'alarme, de sēcuritē mi d'urgence,
ēmis sur 500 kc/s (600 m), n'est autorisē.

§ 12. En principe, toute station qui assure un service entre points fixes sur une onde
de frēquence infērieure ā 110 kc/s (longueur d'onde supērieure a 2725 m) doit emp!oyer une
seule frēquence, choisie parmi les bandes attribuēes audit service (§ 7 ci-dessus), pour
chacun des ēmetteurs qu'elle comporte, susceptibles de fonctionner simultanēment.
II n'est pas permis ā une station de faire usage, pour un service entre points fixes, d'une
frēcitience autre que celle attribuēe comme ii est dit ci-dessus.

§ 13. En principe, les stations emploient les mēmes frēquences et les mēmes
types d'ēmission pour les transmissions de messages par la mēthode unilatērale que pour
leur service normai. Toutefois, des arrangements rēgionaux peuvent ētre rēalisēs, en
vue de dispenser les stations intēressēes de se soumettre ā cette rēgle.

§ 14. Afin de faciliter l'ēchange des messages mētēorologiques synoptiques, dans
les reģions europēennes, deux frēquences entre 37,5 et 100 kc/s (longueurs d'onde entre
8000 et 3000 m) seront attribuēes ā ce service par des arrangements rēgionaux,

§ 15. Pour faciliter la transmission et la distribution rapides des renseignements
utiles a la dēcouverte des crimes et ā la poursuite des criminels, une frēquence entre 37,5
et 100 kc/s (longueur d'onde entre 8000 et 3000 m) sera rēservēe, pour cet objet, par des
arrangements rēgionaux.

§ 16. (1) Les frēquences assignēes par les Administrations ā toutes nouvelles
stations fixes, terrestres ou de radiodiffusion dont elles ont autorisē ou entrepris l'in-
stallation doivent ētre choisies de maniere ā ēviter, autant qu'il est possible, de brouiller
les services internationaux effectuēs par les stations existantes, dont les frēquences ont
dēja ētē notifiēes au Bureau international. Dans le cas d'un changement de la frēquence
d'une station existante fixe, terrestre ou de radiodiffusion, la nouvelle frēquence assignē
ā cette station doit satisfaire ā la condition mentionnēe ci-dessus.

(2) Les Gouvernements intēressēs s'entendent, en cas de besion, pour la fixation
des ondes ā attribuer aux stations dont ii s'agit ainsi que pour la dētermination des
conditions d'emploi des ondes ainsi attribuēes. Si aucun arrangement en vue d'ēviter
les brouillages ne peut ētre rēalisē, les prescriptions de l'Article 20 de la Convention
peuvent ētre appliquēes.

§ 17. (1) Chaque Administration avise promptement le Bureau international,
lorsqu'elle dēcide ou autorisē l'ētablissement d'une station de radiocommunication dont
l'exploitation nēcessite l'attribution, en vue d'un service rēgulier, d'une frēquence dē-
terminēe, infērieure ā 37,5 kc/s (d'une longueur d'onde supērieure ā 8000 m), dans le cas
oū l'emploi de cette frēquence pourrait causer des brouillages internationaux sur des
reģions ētendues. Cet avis doit parvenir au Bureau international quatre mois avant la
construction de la station envisagēe, de maniere ā permettre de rēgler les objections qu'une
quelconque des Administrations pourrait soulever contre l'adoption de la frēquence
proposēe.

(2) Dans le cas d'une station fixe ā ondes courtes, destinēe ā effectuer un service
rēgulier et dont le rayonnement serait susceptible de causer des brouillages internationaux,
f Administration intēressēe doit, en rēgle gēnērale, avant l'achēvement de la station et
en tout cas avant qu'elle soit ouverte au service, notifier au Bureau international la frē-
quence assignēe ā cette station.

(3) Une telle notification n'est faite, toutefois, que lorsque l'Administration
intēressēe a acquis la certitude que le service dont ii s'agit pourra ētre ētabli dans un dēlai
raisonnable.

§ 18. (1) Chaque Administration peut attribuer aux stations d'amateurs des
frēquences choisies dans les bandes allouēes aux amateurs, dans le tableau de rēpar-
tition (§ 7 ci-dessus).

(2) La puissance maximum que ces stations peuvent utiliser est fixēe par les
Administrations intēressēes, en tenant compte des qualitēs techniques des opērateurs et
des conditions dans lesquelles lesdites stations doivent travailler.

(3) Toutes Ies rēgles gēnērales fixēes dans la Convention et dans ce Rēglement
s'appliquent aux stations d'amateurs. En particulier, la frēquence des ondes ēmises doit
ētre aussi constante et aussi exempte d'harmoniques que I'ētat de !a technique le permet.

(4) Au cours de leurs ēmissions, ces stations doivent transmettre leur indicatif
d'appel ā de courts intervalles.

Frequences Longueurs d onde
en kilocycles- approximatives Services
seconde (kc/s) en mētres (m)

"" i
10—100 30000—3000 Services fixes.

100—110 3000—2725 Services fixes et services mobiles.
110—125 2725—2400 Services mobiles.
125—150' ) 2400—2000' ) Services mobiles maritimes ouverts ā la correspondance

publiqiie exclusivement.
150—160 2000—1875 Services mobiles.

C a) Radiodiffusion.
b) Services fixes.
c) Services mobiles.
Les conditions d'utillisation de cette bande sont soumises aux

arrangements rēgionaux suivants: ?
Toutes les reģions ou existent dēja des sta- \

160—194 1875—1550 tions de radiodiffusion travaillant sur I rariinriiffnci, in
des frēquences infērieures ā 300 kc/s (su- ( "u.ouinusion.

pērieures ā 1000 m). ļ
Autres reģions '

Services fixes-Autres reģions
^

Services mobi|.
Les arrangements rēgionaux respecteront les droits des autres

( reģions dans cette bande.
a) Services mobiles.
b) Services fixes.
c) Radiodiffusion.
Les conditions d'utilisation de cette bande sont soumises aux

arrangements rēgionaux suivants:
l a) Services mobiles aēriens exclusivement.

b) Services fixes aēriens exclusivement.
194—285 1550—1050 c) Dans la bande 250—285 kc/s (1200—1050 m)

Europe Servicesfixesnon ouverts ala correspondance
publique.

d) Radiodiffusion dans la bande 194—224 kc/s
(1550—1340 m).
[ a) Services mobiles, a l'exclusion des-

stations commerciales de bord.
Autres reģions b) Services fixes aēriens exc!usivemenf.

c) Services fixes non ouverts ā la'corres-
l * pondance publique.

285—315 1050—950 Radiophares.
315—3502 ) 950—8502) Services mobiles aēriens exc!usivement.
350—360 850—830 Services mobiles non ouverts ā la correspondance pub!ique.
360—390 830—770 a) Radiogoniomētrie.

b) Services mobiles, ā condition de ne pas brouiller la radio-
goniomētrie.

390—460 770—650 Services mobiles.
460—485 650—620 Services mobiles (ā l'exclusion des ondes amorties et de la

radiotēlēphonie).
485—5153) 620—5803) Services mobiles (Dētresse, appel, etc).
515—550 580—545 Services mobiles non ouverts ā la correspondance publique (ā

I'exc!usion des ondes amorties et de la radiotēlēphonie).
550—1300") 545—230" ) Radiodiffusion.

1300—1500 230—200 f a) Radiodiffusion.
\ b) Services mobiles maritimes, ondes de 1365,kc/s (220 m)
\ exclusivement.

1500—1715 200—175 Services mobiles.
( Services mobiles.

1715—2000 175—150 Services fixes.
( Amateurs.

2000—2250 150—133 Services mobiles et services fixes.
2250—2750 133—109 Services mobiles.
2750—2850 109—105 Services fixes.
2850—3500 105—85 Services mobiles et services fixes.

i Services mobiles.
3500—4000 85—75 Services fixes.

I Amateurs.
4000—5500 75—54 Services mobiles et services fixes.
5500—5700 54—52,7 Services mobiles.
5700—6000 52,7—50 Services fixes.
6000—6150 50—48,8 Radiodiffusion.
6150—6675 48,8—45 Services mobiles.
6675—7000 45—42,8 Services fixes.
7000—7300 42,8—41 Amateurs.
7300—8200 41—36,6 Services fixes.
8200—8550 36,6—35,1 Services mobiles.
8550—8900 35,1—33,7 Services mobiles et services fixes.
8900—9500 33,7—31,6 Services fixes.
9500—9600 31,6—31,2 Radiodiffusion.
9600—11000 31,2—27,3 Services fixes.

11000—11400 27,3—26,3 Services mobiles.
11400—11700 26,3—25,6 Services fixes.
11700—11900 25,6—25,2 Radiodiffusion.
11900—12300 25,2—24,4 Services fixes.
12300—12825 24,4—23,4 Services mobiles.
12825—13350 23,4—22,4 Services mobiles et services fixes.
13350—14000 22,4—21,4 Services fixes.
14000—14400 21,4—20,8 Amateurs.
14400—15100 20,8—19,85 Services fixes.
15100—15350 19,85—19,55 Radiodiffusion.
15350—16400 19,55—18,3 Services fixes.
16400—17100 18,3—17,5 Services mobiles.
17100—17750 17,5—16,9 Services mobiles et services fixes.
17750—17800 16,9—16,85 Radiodiffusion.
17800—21450 16,85—14 Services fixes.
21450—21550 14—13,9 Radiodiffusion.
21550—22300 13,9—13,45 Services mobiles.
22300—23000 13,45—13,1 Services mobiles et services fixes.
23000—28000 13,1—10,7 Non rēserve.
28000—30000 10,7—10 Amateurs et expēriences.
30000—56000 10—5,35 Non rēserve.
56000—60000 5,35—5 Amateurs et expēriences.
au-dessus au-dessous de 5 Non reservē.

de 60000

') L'onde de 143 kc/s (2100 m) est l'onde d'appel des stations mobiles utilisant des ondes longues
entretenues.

2 ) L'onde de 333 kc/s (900 m) est l'onde internationale d'appel des services aēriens.
3) L'onde de 500 kc/s (600 m) est l'onde internationale d'appel et de dētresse. Elle peut ētre

employēe pour d'autres usages a condition de ne pas brouiller les signaux d'appel et de dētresse.
4 ) Les services mobiles peuvent utiliser la bande 550—1300 kc/s (545—230 m) ā condition de ne

pas brouiller les services d'un Pays qui utilise cette mēme bande exclusivement pour la radiodiffusion.
N ot e. 11 est reconnu que les ondes courtes (f rēquences de 6000 ā 23000 kc/s approximativement —

longueurs d'onde de 50 ā 13 m environ) ont une grande efficacitē pour les Communications ā grande
distance. 11 est recommandē de rēserver, en rēgle gēnērale, cette bande d'ondes pour cet objet, dans les
services entre points fixes.

Article 6.
Service des stations expērimentales privēes.

§ 1. L'ēchange de Communications entre stations expērimentales privēes, de
Pays diffērents, est interdit, si l'Administration de l'un des Pays intēressēs a notifiē son
opposition ā cet echange.

§ 2. Lorsque cet echange est permis, les Communications doivent, a moins que
les Pays intēressēs n'aient pris d'autres arrangements entre eux, s'effectuer en langage clair
et se limiter aux messages ayant trait aux expēriences et ā des remarques d'un caractēre
personnel pour lesquelles, en raison de leur manque d'importance, le recours au service
tēlēgraphique public ne saurait entrer en considēration.

§ 3. Dans une station expērimentale privēe, autorisēe ā effectuer des ēmissions,
toute personne manoeuvrant les appareils, pour son propre compte ou pour celui de tiers,
doit avoir prouvē qu'elle est apte ā transmettre les textes en signaux du Code Morse et
ā lire, ā la rēception radioēlectrique auditive, les textes ainsi transmis. Elle ne peut se
faire remplacer que par des personnes autorisēes, possēdant les mēmes aptitudes.



§ 4 Les Administrations prennent telles mesures qu'elles jugent necessaires pourvenfier les capacites, au point de vue technique, de toute personne manoeuvrant lesappareils.
Article 7.

Certificat des opērateurs.
I}\. M Le service de t0"te station mobile, radiotēlēgraphique ou radiotēlēpho-mque, doit etre assure par un opērateur radiotēlēgraphiste, possesseur d'un certificat

delivre par le Gouvernement dont dēpend cette station. Toutefois, dans les stations
mobiles pourvues d'une installation de radiotēlēphonie de faible puissance (d'une puis-
sance ne depassant pas 300 watts alimentation), utilisable seulement pour la tēlēphoniele service peut etre assurē par un opērateur titulaire du seul certificat de radiotēlēphoniste.

(2) Dans le cas d'indisponibilitē absolue de l'opērateur au cours d'une traversēe,
d'un vol ou d'un voyage, le Commandant ou la persorine responsable de la station mobile
peut autonser, mais ā titre temporaire seulement, un opērateur possēdant un certificat
dēhvrepar un autre Gouvernement contractant, ā assurer le service radioēlectrique.
Lorsou'il devra ētre fait appel, comme opērateur provisoire, ā une personne ne possēdant
pas de certificat suffisant, son intervention devra se limiter aux cas d'urgence. De
toutes, facons, l'opērateur ou la personne susvisēs devront ētre remplacēs, aussitot
que possible, par un opērateur en possession du certificat prēvu au § 1 (1) ci-dessus.

§ 2. 11 y a deux classes de certificats et des certificats spēciaux pour les opērateurs
radiotēlēgraphistes et une classe de certificat pour les opērateurs radiotēlēphonistes.

Certificats de radiotēlēgraphiste.
§ 3. (1) Chaque Gouvernements reste libre de fixer le nombre des examens

jugēs necessaires pour accēder au certificat de Īre classe.
(2) Le certificat de Īre classe constate obligatoirement que l'opērateur possēde

les aptitudes reauises pour l'obtention du certificat de radiotēlēphoniste. Chaque Gou-
vernement demeure libre d'exiger ou non ces mēmes aptitudes pour le certificat de 2e
classe.

(3) Les conditions minima ā imposer pour l'obtention de ces certificats sont les
suivantes:

A. Premiēre classe.
Le certificat de Īre classe constate la valeur professionnelle et technique de l'opē-

rateur en ce qui concerne:
a) La connaissance des principes gēnēraux d'ēlectricitē et de la thēorie de la

radiotēlēgraphie et de la radiotēlēphonie, ainsi que la connaissance du fonc-
tionnement pratique de tous les appareils utilisēs dans le service mobile.

b) La connaissance thēorique et pratique du fonctionnement des appareils acces-
soires, tēls que groupes ēlectrogēnes, accumulateurs, etc, utilisēs pour la mise
en oeuvre et le rēglage des appareils indiquēs au littera a).

c) Les connaissancespratiques necessaires pour effectuer, par les moyens du bord,
les rēparations d'avaries pouvant survenir aux appareils, en cours de voyage.

d) La transmission correccte et la rēception auditive correcte de groupes de code
(mēlange de lettres, de chiffres et de signes de ponctuation), ā une vitesse de
20 (vingt) groupes par minūte, et d'un texte en langage clair maternel, ā une
vitesse de 25 (vingt-cinq) mots par minūte. Chaque groupe de code doit com-
prendre cinq caractēres, chaque chiffre ou signe de ponctuation comotant pour
deux caractēres. Le mot moyen du texte en langage clair maternel doit com-
porter cinq caractēres.

e) La connaissance dētaillēe des Rēglements s'appliquant ā l'ēchange des Com-
munications radioēlectriques, la connaissance des docimients relatifs ā la
taxation des radiotēlēgrammes, la connaissance de la partie des Rēglements
sur lasēcuritē de la vie humaine en mer se rapportant ā !a radiotēlēgraphie, et,
pour la navigation aērienne, la connaissance des dispositions spēciales rēgis-
sant le service radioē!ectrique de la navigation aērienne.

f) La connaissance de la gēographie gēnērale des cinq parties du inonde, notam-
ment des principales liaisons ēlectriques par fil et ,,sans fil".

B. Deuxiēme classe.
Le certificat de 2e classe constate la valeur professionnelle de l'opērateur en ce

qui concerne.
a) La connaissance thēorique et praticjtie elementaire de I electncite et de la

radiotēlēgraphie, ainsi que la connaissance du rēglage et du fonctionnement
des appareils utilisēs dans le service mobile.

b) La connaissance thēorique et pratique ēlēmentaire du fonctionnement des
appareils accessoires, tēls que groupes ēlectrogēnes, accumulateurs, etc,
utilisēs pour la mise en oeuvre et le rēglage des appareils mentionnēs au littera a).

c) Les connaissances pratiques suffisantes pour pouvoir effectuer les petites
rēparations, en cas d'avaries survenant aux appareils.

d) La transmission correcte et la rēception auditive correcte de groupes de code
(mēlange de lettres, de chiffres et de signes de ponctuation), ā une vitesse de
16 (seiže) groupes par minūte, et d'un texte en langage clair maternel, ā une
vitesse de 20 (vingt) mots par minūte. Chaque groupe de code doit comprendre
cinq caractēres, chaque chiffre ou signe de ponctuation comptant pour deux
caractēres. Le mot moyen du texte en langage clair maternel doit comporter
cinq caractēres.

e) La connaissance des Rēglements s'appliquan.t ā l'ēchange des Communications
radioēlectriques. la connaissance des documents relatifs ā la taxations des
radiotēlēgrammes, la connaissance de la partie des Rēglements sur la sēcuritē
de la vie humaine en mer se rapportant ā la radiotēlēgraphie. et, pour la navigation
aērienne, la connaissance des dispositions spēciales rēgissant le service
radioēlectrique de la navigation aērienne.

f) La connaissance des notions de gēographie gēnērale s'apphquant aux Commu-
nications par fil et ,,sans fil".

C. Certificat spēcial.

(1) Le service radiotēlēgraphiaue des petits navires (auxquels la Convention sur
la sauvegarde de la vie humaine en 'mer n'est pas applicable) peut ētre assurē par des
opērateurs pourvus d'un certificat spēcial rēpondant aux conditions suivantes:

a) Les opērateurs de celles de ces stations mobiles qui participent au service inter-
national de la correspondance publique et au travail gēnēral des stations mo-

biles doivent ētre capables d'assurer les Communications radiotelectnques

ā la vitesse de transmission et de rēception prēvu pour l'obtention du certificat

dē '^c clcissc
b) Lorsque ces stations ne participent pas audit service, mais agissent naturelle-

ment en cas de dētresse, et qu'elles travaillent sur une onde particuhere, en ne

aēnant pas les autres services radioēlectriques, ii appartient ā chaque Gouver-
nement intēressē de fixer les conditions d'ohtention du certificat.

(2) A titre exceptionnel. ii est concēdē provisoirement au Gouvernement de la
Nouv lle-Zēlande d'accorder un certificat spēcial, dont ii fixe Ies conditions d obtent.on
āux opērateurs de petits batiments de sa nationalite qu. ne s eloignent pas de.cjtes
dudit Pāvs et ne participent au service international de la correspondance pubhque et

au travaif «ēnēral des stations mobiles que d'une maniere restreinte

MM) Avant de dcvenir chef de poste d'une station mobile a bord d un navire

de la Drerniēre catē«orie (Art 20 § 2), un opērateur de Īre classe doit avoir au moins une

anntd expērienceco,mn; opērateur a bord d'un navire ou dans une station cot.ere.

P) Pour devenir chef de poste d'une station mobile ā bord d'un navire de la

deuxieme catēgorie (Art. 20, § 2), un opērateur de I re classe '^ jvoj

au

j^
s.

mois d'experience comme opērateur a bord d'un navire ou dans une station cotiēre.

(3) Pour assurer le service comme opērateur de Īre classe sur un aēronef,
l'opērateur doit justifier d'un nombre d'heures de vol dans le service radioēlectrique,
fixē par l'Administration qui dēlivre le certificat.

§ 5. Les opērateurs qui ont passē avec succēs l'examen pour l'obtention du certi-
ficat de 2e classe recoivent de leur Gouvernement un certificat provisoire qui les autorisē ā
embarquer comme chef de poste sur les batiments de la troisiēme catēgorie (Art. 20, § 2).
Aprēs avoir justifiē d'un service de six mois ā bord d'un navire, ils peuvent recevoir
le certificat dēfinitif de 2e classe, les autorisant ā exercer les mēmes fonctions sur des
batiments de la deuxiēme catēgorie.

Certificat de radiotēlēphoniste.
§ 6. (1) I! n'y a qu'une classe de certificat pour les opērateurs de la radiotēlē-

phonie.
(2) Ce certificat constate la valeur professionnelle de l'opērateur en ce qui con-

cerne:
a) La connaissance du rēglage et du fonctionnement des appareils de radiotēlē-

phonie.
b) L'aptitude ā la transmission et ā la rēception, d'une fac. on claire, de la conver-

sation par l'appareil tēlēphonique.
c) La connaissance des Rēglements s'appliquant a l'ēchange des Communications

radiotēlēphoniques et de la partie des Rēglements radiotēlēgraphiques concer- ,
nant la sēcuritē de la vie humaine.

(3) Les titulaires du certificat de radiotēlēphoniste ne peuvent ētre utilisēs que sm -
ies navires, aēronefs, etc, pourvus d'une installation de radiotēlēphonie ā faible puissance
(300 watts alimentation, au maximum) et seulement pour le service tēlēphonique.

(4) Les opērateurs radiotēlēphonistes du service aēronautique doivent justifier
d'un minimum d'heures de vol ā bord d'un aēronef, fixē par les Administrations intē-
ressēes.

(5) Le titulaire d'un certificat de radiotēlēgraphiste de Īre classe, ainsi que le titu-
laire d'un certificat de radiotēlēgraphiste de 2e classe pourvu du certificat de radio-
tēlēphoniste, peuvent assurer le service radiotēlēphonique sur toute station mobile.

§ 7. Chaque Administration prend Ies mesures necessaires pour soumettre les
opērateurs ā l'obligation du secret des correspondances et pour ēviter, dans la plus
grande mesure possible, l'emploi frauduleux des certificats.

§ 8. Les Gouvernements intēressēs prendront les dispositions necessaires pour
que le benefice des certificats dēlivrēs sous le prēcēdent rēgime soit maintenuaux titu-
laires de ces certificats, susceptibles de satisfaire, d'une maniere gēnērale, aux nouvelles
conditions de dēlivrance.

§ 9. Les dispositions du prēsent Article deviendront obligatoires dans un dēlai
maximura de trois ans aprēs la mise en vigueur du prēsent Rēglement.

Article 8.
Aut ori te du Commandant.

§ 1. Le service radiotēlēctrique d'une station mobile est placē sous l'autoritē
supērieure du Commandant ou de la personne responsable du navire, de l'aēronef ou
de tout autre vēhicule portant la station mobile.

§ 2. Le Commandant ou la personne responsable, ainsi que toutes les personnes
qui peuvent avoir connaissance du texte ou simplement de l'existence des radio-
tēlēgrammes, ou de tout renseignement quelconque obtenu au moyen du service
radbēlectrique, sont soumis ā l'obligation de garder et d'assurer le secret des cor-
respondances.

Article 9.

Procedure gēnērale dans le service mobile.
- § I. Dans le service mobile, la procedure dētaillēe ci-aprēs est obligatoire, sauf

le cas d'appel de dētresse ou de correspondance de dētresse, auquel sont applicables les
dispositions de l'Article 19.

§ 2. (1) Avant de procēder ā toute transmission, la station ēmettrice doit
s'assurer qu'il ne se produira pas de hrouillage excessif avec d'autres Communications
s'effectuant dans son rayon d'action ,sur l'onde qu'elle va employer; s'il y a probabil'tē
qu'un tel hrouillage sera occasionnē, elle attend le premier arrēt dans la transmission
qu'elle pourrait troubler.

(2) Si, malgrē cette prēcaution, une transmission radioēlectrique en cours est
entravēe par I'appel, celui-ci doit cesser ā la premiēre demande d'une station terrestre
ouverte au service international de la correspondance publique ou d'une station aēro-
nautique quelconque. La station qui demande cette cessation doit indiquer la durēe
approximative de l'attente imposēe ā la station dont elle arrēte I'appel.

§ 3. Dans Ies relations radiotēlēgraphiques du service mobile, la marche ci-aprēs
est suivie pour appeler une station:

(1) a) La station appelante effectue I'appel en transmettant, au plus, trois fois
l'indicatif d'appel de la station appelēe et le mot DE suivi de trois fois, au plus, son
propre indicatif d'appel.

b) Pour produire cet appel, la station appelante utilise l'onde sur laqueile veille
la station appelēe.

(2) La station appelēe rēpond en transmettant, au plus, trois fois l'indicatif
d'appel de la station appelante, le mot DE, son propre indicatif d'appel, et, si elle est
prēte ā recevoir le trafic, la lettre K (invitation a transmettre), suivie, si elle le juge
utile, de l'abrēviation appropriēe et d'un chiffre indiquant la force des signaux recus.

(3) Si la station appelēe est empēchēe de recevoir, elle remplace, dans la formulē
de rēponse, la lettre K par le signal (attente), suivi d'un nombre indiquant en
minūtes la durēe prohable de l'attente. Si cette durēe probable excēde 10 minūtes.
l'attente doit ētre motivēe.

(4) Lorsou'il y a plusieurs radiotēlēgrammes ā transmettre dans le mēme sens,
ils peuvent ētre transmis par sēries, avec le consentement de la station qui doit les recevoir.

(5) Cette derniēre station, en donnant son assentiment, indique le nombre de
radiotēlēgrammes qu'elle est prēte ā recevoir en une sērie et fait suivre cette indication
de la lettre K.

(6) En principe, tout radiotēlēgramme contenant plus de 100 mots est considērē
comme formaut une sērie, ou met fin ā une sērie en cours.

(7) En rēgle gēnērale, ies longs radiotēlēgrammes, tant ceux en langage clair
que ceux en langage convenu ou chiffre, sont transmis par tranches, chaque tranche
contenant 50 mots dans le cas du langage clair et 20 mots ou groupes iorsqu'il s'agit
de langage convenu ou chiffre.

(8) A la fin de chaque tranche, le signal (?), signifiant: ,,Avez-vous
bien recu le radiotēlēgramme jusqu'ici?" est transmis. Si la tranche a ētē correctement
recue, la station rēceptrice donne la lettre K et la transmission du radiotēlēgramme
est poursuivie.

(9) a) La transmission d'un radiotēlēgramme se termine par le signal
(fin de transmission), suivi de l'indicatif d'appel de la station transmettrice et de la
lettre K.

b) Dans le cas de la transmission par sērie, l'indicatif d'appel de la station trans-
mettrice et la lettre K ne sont donnēs qu'ā la fin de la sērie.

(ĪD) a) L'accusē de rēception d'un radiotēlēgramme est donnē au moyen de la
lettre R suivie du numēro du radiotēlēgramme; cet accusē de rēception est prēcēdē de
la formulē ci-aprēs: indicatif d'appel de la station qui a transmis. mot DE, indicatif
d'appel de la station qui a recu.

h) L'accusē de rēception d'une sērie de radiotēlēgrammes est donnē au moyen de
la lettre R suivie du nombre des radiotēlēgrammes recus, ainsi que des numēros du pre-
mier et du dernier tēlēgramme composant la sērie. Cet accusē de rēception est prēcēdē
de la formulē dēfinie ci-dessus.



(11) La fin du travail entre deux stations est indiquēe par chacune d'elles, au

moyen du signal ... (fin de travail) suivi de son propre indicatif d'appel.
§ 4. (1) Si la station appelante a l'intention de transmettre son trafic avec un type

d'onde ou et sur une frēquence autres que ceux employēs pour effectuer I'appel, elle
fait suivre son propre indicatif d'appel des indications de service dēfinissant le type
d'onde ou et la frēquence qu'elle se propose d'utiliser pour sa transmission. L'absence
de ces indications de service signifie qu'elle n'a pas l'intention de changer de tvpe d'onde
ni de frēquence.

(2) Si la station appelēe dēsire que la station appelante transmette avec un type
d'onde ou/eī sur une frēquence autres que ceux utilisēs pour I'appel, elle ajoute ā la
formulē de rēponse les indications de service dēfinissant le type d'onde ou et la frēquence
dont elle demande l'emploi. L'absence de ces indications de service signifie qu'elle ne
dēsire pas que le type d'onde ou/et la frēquence utilisēs pour I'appel soient changēs.

(3) Si la station appelante a indiquē qu'elle va utiliser pour !a transmission un type
d'onde ou/et une frēquence autres que ceux avec lesquels elle a effectuē I'appel, la station
appelēe, dans la formulē de rēponse, fait prēcēder !a lettre K des abrēviations permettant
d'indiquer qu'ā partir de ce moment, elle ēcoute sur !e type d'onde ou/et la frēquence
annoncēs et qu'elle emploiera elle-mēme lesdits type d'onde ou/et frēquence pour toute
la durēe de la communication.

(4) Si la station appelante est une station terrestre pouvant, conformement aux

dispositions du prēsent Rēglement, employer une onde autre que celles au'il est possible
ā la station mobile d'ēmettre, elle peut, aprēs avoir ētabli le contact, utiliser cette onde
pour transmettre son trafic. Dans ce cas, la marche ā suivre est celle dēfinie ci-aprēs:

a) La station terrestre appelle la station mobile en employant l'onde sur laquelle
celle-ci veille et, aprēs avoir obtenu rēponse, l'informe au moyen de l'abrē-
viation appropriēe d'avoir ā l'ēcouter par la suite sur l'onde qu'elle compte
utiliser.

b) Si la station mobile peut recevoir l'onde annoncēe, elle donne la lettre K.
Dans le cas contraire, elle informē la station terrestre, ā l'aide de l'abrēviation
appropriēe, de ce qu'il ne lui est pas possible de recevoir l'onde proposēe et les
deux stations s'entendent pour adopter une autre onde de travail.

(5) La station terrestre conserve l'onde qu'elle a emplovēe jusqu'aprēs la trans-
mission du signal .. (fimde travail), suivi de son indicatif d'appel. Ce signal,
suivi de l'indicatif d'appel, est rēpētē par la station mobile sur l'onde internationale
d'appel attribuēe ā son service.

(6) Lorsque la station terrestre qui recoit une demande de changer le type d'onde
ou/et la frēquence ne peut pas ou ne dēsire pas donner suite ā cette demande, elle ne
transmet pas le signal K, mais propose, en employant les abrēviations appropriēes,
l'emploi d'un autre type d'onde ou/et d'une autre frēquence.

§ 5. (1) Sur l'onde de 500 kc/s (600 m) (ou sur une onde autorisēe, dans le cas
de Communications avec une station d'aēronef), les pēriodes de travail continu entre
deux stations ne doivent pas dēpasser dix minūtes environ; aprēs chacune de ces pēriodes,
un temps d'arrēt doit ētre observē, afin de permettre, ēventuellement, ā une autre
station de lancer un appel de prioritē ou de transmettre un message de prioritē.

(2) Sur les autres ondes affectēes au service mobile maritime, la durēe des pēriodes
de travail continu est sous le controle de la station cčtiēre. Dans le cas de Communi-
cations entre deux stations de bord, c'est la station rēceptrice qui determinē la durēe
des oēriodes de travail continu.

(3) Dans les Communications entre stations d'aēronef, la duree des pēriodes de
travail continu est soumise au controle de la station d'aēronef qui recoit, sous rēserve
de l'intervention, pour cet objet, de la station aēronautique. Dans les relations entre
stations aēronautiques et stations d'aēronefs, c'est la station aēronautique qui controle
la durēe des pēriodes de travail continu.

§ 6. Lorsqu'une station recoit un appel sāns ētre certaine que cet appel lui est
destinē, elle ne doit pas rēpondre avant que I'appel n'ait ētē rēpētē et compris. Lorsque,
d'un autre cotē, une station reĢoit un appel qui lui est destinē, mais a des doutes sur
l'indicatif d'appel de la station appelante, elle doit rēpondre immēdiatement en utilisant
le signal . en lieu et place de l'indicatif d'appel de cette derniēre station.

§ 7. (1) Lorsqu'il est nēcessaire de faire des signaux d'essai, aux fins de rēgles
l'appareil avant de procēder ā I'appel ou ā la transmission, ces signaux ne doivent par
ētre produits pendant plus de 10 secondes environ, et ils doivent ētre constituēs par
une sērie de V, suivie de l'indicatif d'appel de la station qui opēre.

(2) Si une station ēmet des signaux d'essai ā la demande d'une autre station,
pour permettre ā celle-ci de rēgler son appareil rēcepteur, ces signaux doivent ēgalement
ētre constituēs par une sērie de V, dans laquelle s'intercale plusieurs fois l'indicatif
d'appel de la station ēmettrice.

Article 10.

Appel gēnēral ā toutes les stations mobiles.
§ 1. Les stations qui dēsirent entrer en communication avec des stations mobiles,

sāns toutefois connaitre les noms des stations mobiles qui sont dans leur rayon d'action,
peuvent employer le signal de recherche CQ, remplacant l'indicatif de la station appelēe
dans la formulē d'appel, cette formulē ētant suivie de la lettre K (appel gēnēral ā toutes
les stations mobiles, avec demande de rēponse).

§ 2. Dans les reģions od le trafic est intense, l'emploi de I'appel CQ suivi de la
lettre K est interdit, sauf en combinaison avec des signaux d'urgence.

§ 3. L'appel CQ non suivi de la lettre K (appel gēnēral ā toutes les stations
mobiles, sāns demande de rēponse) est employē pour les radiotēlēgrammes d'information
gēnērale, pour les signaux horaires, pour Ies informations mētēorologiques rēguliēres,
pour les avis gēnēraux de sēcuritē et pour Ies informations de toute nature destinēs ā
ētre 1us par quiconque peut les recevoir.

Article 11.
Brouillage.

§ 1. (1) L'ēchange de signaux superflu's est interdit aux stations mobiles. Des
essais et des expēriences ne sont tolērēs, dans ces stations, qu'autant qu'ils ne troublent
point le service d'autres stations.

(2) Chaque Administration apprēcie, en vue de leur autorisation, si les essais ou
les expēriences proposēs sont susceptibles de troubler le service des autres stations.

§ 2. Les essais et rēglages, dans une station quelconque, doivent ētre conduits
de facon ā ne pas troubler le service des autres stations engagēes dans une correspon-
dance autorisēe. Les signaux d'essai et de rēglage doivent ētre choisis de telle maniere
qu'aucune confusionne puisse se produire avec un signal, une abrēviation, etc, d'une
signification particuliēre, dēfinie par le Rēglement.

§ 3. Une station quelconque effectuant des ēmissions pour des essais, des rēglages
ou des expēriences doit transmettre son indicatif d'appel ā de frēquents intervalles, au
cours de ces ēmissions.

§ 4. L'Administration ou l'exploitation privēe qui formulē une plainte en matiēre
de brouillage doit, pour ētayer et justifier celle-ci, dēclarer qu'elle emploie rēguliērement
des appareils de rēception d'un type ēquivalant au type le meilleur, utilisē dans la pratique
courante du service dont ii s'agit.

Article 12.

Rapport sur les īņfractions.
§ 1. Si une Administration a connaissance d'une infraction ā la Convention ou

ā ce Rēglement, commise dans une des stations du service mobile qu'elle a autorisēes,
elle constate les faits, fixe les responsabilitēs, et prend les mesures necessaires.

§ 2. Les infractions aux rēgles du service mobile sont signalēes, par les stations
qui les constatent, ā l'Administration dont elles-mēmes relēvent, et ce au moyen d'ētats
conformes au modelē reproduit ā l'Appendice 2.

§ 3. Dans le cas d'infractions rēitērēes de la part d'une mēme station, des reprē-
sentations doivent ētre faites ā l'Administration du Pays dont dēpend cette station.

Article 13.
Publication de documents de service.

§ 1. Le Bureau international dresse et publie les documents de service suivants:
a) un tableau et une carte destinēs ā ētre annexēs ā la Nomenclature des stations

de bord, et indiquant les zones et Ies heures de service ā bord des navires classēs
dans la deuxiēme catēgorie (voir Appendices 5 et 6);

b) une Liste alphabētique des indicatifs d'appel de toutes les stations fixes, terre-
stres et mobiles pourvues d'un indicatif d'appel de la sērie internationale.
Cette liste est dressēe sāns considēration de nationalite; elle est prēcēdēe d'un
tableau de rēpartion des«indicatifs d'appel, mentionnant les Pāvs auxquels
une ou plusieurs sēries d'indicatifs d'appel sont attribuēes, dans les conditions
fixēes ā V Article 14;

c) des Nomenclatures de toutes les stations fixes, terrestres et mobiles ayant
un indicatif d'appel de la sērie internationale et ouvertes ou non ā la corres-
pondance publique, et une Nomenclature des stations de radiodiffusion.

§ 2. La Nomenclature relative ā chaque catēgorie de stations est publiēe en
fascicules sēparēs, comme suit:

I. Stations fixes et terrestres.
(1) Nomenclature des stations par Pays, les noms des Pays ētant rangēs par ordre

alphabētique et les noms des stations d'un mēme Pays ētant, ā leur tour, rangēs par
ordre alphahētique sous le nom de ce Pāvs. Cette Nomenclature est prēcēdēe d'un index
alphabētique indiquant les noms des stations, les indicatifs d'appel, les indices caractē-
ristiques et les numēros des pages oū se trouvent les dētails relatifs ā ces stations.

(2) Le mot RADIO est imprimē sēparēment aprēs le nom de chaque station
cotiēre.

II. Stations effectuant des services spēciaux.

(1) Nomenclature des stations par Pays, avec index a!phabētique analogue ā celui
du fascicule prēcēdent. Les stations mentionnēes dans cette Nomenclature sont celles
qui assurent des services spēciaux ā l'usage de la navigation maritime et aērienne (radio-
goniomētrie, radiophares, signaux horaires, avis aux navigateurs, informations meteoro-
logiq nes rēguliēres, informations de presse adressēes a tous, etc).

(2) Les mots GON10 et PH ARE sont inscrits respectivement a la suite du nom des
stations radiogoniomētriques et des stations radiophares.

III. Stations de bord.

Nomenclature des stations rangēes par ordre a!phabētique, sāns considēration de
nationalite, et mentionnant, sous une formē abrēgēe, le nom du Pays auquel appartient
chaque station.

IV. Stations d'aēronef.
Nomenclature des stations rangēes par ordre a!phabētique, sāns considēration de

nationalite, et mentionnant, sous une formē abrēgēe, le nom du Pays auquel appartient
chaque station.

V. Stations de radiodiffusion.
Nomenclature des stations par Pays, avec index alphabētique analogue ā celui des

fascicules I et II.
§ 3. Les supplēments ā la liste des indicatifs d'appel et aux Nomenclatures res-

pectives contiennent les additions, modifications et suppressions, publiēes dans un ordre
alphabētique. Ces supplēments sont mensuels et rēcapitulatifs.

Nomenclature des stations tixes et terrestres.

§ 4. (1) L'ētat signalētique des stations fixes et terrestres doit comporter les ren-
seignements suivants:

a) nom de la station;
b) indicatif d'appel;
c) positions gēographique exacte de l'antenne ēmettrice indiquēe par la subdivi-

sion territoriale et par la longitude et la latitude en dēgrēs, minūtes et secondes,
la longitude ētant calculēe par rapport au mēridien de Greenvvich;

d) types et frēquences (longueurs d'onde) d'ēmission pour lesquels les rēglages
sont faits, l'onde normale de transmission ētant souhgnēe,

e) pouvoir normai de rayonnement exprimē en mētres-anipēres ou, ā dēfaut,
hauteur de l'antenne et intensitē du courant a la base de celle-ci;

f) nature des services effectuēs;
g) heures de service (temps moyen de Greemvich);
h) le cas ēchēant, pour Ies stations terrestres, nom de l'entreprise privēe qui

ētablit les comptes de taxes;
i) taxe ou taxes de la station terrestre;
j) renseignements particuliers concernant les heures d'appel pour la transmission

des listes de trafic ou pour la transmission des radiotēlēgrammes sāns accusē de
rēception ou avec accusē de rēception diffērē.

(2) La taxe tēlēgraphique infērieure du Pāvs dont dēpend la station terrestre et
la taxe appliqueē par ce Pays aux tēlēgrammes ā destination des Pays limitrophes sont
indiquēes dans la Nomenclature.

Nomenclature des stations effectuant des services spēciaux.
§ 5. En plus des indications concernant les stations fixes et terrestres, les renseigne-

ments publiēs doivent mentionner
A. Pour les stations radiogoniomētriques:
a) si la station est dotēe d'un ēmetteur ou non et, dans ce dernier cas, la station

transmettrice conjuguēe;
b) l'onde sur laquelle la station radiogoniomētrique doit ētre appelēe, l'onde sur

laquelle Ies stations mobiles doivent ēmettre les signaux prēvus pour la pnse
des relēvements, l'onde sur laquelle la station radiogoniomētrique (ou la station

' transmettrice conjuguēe) doit transmettre les relēvements vrais obtenus et
les secteurs dans lesquels les relēvements sont normalement exacts;

c) ēventuellement, le pouvoir normai de rayonnement, exprimē en mētres-ampēres,
de la station transmettrice conjuguēe (ou, ā dēfaut, hauteur de l'antenne et
intensitē du .courant ā la base de celle-ci).

B. Pour les stations radiophares:
a) les signaux caractēristiques de la station;
b) si, en plus de son ēmission de radiophare, la station peut transmettre ou recevoir

des Communications normales;
c) ēventuellement, le nom des- stations avec lesquelles ii faut se mettre en com-

munication pour correspondre avec le radiophare, si ce dernier ne peut pas
transmettre ou recevoir des Communications;

d) Ies secteurs dans lesquels les ēmissions du radiophare donnent lieu ā des
relēvements normalement exacts.

C. Pour les stations transmettant des signaux horaires:
le schēma des signaux emplovēs et les heures d'ēmission.
D. Pour les stations transmettant des avis aux navigateurs ou des observations

mētēorologiques rēguliēres:
les heures d'ēmission et, s'il y a lieu, la dēsignation du pu des documents oū se

trouvent les dētails concernant ces ēmissions.

Nomenclature des stations de bord.
§ 6. L'ētat signalētique doit comporter les renseignements suivants
a) nom du navire, suivi de l'indicatif d'appel en cas d'homonymie:
b) indicatif d'appel;



c) Pays dont relēve la station (indication abrēgēe);
d) types et frēquences (longueurs d'onde) d'ēmission pour lesquels les rēglages sont

faits, l'onde normale de transmission ētant soulignēe;
e) pouvoir normai de rayonnement exprimē en mētres-ampēres ou, ā dēfaut,

hauteur de l'antenne et intensitē du courant ā la base de celle-ci;
f) nature des services assurēs (si la station est munie d'un radiogoniomētre, ii y

a lieu de l'indiquer) et heures de service;
g) nom de l'Administration ou de l'entreprise privēe ā laquelle les comptes de

taxes doivent ētre adressēs;
h) taxe de bord.
§ 7. En cas d'homonvmie entre deux stations de bord de mēme nationalite,

ainsi que dans les cas oū les comptes de taxes doivent ētre adressēs directement au pro-
priētaire du navire, ii est fait mention du nom de la Compagnie de navigation ou de
J'armateur auquel appartient le navire.

Nomenclature 'des stations d'aēronef.
§ 8. L'ētat signalētique doit comporter les renseignements suivants:
a) indicatif d'appel de la station et ēventuellement nom de /'aēronef:
b) nom du Pays dont dēpend la station (indication abrēgēe);
c) marque et type de 1'aēronef;
d) types et frēquences (longueurs d'onde) d'ēmission pour lesquels les rēglages sont

faits, l'onde normale de transmission ētant soulignēe;
e) parcours habituel ou port d'attache de l'aēronef;
f) nature des services assurēs et heures de service; si la station est munie d'un

radiogonomētre, ii y a lieu de l'indiquer;
g) nom de l'Administration ou de l'entreprise privēe avec laquelle les comptes de

taxes doivent ētre ēchanges;
h) le cas ēchēant, taxe de la station d'aēronef.

Nomenclature des stations de radiodiffusion.
§ 9. L'ētat signalētique, doit comporter les renseignements suivants:
a) nom de la station;
b) le cas ēchēant, indicatif d'appel;
c) position gēographique exacte de l'antenne ēmettrice, indiquēe par la suhdivi-

sion territoriale et par la longitude et la latitude en degrēs, minūtes et secondes,
la longitude ētant calculēe par rapport au mēridien de Greenwich;

d) frēquence (longueur d'onde) d'ēmission.
e) pouvoir normai de rayonnement exprimē en mētres-ampēres ou, ā dēfaut,

hauteur de l'antenne et intensitē du courant ā la base de celle-ci;
f) facultativement, jours et heures d'ēmission; Ies heures sont indiquēes en temps

moven de Greenvvich, et les pays utilisant une heure d'ētē font connaitre l'heure
pour chacune des deux pēriodes de l'annēe:

g) nom de l'Administration ou de l'entreprise privēe qui effectue l'ēmission.

."Notations indiquant la nature et l'ētendue du service des stations.
§ 10. Les notations suivantes sont employēes dans les documents de service:
PG — station ouverte ā la correspondance publique;
PR — station ouverte ā la correspondance publique restreinte;

N — station ayant un service permanent, de jour et de nuit;
Y — station ouvert du Iever au coucher du soleil;
X — station n'ayant pas de vacations dēterminēes;

Z 1 — station de bord de 2e catēgorie, ā 8 heures de service;
Z 2 — station de bord'de 2e catēgorie, a 16 heures de service;
FA — station aēronautique;
FC — station cotiēre;
FS — station terrestre ētablie dans le seul but de la sēcuritē de la vie humaine;
FX — station effectuant un service de Communications entre points fixes;
RF — station de radiophare fixe;
RG — station radiogoniomētrique;
RS — station rēceptrice seulement, reliēe au rēseau gēnēral des voies de com-

munication ;
RW — station de radiophare tournant.
§ 11. La formē gēnērale ā donner aux diverses nomenclatures est indiquēe ā

l'Appendice 3. Les Administrations ou entreprises privēes doivent adopter des formulēs
identiques, pour les ētats signalētiques ā transmettre au Bureau international.

Article 14.
Indicatifs d'appel.

§ 1. Les stations fixes, terrestres et mobiles visēes au § 1 de l'Article 2 de la Con-
vention, ainsi que les stations expērimentales privēes doivent possēder un indicatif
d'appel de la sērie internationale attribuēe a chaque Pāvs dans le tableau de rēpartion
ci-dessous. Dans ce tableau, la premiēre lettre ou !es premiēres lettres prēvues pour les
indicatif d'appel distinguent la nationalite des stations.

Tableau de rēpartition des indicatifs d'appel.

Pays Indicatifs .Pāvs Indicatifs

Chili CAA—CEZ Rēpublique Argentine . . LOA—LVZ

Canada CFA—CKZ Bulgarie LZA—LZZ
Cuba CLA—CMZ Grande-Bretagne .... M
Maroc CNA—CNZ Etats-Unis d'Amērique . N
Bolivie CPA—CPZ Pērou OAA—OBZ
Colonies portugaises - - CRA—CRZ Finlande OHA—OHZ

PortugaI CSA—CUZ Tchēcoslovaquie . . . . ļ OKA—OKZ

Roumanie CVA—CVZ Belgique et Colonies . . ] ONA—OTZ
Uruguav CWA—CXZ Danemark -. . OUA—OZZ
Monaco CZA—CZZ Pays-Bas I PAA—PIZ

Aliemagne D Curacao PJA—PJZ
Espagne .... EAA— EHZ Indes nēerlandaises .'. . PKA—POZ

Etat libre d'Irlande . . EIA-EIZ Brēsil i pPA-PY7z

Rēpubliquede Libēria . . ELA—ELZ Surinam PZA—VLL

Estonie ESA-ESZ (Abrēviations) ; Q

Ethiopie ETA—ETZ URSS RAA—RQZ

France et Colonies et Pro- Pērse : ļ^A—RVZ

tectorats F Rēpublique de Panama . ^A~^ļ
Grande-Bretagne .... G Lithuanie ; Ķ/A--K yz

Hongrie . . HAA-HAZ Suēde , ; SAA-SMZ

Suisse HBA-HBZ Pologne j fPA-SRZ
Equateur HCA-HCZ Egypte ! SUA-SUZ

Rēpublique d'Haīti . . - HHA-HHZ Grēce SVA—SZZ

Republiaue Dominicaine H IA—HIZ Turqme , . i^A— ILZ.

Rēpublique de Colombie HJA-HKZ Islande , J™—ļ YL

Rēpublique de Honduras HRA-HRZ Guatēmala TGA—TiiL
Siam HSA-HSZ Costa-Rica .... ™A-TIZ

italie et Colonies . . . . I Territoire de la Sarre . . TSA-TSZ

iapon - I Hedjaz UHA—UHZ

Etats-Unis d'Amērique . K Indes nēerlanda.ses . . . , UIA—UKZ

Norvē"e . . . . LAA—LNZ Luxembourg ULA—ULZ.

P a y s Indicatifs Pays Indicatifs -
Royaume des Serbes, Nouvelles-Hēbrides . . - YHA—YHZ

Croates et Slovēnes . . UNA—UNZ Iraq YIA—Y1Z
Autriche UOA—UOZ Lettonie YLA—YLZ
Canada VAA—VGZ Ville libre de Dantzig YMA—YMZ
Federation Australienne . VHA—VMZ Nicaragua YNA—YNZ
Terre-Neuve VOA—VOZ Rēpublique de El Sal-
Colonies et Protectorats vador YSA—YSZ

britanniques VPA-VSZ Vēnēzuēla YVA—YVZ
Indes britanniques . . . VTA—VVv'Z Albanie ZAA—ZAZ
Etats-Unis d'Amērique . W Nouvelle-Zēlande .... ZKA—ZMZ
Mexique ' XAA—XFZ Paraguav ZPA—ZPZ
Chine XGA—XUZ Union de l'Afrique du
Afghanistan YAA—YAZ Sud ZSA—ZUZ

I
§ 2. Les indicatif d'appel sont formēs de:
a) trois lettres, dans le cas de stations fixes et de stations terrestres;
b) quatre lettres, dans le cas de stations de bord;
c) cinq lettres. dans le cas de stations d'aēronef;
d) Ja lettre ou des lettres indiquant la nationalite, et d'un seul chiffre suivi d'un

groupe de trois lettres au plus, pour les stations expērimentales privēes.
§ 3. Dans le service radioaērien, aprēs que la communication a ētē ētablie au moyen

de l'indicatif d'appel de cinq lettres, la station d'aēronef peut emp!oyer un indicatif
abrēgē constutuē:

a) en radiotēlēgraphie, par Ies premiēre et dernēre lettres de l'indicatif complet
de cinq lettres;

b) en radiotēlēphonie, par tout ou partie du nom du propriētaire de l'aēronef
(Compagnie ou particulier), suivi des deux derniēres lettres de la marque
d'immatriculation.

§ 4. (1) Les 26 lettres de l'alphabet peuvent ētre employēes pour former les
indicatifs d'appel; les lettres accentuēes sont exclues.

(2) Toutefois, les combinaisons suivantes de lettres ne peuvent ētre employēes
comme indicatifs d'appel:

a) combinaisons commengant par A ou par B, ces deux lettres ētant rēservēes
pour la partie gēographique du Code international de signaux;

b) combinaisons qui pourraient ētre confondues avec les signaux de dētresse ou
avec d'autres signaux de mēme nature;

c) combinaisons rēservēes pour les abrēviations ā emp!oyer dans les transmissions
radioēlectriques;

d) en ce qui concerne les stations d'aēronef, combinaisons comportant la lettre
W comme deuxiēme lettre.

§ 5. (1) Chaque Pays choisit les indicatifs d'appel de ses stations dans la sērie
internationale qui lui est allouēe et notifie au Bureau international l'indicatif d'appel
attribuē ā chacune d'elles.

(2) Le Bureau international veille ā ce qu'un mēme indicatif d'appel ne soit pas
attribuē ā plus d'une station, et ā ce que les indicatifs d'appel qui pourraient ētre con-
fondus avec les signaux de dētresse ou d'autres signaux de mēme nature ne soient attribuēs
a aucune station.

Article 15.

Inspection des stations.
§ 1. Les stations mobiles ayant leur port d'attache dans une Colonie, une Posses-

sion ou un Protectorat peuvent ētre considērēes comme dēpendant de l'Autoritē de cette
Colonie, de cette Possession ou de ce Protectorat, en ce qui concerne I'octroi des licences.

§ 2. Les Administrations compētentes des Pays oū une station mobile fait
escale peuvent exiger la production de la licence; celle-ci doit ētre conservēe de telle
facon qu'elle puisse ētre fournie sāns dēlai. Lorsque la licence n'est pas produite ou que
des anomalies manifestēs sont constatēes, ces Administrations peuvent procēder ā
l'inspection des installations radioēlectriques, en vue de s'assurer qu'elles rēpondent aux
conditions imposēes par le prēsent Rēglement.

§ 3. (1) Lorsqu'une Administration s'est trouvēe dans l'obligation de recourir
ā la mesure prēvue au § 2 ci-dessus, elle en informē immēdiatement l'Administration
dont dēpend la station mobile en cause. Pour le surplus, ii est procēdē, le cas ēchēant,
ainsi que le prescrit l'Article 12.

(2) Le dēlēguē de l'Administration qui a inspectē ia station doit, avant de quitter
celle-ci, faire part de ses constations au Commandant ou ā la personne responsable
(Article 8) ou ā leur remplacant.

§ 4. En ce qui concerne les conditions techniques et d'exploitation auxquelles
doivent satisfaire, pour le service radioēlectrique international, les stations mobiles
titulaires d'une licence, les Gouvernements contractants s'engagent a ne pas imposer au
stations mobiles ētrangēres qui se trouvent temporairement dans leurs eaux territo-
riales ou s'arrētent temporairement sur leur territoire, des conditions plus rigoureuses
que celles qui sont prēvues dans le prēsent Rēglement. Ces prescriptions n'affectent en
rien les dispositions qui, ētant du ressort de la Convention sur la sauvegarde de la vie
humaine en mer, ne sont pas dēterminēes dans le prēsent Rēglement.

Article 16.

Conditions ā remplir par les stations mobiles.

§ 1. (1) Les stations mobiles doivent ētre ētablies de maniere ā se conformer, en
ce qui concerne les frēquences et Ies types d'ondes, aux dispositions gēnērales faisant
l'objet de l'Article 5. Suivant ces dispositions, l'emploi, par les stations mobiles, des
ondes amorties (type B), d'une frēquence infērieure ā 375 kc s (longueur d'onde supē-
riere ā 800 m) sera interdit ā partir du ler janvier 1930.

(2) En outre, aucune nouvelle installation d'ēmetteurs d'ondes du type B ne pourra
ētre faite dans les stations mobiles ā partir du ler Janvier 1930 sauf quand ces ēmetteurs
travaillant ā pleine puissance, dēpenseront moins de 300 vvatts mesures ā l'entrēe du
transformateur d'alimentation ā frēquence audible.

(3) Enfins, l'emploi des ondes du type B de toutes frēquences sera interdit ā partir
du ler Janvier 1940, sauf pour les ēmetteurs remplissant Ies mēmes conditions de puissance
que ci-dessus.

§ 2. (I) Toute station installēe ā bord d'un navire ou d'un aēronef effectuant
un parcours maritime, navire ou aēronef obligatoirement pourvus d'appareils radio-
ēlectriques ā la suite d'un accord international, doit pouvoir ēmettre et recevoir sur
l'onde de 500 kc s (600 m), types A 2 ou B. Les stations de bord doivent, en outre,
pouvoir utiliser l'onde de 375 kc s (800 m), type A 2 (ou B, sous rēserve des dispo-
sitions du (j I ci-dessus).

(2) Les stations d'aēronef doivent pouvoir ēmettre et recevoir l'onde de 333 kc s
(900 m) types A 2 ou A 3 (ou B, sous rēserve des dispositions du § I ci-dessus).

§ 3. (1) En plus des ondes fixes visēes ci-dessus les stations mobiles ēquipēes
pour ēmettre des ondes des tvpes AI. A 2 ou A 3 peuvent empFover toutes les ondes
autorisēes ā l'Article 5.

(2) L'empoi des ondes du type B ,n'est autorisē que pour les frēquences (longueurs
d'onde) ci-aprēs:

kc s mētres kc s mētres
375 800 500 600
410 730 665 45o
425 . - 705 1000 300
454 660 1364 220



(3) L usage de l'onde du type B de 665 kc s (450 m) est interdit dēs maintenant
dans les r,ēgions oū cette onde peut gēner la radiodiffusion.

(4) L'emploi de l'onde du type B de 1000 kc s (300 m) pcur le trafic est interdit,
dēs maintenant, entre 18 h 00 et 00 hOO, heure locale, et sera complētement interdit,
ā toutes heures, ā partir du ler Janvier 1930, au plus tard. Toutefois, cette mēme onde
du type B de 1000 kc s (300 m) pourra continuer indēfiniment et sāns restrictions horaires,
ā ētre utilisēe par les stations ā bord des bateaux de pēche, pour ies relēvements radio-
goniomētriques entre elles, ā condition de ne pas gēner la radiodiffusion.

§ 4. Tous les appareils de stations mobiles ētablis pour la transmission d'ondes
du type A 1, entre 125 et 150 kc s (2400—2000 m), doivent permettre l'emploi de trois
frēquences au minimum, choisies dans cette bande, et pouvoir assurer le passage rapide
de l'une ā l'autre de ces frēquences.

§ 5. (1) Toutes les stations ā bord des navires obligatoirement pourvus d'appareils
radioēlectritļues, doivent ētre ā mēme de recevoir l'onde de 500 kc/s (600 m) et, en outre,
toutes les ondes necessaires a l'accomplissement du service qu'elles effectuent.

(2) A partir du ler Janvier 1932, elles devront ētre ā mēme de recevoir facilement
et efficacement, sur les mēmes frēquences, les ondes des types A 1 et A 2.

§ 6. Les appareils d'ēmission utilisēs dans le service mobile doivent ētre pourvus
de dispositifs permettant d'en rēduire la puissance. Cette disposition ne s'applique pas
aux ēmetteurs dont la puissance d'alimentation ne dēpasse pas 300 watts.

§ 7. Les appareils rēcepteurs doivent ētre tēls, que le.courant qu'ils induisent
dans l'antenne soit aussi rēduit que possible et n'incommode pas les stations du voisinage.

§ 8. Les changements de frēquence dans Ies appareils ēmetteurs et rēcepteurs
de toute station mobile doivent pouvoir ētre effectuēs aussi rapidement que possible.
Toutes les installations doivent ētre telles, que, la communication ētant ētablie. le temps
nēcessaire au passage de l'ēmission a la rēception et vice vērsa soit aussi rēduit que
possible.

Article 17.

Ondes d'appel et d'ēcoute.
§ 1. (1) Dans la bande comprise entre 360 et 515 kc/s (830—580 m), les seules

ondes admises en type B sont les suivantes: 375, 410, 425, 454 et 500 kc/s (800, 730,
705, 660 et 600 m).

(2) L'onde gēnērale d'appel, qui doit ētre employēe par toute station mobile portēe
par un navire obligatoirement ēquipē, et par Ies stations cotiēres, est l'onde de 500 kc/s
(600 m) (A 1. A 2 ou B).

(3) En dehors de l'onde de 500 kc/s (600 m), l'usage des ondes de tous types com-
prises entre 485 et 515 kc/s (620—580 m) est interdit.

(4) L'onde de 500 kc/s (600 m) est l'onde internationale d'appel et de dētresse.
Elle peut ētre utilisēe, mais avec discrētion, pour d'autres būts, si elle ne trouble pas
les signaux de dētresse, d'urgence, de sēcuritē ou d'appel.

(5) Les stations cčtiēres doivent ētre en mesure de faire usage au moins d'une
onde en plus de celle de 500 kc/s (600 m). Cette onde additionnelle est soulignēe dans
la Nomenclature, pour indiquer qu'elle est l'onde normale de travail dēla station. Les
ondes additionnelles ainsi choisies peuvent ētre les mēmes que celles des stations de
bord, ou peuvent ētre diffērentes. En tous cas, les ondes de travail des stations cotiēres
doivent ētre choisies de maniere a ēviter les brouillages avec les stations voisines.

(6) En dehors des ondes. normales de travail soulignēes dans la Nomenclature, les
stations cotiēres et de bord peuvent employer, dans la bande autorisēe, les ondes sup-
plēmentaires qu'elles iugent convenables. Ces ondes sont mentionnēes dans la Nomen-
clature, sāns ētre soulignēes.

§ 2. (1) En vue d'augmenter la sēcuritē de la vie humaine sur mer (navires)
et au-dessus de la mer (aēronefs), toutes les stations du service mobile niaritime doivent,
pendant la durēe de leurs vacations, prendre les mesures utiles pour assurer ļ'ēcoute
sur l'onde de dētresse (500 kc/s = 600 m) deux fois par heure, pendant trois minūtes
commencant ā la 15e minūte et ā la 45e minūte de chaque heure, temps moyen de
Greeruvich.

(2) Les stations qui assurent un service de correspondance radiotēlēgraphique,
de presse, etc, avec les navires en mer doivent observer le silence pendant Ies intervalles
indiquēs ci-dessus. Seules les ēmissions envisagēes ā l'Article 19, §§ 25 ā 27, peuvent
ētre effectuēes pendant ces intervalles.

(3) Toutefois, et ā titre exceptionneI, les stations terrestres et de bord ēquipēes
pour correspondre ā l'aide d'ondes entretenues peuvent continuer le travail pendant
ces intervalles, si elles sont en mesure de maintenir en mēme temps une ēcoute satisfai-
sante sur l'onde de dētresse, ainsi qu'il est prēvu ā l'alinēa (1) du prēsent paragraphe.

§ 3. Les rēgles ci-aprēs doivent ētre suivies dans l'exploitation des stations du
service mobile employant des ondes du type A 1 de la bande de 100 ā 160 kc/s
(3000—1875 m), laquelle est attribuēe au service mobile:

a) Toute station cotiēre assurant une communication sur une onde Iongue entre-
tenue doit faire ļ'ēcoute sur l'onde de 143 kc/s (2100 m) ā moins qu'il n'en
soit indiquē autrement dans la Nomenclature. La station cStiere transmet
tout son trafic sur l'onde ou sur les ondes qui lui sont spēcialement attribuēes.

b) Lorsqu'une statiou mobile dēsire ētablir la communication sur une onde Iongue
entretenue, avec une autre station du service mobile, elle doit employer l'onde
de 143 kc/s (2100 m), a moins qu'il n'en soit indiauē autrement dans la Nomen-
clature. Cette onde, dēsignēe comme onde de communication gēnērale, doit
ētre empiovēe:

1° pour la production des appels et des rēponses aux appels;
2° pour la transmission des signaux prēalables ā la transmission du trafic.

c) Une station mobile, aprēs avoir etabh la communication avec une autre station

du service mobile, sur l'onde de communication gēnērale, peut transmettre
son trafic sur une onde quelconque de la bande autorisēe, ā condition de ne pas
troubler le travail d'une station cotiēre ou un travail en cours sur l'onde d'appel.

d) En rēgle gēnērale, toute station mobile ēquipēe pour le service sur ondes Iongues
entretenues et qui n'est pas engagēe dans une communication sur une autre
onde doit, en vue de permettre l'ēchange du trafic avec d'autres stations du
service mobile, revenir sur l'onde de 143 kc/s (2100 m) pendant 10 minūtes,
du commencement de la 35e au commencement de la 45e minūte de chaque
heure, temps moyen de Greenvvich, durant les heures prēvues, selon la catē-
gorie ā laquelle appartient la station envisagēe.

e) (1) Les stations cotiēres transmettent leurs listes de trafic ā des heures dēter-
minēes, publicēs dans la Nomenclature, sur l'onde ou sur les ondes qui leur
sont attribuēes.

(2) En dehors des heures ainsi fixēes pour cette transmission de leurs listes de
trafic, les stations cotiēres peuvent appeler individuellement Ies stations mobiles,
ā toute autre heure, selon les circonstances ou le travail qu'elles ont ā effectuer.
Ces appels individuels peuvent ētre ēmis sur l'onde de 143 kc/s (2100 m), dans
les reģions oū ii n'y a pas congestion de trafic.

f) Les dispositions particuliēres relatives au service assurē par les stations terrestres
ēquipēes en ondes Iongues entretenues sont prēcisēes dans la Nomenclature
par un renvoi spēcial.

Article 18.

Installations de secours.
§ 1. La Convention sur la sauvegarde de la vie humaine en mer determinē quels

sont les navires qui doivent ētre pourvus d'une installation de secours, et dēfinit les
conditions ā remplir par les installations de cette catēgorie.

§ 2. Pour l'utilisation des installations de secours, toutes les prescriptions du
prēsent Rēglement doivent ētre observēes.

Article 19.

Signaux de dētresse, d'alarme, d'urgence et de sēcuritē.
Signal de dētresse.

§ 1. Le signal de dētresse consiste dans le groupe . .. par Ieque[
ii est annoncē que le navire ou l'aēronef ou tout autre vēhicule portant la station qui
l'envoie est sous la menace d'un danger gravē et imminent, et demande une assistance
immēdiate.

Appel de dētresse.
§ 2. (1) L'appel de dētresse comprend le signal de dētresse transmis trois fois,

suivi du mot DE et de l'indicatif d'appel de la station mobile en dētresse, transmis
trois fois. Cet appel a prioritē absolue sur toutes autres transmissions. Toutes les stations
mobiles ou terrestres qui l'entendent doivent cesser immēdiatement toute transmission
susceptible de troubler les appels ou Ies messages de dētresse, et ēcouter sur l'onde
d'ēmission de I'appel de dētresse. Cet appel ne doit pas ētre adrešsē ā une station dēter-
minēe.

(2) Les mēmes rēgles s'appliquent ā I'appel de dētresse radiotēlēphonique, qui
consiste dans l'expression parlēe MAYDAY (correspondant ā la prononciation francaise
de l'expression ,,m 'aider").

Message de dētresse.
§ 3. Le message de dētresse comprend I'appel de dētresse, suivi du nom du navire,

de l'aēronef ou du vēhicule en dētresse, et des indications relatives ā la position de celui-ci,
ā la nature de la dētresse et ā la nature du secours demande.

§ 4. En rēgle gēnērale, et quand ii s'agit d'un navire ou d'un aēronef au-dessus
de ou sur la mer, la position doit ētre exprimēe en latitude et longitude (Greenwich),
en employant des chiffres pour les degrēs et les minūtes, accompagnēs de l'un des mots
NORTH ou SOUTH et de l'un des mots EAST ou VVEST. Un point sēpare les degrēs
des minūtes. Ēventuellement, le vrai relēvement et la distance en milles marins par
rapport ā un point gēographique connu peuvent ētre donnēs.

§ 5. L'appel et le message de dētresse ne sont ēmis qu'avec l'autorisation du
Commandant ou de la personne responsable du navire, de l'aēronef ou de tout autre
vēhicule portant la station mobile.

§ 6. Une station ā bord d'un navire en dētresse doit transmettre l'appel de
dētresse sur l'onde de 500 kc/s (600 m), de prēfērence du type A 2 ou B. Cet appel doit
ētre suivi aussitot que possible du message de dētresse.

§ 7. L'appel de dētresse et le message de dētresse doivent ētre rēpētēs par inter-
valles, jusqu'ā ce qu'une rēponse soit recue, et notamment pendant les pēriodes de
silence prēvues ā l'Article 17, § 2. Les intervalles doivent, toutefois, ētre suffisamment
longs, pour que les stations qui se prēparent ā rēpondre ā l'appel aient le temps de mettre
leurs appareils ēmetteurs en marche. Dans le cas oū la station de bord en dētresse ne
recoit pas de rēponse a un appel de dētresse ou ā un message de dētresse transmis sur l'onde
de 500 kc/s (600 m), l'appel et le mesāage peuvent ētre rēpētēs sur toute autre onde
disponible, ā l'aide de laquelle l'attention pourrait ētre attirēe.

§ 8. De plus, une station mobile qui constate qu'une autre station mobile est
en dētresse peut transmettre le message de dētresse, ā condition que:

a) la station en dētresse ne soit pas ā mēme de le transmettre elle-mēme:
b) le Commandant (ou son remplacant) du navire, aēronef ou autre vēhicule

portant la station intervenante juge que d'autres secours sont necessaires.
§ 9. (1) Les stations qui recoivent un message de dētresse d'une station mobile

se trouvant, sāns doute possible, dans leur voisinage doivent en accuser rēception immē-
diatement (voir §§ 15-et 16 ci-dessous), en prenant soin de ne pas troubler la transmission
de l'accusē de rēception dudit message effectuēe par d'autres stations.

(2) Les stations qui recoivent un message de dētresse d'une station mobile qui,
sāns doute possible, n'est pas dans leur voisinage doivent laisser s'ēcouler un court
laps de temps avant d'en accuser rēception, afin de permettre ā des stations plus proches
de la station mobile en dētresse de rēpondre et d'accuser rēception sāns brouillage.

Trafic de dētresse.
§ 10. Le trafic de dētresse comprend tous les messages relatifs au secours immēdiat

nēcessaire ā la station mobile en dētresse.
§ 11. Tout trafic de dētresse doit comprendre le signal de dētresse, transmis

avant l'heure de dēpot.
§ 12. La direction du travail de dētresse appartient ā la station mobile en dētresse

ou ā la station mobile qui, par application des dispositions du § 8, littera a), a produit
I'appel de dētresse. Ces stations peuvent cēder la direction du travail de dētresse ā une
autre station.

§ 13. Toutes les stations qui sont dans la zone des Communications de dētresse,
mais qui ne prennent pas part ā ces Communications, doivent s'abstenir d'utiliser l'onde
de dētresse, jusqu'a ce que le travail de dētresse soit terminē. Aussitot ce travail ētabli
sur l'onde de dētresse, les stations mobiles qui n'y participent pas peuvent continuer
leur service normai sur les autres ondes autorisēes du type A 1, si, en opērant ainsi,
n'en ne Ies empēche de bien percevoir le trafic de dētresse.

§ 14. (1) Lorsque le travail de dētresse est terminē et que l'observation du
silence n'est plus nēcessaire, la station qui a eu la direction de ce travail transmet, sur
l'onde de dētresse, un message adressē ā CQ, indiquant que le travail de dētresse est
terminē. Ce message affecte la formē suivante:

Indicatif d'appel CQ (trois fois), mot DE, indicatif d'appel de la station qui transmet
le message, signal de dētresse, heure de dēpot du message, nom et indicatif d'appel
de la station mobile qui ētait en dētresse, mots ,,trafic dētresse terminē".

(2) Ce message est rēpētē, s'il y a lieu, sur Ies autres ondes sur Iesquelles le travail
de dētresse a eu lieu.

Accusē de rēception d'un message de dētresse.

Rēpētition d'un appel ou d'un message de dētresse.
§ 15. L'accusē de rēception d'un message de dētresse est donnē sous la formē

suivante.
Indicatif d'appel de la station mobile en dētresse (trois fois), mot DE, indicatif

d'appel de la station qui accusē rēception (trois fois), groupe RRR, signal de dētresse-
§ 16. Toute station mobile qui donne l'accusē de rēception d'un message de

dētresse doit faire connaītre aussitot que possible son nom et sa position (sous la formē
indiquēe au § 4), en prenant soin de ne pas troubler d'autres statiofis mieux placēes pour
apporter un secours immēdiat ā la station en dētresse.

§ 17. Si une station mobile employant des ondes entretenues, non comprises
dans la bande de 485 ā 515 kc/s (620—580 m), entend un message de dētresse ēmis sur
l'onde de 500 kc s (600 m), en dehors des pēriodes de silence imposēes sur l'onde de 500 kc s
(600 m) et si le navire, aēronef ou autre vēhicule portant cette station n'est pas ā mēme de
fournir du secours, ladite station doit prendre toutes les dispositions possibles pour
attirer l'attention d'autres stations mobiles dans le voisinage, qui travaillent sur des
ondes non comprises dans: la bande susmentionnēe.

§ 18. Des rēpētitions de l'appel de dētresse ou du message de dētresse, par des
stations mobiles autres que la station en dētresse, ne sont permises que sur l'autorisation
du Commandant (ou de son remplacant) desdites stations, tout en prenant soin de ne pas
produire du brouillage, par des rēpētitions inutiles.

§ 19. Une station qui rēpētē un appel de dētresse ou un message de dētresse y
ajoute, ā la fin, le mot DE suivi de son propre indicatif d'appel, transmis trois fois.

§ 20. Dans le cas oū une station recoit un appel de dētresse ou un message de
dētresse, mais n'est pas en mesure de fournir du secours et est portēe ā croire qu'il n'a
pas ētē accusē rēception du message de dētresse, elle doit rēpēter ce message a toute
puissance, sur l'onde de dētresse, et . prendre toutes les dispositions necessaires pour
aviser les autoritēs qui peuvent intervenir utilement.



Signal d'alarme automatique.
§ 21. La composition du signal d'alarme automatiqtie doit rēpondre aux condi-

tions suivantes:
a) Ce signal doit pouvoir ētre ēmis ā la main ou par un appareil automatique,

sāns difficultē, avec une prēcision, quant ā la mesure du temps, qui ne doit
pas ētre plus grande que celle d'une montre ou d'une horloge indiquant les
secondes.

b) Sa composition doit ētre nettement distincte et facilement reconnue par une
personne ignorant le Code Morse, et elle doit pouvoir se prēter ā la crēation facile
et ā bon marchē d'un rēcepteuf automatique qui:

10 rēpond au signal d'alarme, mēme lorsque de nombreux postes travaillent.
et aussi quand ii y a du brouillage atmosphērique;

20 n'est pas mis en action par des signaux puissants ou des atmosphēriques,
lorsques ceux-ci ne sont pas accompagnēs du signal d'alarme;

30 possēde une sensibilitē ēgale ā celle d'un rēcepteur dētect&ur-cristal reliē
ā la mēme antenne;

4° avertit quand son fonctionnement cesse d'ētre normai.
c) Ladite composition doit ētre diffērente du signal employē pour le rēglage et le

fonctionnement du variomētre.
d) Avant qu'un rēcepteur automatique d'alarme soit approuvē pour l'usage des

vaisseaux se trouvant sous la dēpendance d'une Administration, celle-ci doit
ētre convaincue, par des expēriences pratiques faites dans des conditions de
brouillage convenables, qtie l'appareil satisfait aux prescriptions de ce Rēgle-
ment.

e) Le signal d alarme suivant est dēs maintenant reconnu: une sērie de douze
traits transmis en une minūte, la durēe de chaque trait ētant de quatre secondes
et la durēe de l'intervaile entre deux traits, de une seconde.

f) Ce signal spēcial doit avoir pour seul but de faire fonctionner Ies appareils
utilisēs pour donner l'alarme. II doit ētre uniquement employē pour annoncer
que le signal de dētresse va suivre.

g) L'adoption du type de signal d'alarme mentionnē en e) n'empēche pas une
Administration d'autoriser l'emploi d'un appareil automatique qui rēpondrait
aux conditions fixēes ci-dessus et qui serait actionnē par le signal rēglementaire
de dētresse (.. ...).

Signal d'urgence.
§ 22. (1) Le signal d'urgence consiste en plusieurs rēpētitions du groupe XXX,

transmis en sēparant bien les lettres de chaque groupe et les groupes successifs; ii est
ēmis avant un appel. Ce signal indique que la station appelante a un message trēs urgent
ā transmettre, concernant la sēcuritē du navire, de l'aēronef ou du vēhicule qui la porte,
d'un navire, aēronef ou autre vēhicule en vue, ou encore la sēcuritē d'une personne
quelconque se trouvant ā bord ou en vue du bord. Dans le service radioaērien, l'expression
PAN est utilisēe comme signal d'urgence, en radiotēlēphonie et en radiotēlēgraphie,
lorsqu'une station d'aēronef veut signaler une avarie qui oblige l'aēronef ā atterrir, sāns
nēcessiter un secours immēdiat. Dans le cas de la radiotēlēgraphie, les trois lettres
doivent ētre bien sēparēes, afin que les signaux AN ne se transforment pas en signal P.

(2) Le signal d'urgence a la prioritē sur toutes autres Communications, sauf celles
de dētresse, et toutes les stations mobiles ou terrestres qui l'entendent doivent prendre
soin de ne pas brouiller la transmission du trafic d'urgence.

(3) En rēgle gēnērale, le signal d'urgence ne peut ētre employē que si la station
mobile qui l'ēmet s'adresse ā une station dēterminēe.

§ 23. (1) Les stations mobiles qui entendent le signal s'urgence doivent rester
sur ēcoute pendant trois minūtes, au moins. Passē ce dēlai, et si aucun message d'ur-
gence n'a ētē entendu, elles peuvent reprendre leur service normai.

(2) Toutefois, les stations terrestres et de bord qui sont en communication sur des
ondes autorisēes autres que celle utilisēe pour la transmission du signal d'urgence et de
l'appel qui le suit peuvent continuer sāns arrēt leur travail normai.

§ 24. Le signal d'urgence ne peut ētre transmis qu'avec l'autorisation du Com-
mandant ou de la personne responsable du navire, de l'aēronef ou de tout autre vēhicule
portant la station mobile.

Signal de sēcuritē.
§ 25. Le signal de sēcuritē consiste en la transmission du groupe TTT, en

lettres bien sēparēes, suivi du mot DE et de l'indicatif d'appel de la station qui l'ēmet.
11 annonce que cette station va transmettre un message concernant la sēcuritē de la na-
vigation ou donnant d'importantes informations relatives aux messages d'avertissements
mētēorologiques.

§ 26. Le signal de sēcuritē et le message de sēcuritē sont transmis sur l'onde de
500 kc's (600 m) et, selon le cas, sur l'onde normale de veille des stations de bord et
d'aēronef.

§ 27. Le signal de sēcuritē est transmis, une seule fois, pendant la premiēre
pēriode de silence qui se prēsente (Article 17, § 2) et ceļa vērs la fin de cette pēriode.
Toutes les stations qui le percoivent doivent rester sur ēcoute sur l'onde normale d'appel
(stations de bord) ou sur l'onde autorisēe (stations d'aēronef), jusqu'a ce que le message
annoncē par le signal de sēcuritē soit terminē. La transmission de ce message commence
immēdiatement aprēs la fin de la pēriode de silence.

Article 20.

Vacations des stations du service mobile.

Stations terrestres.

§ 1. (I) Le service des stations terrestres est, autant que possible, permanent
(de jour et de nuit). Toutefois, certaines stations terrestres peuvent avoir un service de
durēe limitēe. Chaque Administration ou entreprise privēe autorisēe, ā laquelle entreprise
le droit en est reconnu par les Iois de son Pays, fixe les heures de service des stations ter-

restres placēes sous son autoritē.
(2) Les stations terrestres dont le service n'est point permanent ne peuvent prendre

clčture avant d'avoir:
1° terminē toutes les opērations motivēes par un appel de dētresse;

2° ēchangē tous Ies radiotēlēgrammes originaires ou ā destination des stations

mobiles qui se
^trouvent dans leur rayon d'action et ont signalē leur prēsence avant la

cessation effective du travail.
(3) Le service des stations aēronautiques est continu pendant toute la duree du

vol dans le ou les secteurs du ou des parcours, dont la station considērēe assurē le service
des Communications radioēlectriques.

Stations de bord.

§ 2. (1) Au point de vue du service international de la correspondance pubiique,

les stations de bord sont classēes en trois catēgories:

Īre catēgorie: stations ayant un service permanent:

2e catēgorie: stations avant un service determinē, de duree limitee;

3e catēgorie: stations dont la durēe du service est infērieure a celle qu> est prevue pour

Ies stations classēes dans la 2e catēgorie et stations dont la duree du ser-

vice n'est pas determmee.

(2) Les dispositions du § 1, alinēa (2), du prēsent Article s'appliquent aux stations

de bord strictement en ce qui concerne le service de dētresse et, autant que poss.hle.

en conformitē avec l'esprit de ce qui est dit sous 2> dudīt alinea.

(3) II appartient ā chacun des Gouvernements contractants d'assurer 1 e f.cac.te

du service dans les stations de bord de sa nationalite en ex.geant la prēsence dans ces

stations dunombre d'opērateurs nēcessaire compte tenu de sa lēgislation en cette matiere.

(4) Pendant leur navigation. les stations de bord classēes dans la 2e catēgorie
doive *nt assurer le service comme suit:

a) dans le cas de courtes traversēes, pendant les heures fixees par l'Administration
dont elles dēpendent;

b) dans les autres cas, au moins pendant la durēe qui leur est attribuēe dans
l'Appendice 5. II est fait mention de cette durēe dans la licence.

Stations d'aēronef.
§ 3. Les" stations d'aēronef sont classēes en deux catēgories:

Īre catēgorie: stations assurant le service pendant toute la dūrēs du vol;
2e catēgorie: stations dont les vacations ne sont pas dēterminēes.

§ 4. En ce qui concerne le service international de la correspondance publique
des stations mobiles, le personnel de ces stations devra comporter, au moins:

a) pour les stations mobiles de la īre catēgorie: un opērateur possesseur d'un
certificat de Īre classe;

b) pour les stations mobiles de la 2e catēgorie: un opērateur possesseur d'un
certificat de Īre ou de 2e classe;

c) pour les stations mobiles de la 3e catēgorie: un opērateur ayant subi avec
succēs l'examen pour l'obtention du certificat de 2e classe.

Article 21.
Renseignements ā faire figurer dans la licence.

Le Gouvernement qui dēlivre la licence ā une station de bord 011 d'aēronef y men-
tionnē la catēgorie dans laquelle cette station est classēe. Lorsqu'iI s'agit d'une statior
de bord classēe dans la 2e catēgorie, la licence porte aussi la mention de la durēe de ser-
vice assignēe a la station, conformēment aux indications de l'Appendice 5.

Article 22.
Adresse des radiotēlēgrammes.

§ 1. (1) L'adresse des radiotēlēgrammes ā destination des stations mobiles doit
ētre aussi complēte que possible: elle est obIi°atoirement libellēe comme suit:

a) nom ou dēsignation du destinataire, avec indication complēmentaire, s'il y
a lieu;

b) nom du navire ou, dans le cas d'un aēronef, indicatif d'appel, tēls qu'ils figurent
dans la premiēre colonne de la Nomenclature;

c) nom de la station terrestre chargēe de la transmissiom, te! qu'il figurē ā la
? Nomenclature.

(2) Toutefois, le nom et l'indicatif d'appel prēvus au § 1 (1) b) peuvent ētre remplacēs
aux risques et pērils et de l'expēditeur, par l'indication du parcours effectuē par la station
mobile, ce parcours ētant determinē par le nom des ports de dēpart et d'arrivēe 011 par
toute autre mention ēquivalente.

(3) Lors de la rēexpēdition, sur les voies de communication du rēseau gēnēral,
d'un radiotēlēgramme rēgu d'une station mobile, la station terrestre transmet comme
origine le nom de la station mobile d'oū ēmane le radiotēlēgramme, tel que ce nom
figurē ā la Nomenclature, suivi du nom de ladite station terrestre.

§ 2. (1) Les stations mobiles autorisēes a ne pas ētre pourvues de la Nomenclature
officieile des hureaux tēlēgraphiques peuvent faire suivre le nom du bureau tēlēgra-
phicļue de destination du nom de la subdivision territoriale et, ēventuellement, du nom
du Pays de destination, si elles doutent que, sāns cette adjonction, racheminement
puisse ētre assurē sāns hēsitation.

(2) Le nom du bureau tēlēgraphique et les indications complēmentaires ne sont,
dans ce cas, comptes et taxēs que pour un seul mot. L'agent de la station terrestre qui
recoit le radiotēlēgramme maintient ou supprime ces indications, ou encore modifie le
nom du bureau de destination, selon qu'il est nēcessaire ou suffisant pour diriger le radio-
tēlēgramme sur sa vēritable destination.

Article 23.

Ordre de prioritē dans I'ētablissement des Communications dans le
service mobile.

L'ordre de prioritē dans I'ētablissement des Communications dans te service mobile
est le suivant:

1° appels de dētresse, messages de dētresse et trafic de dētresse;
2° Communications prēcēdēes d'un signal d'urgence,
30 Communications prēcēdēes du sigha! de sēcuritē;
4» Communications relatives aux relēvements radiogoniomētriques;
5° toutes les autres Communications.

Article 24.
Appels.

§ 1. (1) En rēgle gēnērale, ii incombe ā la station mobile d'ētablir la communi-
cation avec la station terrestre; elle ne peut appeler la station terrestre, dans ce but,
qu'aprēs ētre arrivēe dans le rayon d'action de celle-ci.

(2) En principe, une station terrestre ayant du trafic pour une station mobile qui
ne lui a pas signalē sa prēsence, ne doit appeler cette station que si elle est en droit de
supposer que ladite station mobile est ā sa portēe et assurē ļ'ēcoute.

§ 2. (1) Toutefois, les stations terrestres peuvent transmettre leur liste d'appels,
formēe des indicatifs d'appel de toutes les stations mobiles pour lesquelles elles ont du
trafic en instance, a des intervalles determinēs, ayant fait l'objet d'accords conclus entre
les Gouvernements intēressēs. Les stations terrestres qui ēmettent leurs appels sur
l'onde . de 500 kc/s (600 m) transmettent les indicatifs d'appel de leur liste, par ordre
alphabētique; Ies stations terrestres qui utilisent les ondes entretenues transmettent ces
indicatifs d'appel dans l'ordre qui leur parait convenir le mieux.

(2) En tous cas, les stations mobiles qui, dans cette transmission, percoivent leur
indicatif d'appel, doivent rēpondre aussitot qu'elles le peuvent, en se conformant aux
prescriptions du § 1 ci-dessus et en observant entre elles, autant que possible, l'ordre
dans lequel elles ont ētē appelēes. L'heure ā laquelle Ies stations terrestres transmettent
leur liste d'appels ainsi que les frēquences et les types d'ondes qu'elles utilisent ā cette
fin sont mentionnēs dans la Nomenclature.

(3) La station terrestre fait connaitre ā chaque station mobile intēressēe la frē-
quence et le type d'onde qui seront utilisēs pour le travail avec elle, de mēme que l'heure
approximative ā laquelle ce travail pourra commencer.

§ 3. Quand une station terrestre recoit, pratiquement en mēme temps, des appels
de plusieurs stations mobiles, elle dēcide de l'ordre dans lequel ces stations pourront lui
transmettre leur trafic, sa dēcision s'inspirant uniquement de la nēcessitē de permettre
a chacune des stations appelantes d'ēchanger avec elle le plus grand nombre possible
de radiotēlēgrammes.

§ 4. (1) Lorsqu'une station terrestre repond a I appel d une station mobile, elle
peut, si elle le juge nēcessaire, lui demander, a l'aide des abrēviations appropriēes,
d'indiquer le nombre de radiotēlēgrammes en instance.

(2) Si des renseignements concernant la position, l'itinēraire,la vitesse ou les escales
du navire, de l'aēronef ou de tout autre vēhicule portant la station mobiie, paraissent
necessaires ā la station terrestre, celle-ci les demande par un avis de service gratuit
adressē au Commandant ou ā la persoonne responsable du navire, de l'aēronef ou du
vēhicule portant la station mobile, qui les fournit ou non, sous sa responsabilitē. La
station mobile ne doit donner des renseignements de cet ordre a la station terrestre
qu'aprēs qu'ils auront ētē demandēs et fournis comme ii est dit ci-dessus.

§ 5. Dans Ies Communications entre stations cotiēres et stations mobiles, la
station mobile se conforme aux instruetions donnēes par la station cotiēre, dans toutes
les questions relatives ā l'ordre de transmission, ā l'heure de transmission et a la suspen-
sion du travail. Cette preseription ne s'applique pas aux cas de dētresse.



§ 6. Dans les ēchanges entre stations mobiles et sauf dans le cas de dētresse,

la station appelēe a le controle du travail, comme ii est indiquē au § 5 ci-dessus.
§ 7. (1). Lorsqu'une station appelēe ne rēpond pas ā l'appel ēmis trois fois, ā des

intervalles de deux minūtes, l'appel doit cesser et ii ne peut ētre repris que 15 minūtes
plus tard. La station appelante, avant de recommencer l'appel, doit s'assurer que la
station appelēe n'est pas, ā ce moment, en communication avec une autre station.

(2) L'appel peut ētre rēpētē ā des intervalles moins longs, s'il n'est pas ā craindre
qu'il vienne brouiller des Communications en cours.

§ 8. Lorsque le nom et l'adresse de l'exploitant d'une station mobile ne sont
pas mentionnēs dans la Nomenclature ou ne sont plus en concordance avec les indications
de celle-ci, ii appartient ā la station mobile de donner d'office ā la station terrestre ā
laquelle elle transmet du trafic, tous les renseignements necessaires, sous ce rapport, en
utilisant, ā cette fin, les abrēviations appropriēes.

Article 25.
Heure de dēpot des radiotēlēgrammes.

§ 1. Pour indiquer l'heure de dēpčt des radiotēlēgrammes acceptēs dans les sta-
tions mobiles, le prēpose se base sur le temps moyen de Greemvich, et utilise la nota-
tion suivant le cadran de 24 heures. Cette heure est touiours exprimēe et transmise ā
l'aide de quatre chiffres (0000 ā 2359).

§ 2. Toutefois, les Administrations des Pays situēs en dehors de la Zone ,,A"
(Appendice 6) peuvent autoriser les stations des navires longeant les cotes de leur Pays
ā utiliser le temps du fuseau pour l'indication, en un groupe de quatre chiffres, de l'heure
de dēpot, et dans ce cas, le groupe doit ētre suivi de la lettre F.

Article 26.
Direction ā donner aux radiotēlēgrammes.

§ 1. (1) En principe, la station mobile qui fait usage d'ondes du tvpe A 2, A 3 oi
B transmet ses radiotēlēgrammes ā la station terrestre la plus proche.

(2) Toutefois, lorsque la station mobile peut choisir entre plusieurs stations terre-
stres se trouvant approximativement a la mēme distance, elle donne la prēfērence ā celle
qui est situēe sur le territoire du Pays de destination ou de transit normai des radiotēlē-
grammes ā transmettre. Quand la station choisie n'est pas la plus proche, la station
mobile doit cesser le travail ou changer de type ou de frēquence d'ēmission ā la premiēre
demande faite par la station terrestre du service intēressē qui est rēellement la plus
proche, demande motivēe par le brouillage que ledit travail cause ā celle-ci.

§ 2. La station mobile qui emploie des ondes du type A 1, comprises dans la bande
autorisēe, peut transmettre ses radiotēlēgrammes ā une station terrestre qui n'est pas la
plus proche. II est, toutefois, recommandē, en ce cas, de donner la prēfērence ā la station
terrestre ētablie sur le territoire du Pāvs de destination ou du Pays qui parait devoir
assurer le plus rationnellement le transit des radiotēlēgrammes a transmettre.

§ 3. (1) Une station cotiēre, ā laquelle une ou plusieurs ondes comprises dans la
bande de 125 ā 150 kc/ s(2400—2000m)sont allouēes, possēde sur cette ou sur ces ondes
un droit de prēfērence.

(2) Toute autre station du service mobile transmettant un trafic public sur cette
ou sur ces ondes, et causant ainsi du brouillage ā ladite station cotiēre, doit suspendre
son travail ā la demande de cette derniēre.

§ 4. Sauf dans les cas de dētresse, Ies Communications entre stations de bord ne
doivent pas troubler le travail des stations cotiēres. Lorsque ce travail est ainsi troublē,
Ies stations de bord qui en sont la cause doivent cesser leurs transmission ou changer
d'onde, ā la premiēre demande de la station cotiēre qu'elles gēnent.

§ 5. Si l'expēditeur d'un radiotēlēgramme dēposē dans une station mobile a dē-
signe la station terrestre ā laquelle ii dēsire que son radiotēlēgramme soit transmis, la
station mobile doit, pour effectuer cette transmission ā la station terrestre indiqueē.
attendre ēventuellement que Ies conditions prēvues aux paragraphes precedents soient
remplies.

§6. (1) Une station mobile qui n'a pas de vacations dēterminēes doit communi-
quer ā la station terrestre avec laquelle elle est entrēe en relation l'heure de cloture et
l'heure de rēouverture de. son service.

(2) Toute station mobile dont le service est sur le point de fermer pour cause
d'arrivēe dans un port doit en avertir la station terrestre la plus proche.

Article 27.

Onde ā employer en cas de dētresse.
En cas de dētresse, l'onde de 500 kc/s (600 m) doit ētre, de prēfērence, utilisēe en

type A 2 ou B. Lorsqu'il n'est pas possible d'employer un de ces types d'ondes, le type
A 1 ou A 3 peut ētre utilisē. Aucune disposition *du prēsent Rēglement ne peut faire
obstacle ā l'emploi, par une station mobile en dētresse, de tous les moyens dont elle
dispose pour attirer l'attention, signaler sa situation et obtenir du secours.

Article 28.
Mesures propres a reduire les interferences.

§ 1. Dans le cas oū des ondes autres que l'onde normale peuvent ētre employēes,
la station be bord suit les instructions de la station cotiēre avec laquelle elle est en cor-
respondence. En principe l'onde normale de 500 kc/s (600 m) ne doit pas ētre utilisēe
pour la transsmision de longs radiotēlēgrammes dans Ies reģions oū le travail radioēlec-
trique est intense.

§2. Pendant leurs heures de service, les stations utilisant, pour leur travail,
des ondes du type A 2, A 3 ou B et ouvertes au service internationale de la correspondance
publique doivent rester en ēcoute sur l'onde de 500 kc/s (600 m), sauf pendant qu'elles
ēchangent du trafic sur d'autres ondes.

§ 3. En rēgle gēnērale, ii est recommandē de transmettre le trafic se rapportant
ā la correspondance publique sur des ondes du type A 1, plutot que sur des ondes du type
A 2 ou B.

§ 4. Toutes les stations du service mobile sont tenues d'ēchanger le trafic avec le
minimum d'ēnergie rayonnēe, nēcessaire pour assurer une bonne communication.

Article 29.

Avis de non re mise.
§ 1. Lorsque, pour une cause quelconque, un radiotēlēgramme originaire d'une

station mobile et destinē ā la terre ferme ne peut pas ētre remis au destinataire, ii est
ēmis un avis de non remise adressē ā la station terrestre qui a recu le radiotēlēgramme
de la station mobile. Cette station terrestre, aprēs vērification de l'adresse, rēexpēdie
l'avis ā la station mobile, si ceļa est possible, au besoin par l'intermēdiaire d'une station
terrestre du mēme Pays ou d'un Pāvs voisin, pour autant que la situation existante ou,
ēventuellement, des accords particuliers le permettent.

§ 2.- Quand un radiotēlēgramme parvenu ā une station mobile ne peut pas ētre
remis, cette station en informē le bureau ou la station mobile d'origine, par un avis de
service. Dans le cas d'un radiotēlēgramme ēmanant de la terre ferme, cet avis de service
est transmis, autant que possible, ā la station terrestre par laquelle le radiotēlēgramme
a transitē ou, le cas ēchēant, ā une autre station terrestre du mēme Pays ou d'un Pāvs
voisin, pour autant que la situation existante ou, ēventuellement, des accords particu-
liers le permettent.

Article 30.
Dēlai de sējour des radiotēlēgrammes dans les stations terrestres.

§ 1. (!) Lorsque la station mobile ā laquelle est destinē un radiotēlēgramme

n'a pas signalē sa prēsence ā la station terrestre dans le dēlai indiquē par l'expēditeur
ou, a dēfaut d'une telle indication, jusqu'au matin du cinquiēme jottr qui suit le jour
du dēpot, la station terrestre en informē le bureau d'origine, qui prēvient l'expēditeur.
Cekū-ci peut demander, par avis de service t?.xē. tēlēgraphique ou postai, adressē a la

station terrestre, que son tēlēgramme soit retenu jusqu'ā l'expiration du quatorziēme
jour ā compter du jour de dēpot; en l'absence d'un tel avis, le radiotēlēgramme est mis
au rcbut a la fin du septiēme jour.

(2) Toutefois, ii m'est pas tenu compte de l'expiration de l'un quelconque des
dēlai visēs ci-dessus, quand la station terrestre a la certitude que la station mobile
entrera prochainement dans son rayon d'action.

§ 2. D'autre part l'expiration des dēlais n'est pas attendue quand la station
terrestre a la certitude que la station mobile est sortie dēfinitivement de son rayon
d'action. Si elle prēsume qu'aucune autre station terrestre de l'Administration ou de
l'entreprise privēe dont elle dēpend n'est en liaison avec la station mobile, la station
terrestre annule le radiotēlēgramme en ce qui concerne son parcours entre elle et la
station mobile, et informē du fait le bureau d'origine, qui prēvient l'expēditeur. Dans le
cas contraire. elle !e dirige sur la station terrestre prēsumēe en liaison avec la station
mobile, ā condition toutefois qu'aucune taxe additionnelle n'en rēsulte.

§ 3. Lorsqu'un radiotēlēgramme ne peut pas ētre transmis ā une station mobile,
par suite de l'arrivēe de celle-ci dans un port voisin de la station terrestre, cette derniēre
station peut, ēventuellement, faire parvenir le radiotēlēgramme ā la station mobile par
d'autres movens de communication.

Article 31.
Services spēciaux.

A. Services mētēorologiques. Signaux horaires. Avis aux navigateurs.
§ 1. Les messages mētēorologiques synoptiques, les messages de prēvision et/ou

de situation mētēorologique gēnērale, et les signaux horaires doivent ētre transmis,
en principe, conformēment a un horaire determinē. Les radiotēlēgrammes de cette
classe, destinē aux stations mobiles, doivent ētre ēmis, autant que possible,
aux heures oū leur rēception peut se faire par celles de ces station n'avant qu'un seul
opērateur (voir Appendice 5); la vitesse de transmission doit ētre choisie de telle maniere
que la lecture des signaux soit possible ā un opērateur ne possēdant que le certificat
de 2e classe.

§ 2. Pendant les transnussions ,,a tous des signaux horaires et des messages

mētēorologiques destinēs aux stations du service mobile, toutes les stations de ce service,
dont les transmissions brouilleraient la rēception des signaux et messages en question,
doivent observer le silence, afin de permettre ā toutes Ies stations qui le dēsirent, de
recevoir lesdits signaux et messages.

§ 3. Les messages d'avertissements tnētēorolgiques et les avis intēressant la
sēcuritē de la navigation prēsentant un caractēre d'urgence pour les services mobiles
sont transmis immēdiatement et doivent ētre rēpētēs a la fin de la premiēre pēriode de
silence qui se prēsente (voir Article 17, § 2). Ces messages et avis doivent ētre ēmis sur
les frēquences attribuēes au service mobile auquel ils sont destinēs; leur transmission
est prēcēdēe du signal de sēcuritē TTT.

§ 4. En plus des services rēguliers d'information prēvus dans les pragraphes
precedents, les Administrations prennent les mesures necessaires pour que certaines
stations soient chargēes de communiquer, sur demande, des messages mētēorologiques
aux stations du service mobile.

§ 5. Dans un intērēt de briēvetē et de bonne utilisation par les stations mobiles,
les observations mētēorologiques transmises par les stations du service mobile doivent,
en principe, ētre rēdigēes suivant un code mētēorologique international.

B. Service des stations radiogoniomētriques.

§ 6. Les Administrations sous l'autoritē desquelles sont placēes les stations
radiogoniomētriques n'acceptent aucune responsabilitē quant aux consēquences d'un
relēvement inexact.

§ 7. Ces Administrations notifient, pour ētre insērēes dans la Nomenclature des
stations radiotēlēgraphiques, les caractēristiques de chaque stations radiogoniomētricļue,
en indiquant, pour chacune d'elles, les secteurs dans lesquels Ies relēvements sont nor-
malement sūrs. Tout changement en ce qui concerne ces renseignements doit ētre publiē
sāns retard; si le changement est d'une nature permanente, ii doit ētre communiquē
au Bureau international.

§ 8. (1) En service normai, les stations radiogoniomētriques cotiēres doivent
ētre ā mēme de prendre et de fournir des relēvments aux stations de bord, soit sur la
frēquence de 500 kc's (600 m) seulement, soit sur la frēquence de 375 kc/s (800 m) seu-
lement,. soit indiffēremment sur l'une et l'autre de ces deux frēquences.

(2) Une station d'aēronef dēsirant avoir un relēvement doit, pour le demander,
appeler sur l'onde de 333 kc/s (900 m) ou sur une onde affectēe ā la route aērienne
sur laquelle vole l'aēronef. Dans tous les cas oū une station d'aēronef, ētant ā proximitē
de stations cotiēres, s'adresse ā celles-ci pour obtenir un relēvement, elle doit faire
usage de la frēquence de ces stations cotiēres.

§ 9. La procedure ā suivre dans le service radiogoniomētrique est donnēe ā
l'appendice 8.

C. Service des radiophares.

§ 10. (1) Lorsqu'une Administration juge utile, dans l'intērēt de la navigation
maritime et aērienne, d'organiser un service de radiophares. elle peut emp!oyer pour ce
but:

a) des radiophares proprement dits, ētablis«sur terre ferme ou sur des navires
amarrēs d'une facon permanente; ii sont ā ēmission circulaire ou a ēmission
directionnelle;

b) des stations fixes, des stations cotiēres ou des stations aēronautiques dēsignēes
pour fonctionner aussi comme radiophares, ā la demande des stations mobiles.

(2) Les radiohares proprement dits emploient des ondes de 285 ā 315 kc/s (1050—
950 m) des tvpes A 1 et A 2, exclusivement.

(3) Les autres stations notifiēes comme radiophares utilisent leur frēquence normale
et leur type normai d'ēmission.

§ 11. Les signaux ēmis par les radiophares doivent permettre d'effectuer une
bonne mesure au radiogoniomētre; ils doivent ētre choisis de maniere ā ēviter tout doute,
lorsqu'il s'agit de destinguer entre deux ou plusieurs radiophares.

§ 12. Les Administrations qui ont organisē un service de radiophares n'acceptent
aucune responsabilitē quant aux consēquences de relēvements inexacts obtenus au moyen
des radiophares de ce service.

§ 13. (1) Les Administrations notifient, pour ētre insērēes dans la Nomenclature
des stations radiotēlēgraphiques,!es caractēristiques de chaque radiophare proprement dit
et de chaque station dēsignēe pour fonctionner comme radiophare, y compris, s'il est
nēcessaire, l'indication des secteurs dans lesquels les relēvements sont normalement sūrs.

(2) Toute modification ou toute irrēgularitē de fonctionnement survenant dans le
service des radiophares doit ētre publiēe sāns dēlai; si la modification ou l'irrēgularite
de fonctionnement est d'une nature permanente, elle doit ētre notifiēe au Bureau inter-
national.

Article 32.

Comptabilitē.
§ 1. (1) Les taxes terrestres et de bord n'entrent pas dans les comptes tēlēgrfj

phiques internationaux.
(2) Les comptes concernant ces taxes sont liquicfēs par les Administrations des

Pays intēressēs. II sont ētablis mensuellement par Ies Administrations dont dēpendant
les stations terrestres, et communiquēs par elles aux Administrations intēressēes.

§ 2. Dans le cas oū l'exploitant des stations terrestres n'est pas l'Administration
du Pays, cet exploitant peut ētre substituē, en ce qui concerne Ies comptes, ā l'Admini-
stration de ce Pays.

§ 3. Pour Ies radiotēlēgrammes originaires des stations mobiles, l'Administration
dont dēpend la station terrestre debitē l'Administration dont dēpend la station mobile
d'origine des taxes terrestres, des taxes affērentes aux parcours sur le rēseau gēnēral



des voies de communication — qui seront dorēnavant appelēes taxes tē!ēgraphiques —,
des taxes totales pergues pour les rēponses payēes, des taxes terrestres et tēlēgraphiques
percues pour le collationnement, des taxes affērentes ā la remise par exprēsf par poste
ou par poste-avion et des taxes percues pour les copies supplēmentaires des tēlēgrammes
multiples. Les radiotēlēgrammes sont traitēs au point de vue de la comptabilitē entre la
station terrestre et le bureau de destination comme des tēlēgrammes originaires du Pays
oū est ētablie la station terrestre.

§ 4. Pour les radiotēlēgrammes ā destination d'un Pāvs situē au dēlā de celui
auquel appartient la station terrestre, Ies taxes tēlēgraphiques ā liquider conformēment
aux dispositions ci-dessus sont celles qui rēsultent soit des tableaux des tarifs affērents
ā la correspondance tēlēgraphique internationale, soit d'arrangements spēciaux conclus
entre les Administrations de Pāvs limitrophes et publiēs par ces Administrations, et
non les taxes qui pourraient ētre percues en appliguant des minima par tēlēgramme ou
des mēthodes d'arrondir les prix par tēlēgramme de queique maniere que ce soit.

§ 5. Pour les radiotēlēgrammes et les avis de service taxēs, ā destination des
stations mobiles, l'Administration dont dēpend le bureau d'origine est dēbitēe direc-
tement, par celle dont dēpend la station terrestre, des taxes terrestres et de bord plus
les taxes terrestres et'de bord (des radiotēlēgrammes) applicables au collationnement,
mais seulement dans le cas oū le tēlēgramme a ētē transmis ā la station mobile. L'Ad-
ministration dont dēpend le bureau d'origine est toujours dēbitēe. de Pays ā Pays. s'il
y a lieu, par la voie des comptes tēlēgraphiques, et par l'Administration dont dēpend
la station terrestre, des taxes totales affērentes aux rēponses pavēes. En ce qtii concerne
les taxes tēlēgraphiques et les taxes relatives ā la remise par poste ou par poste-avion
et au'x copies supplēmentaires, ii est operē, pour ce qui regarde les comptes tēlēgra-
phiques, conformēment ā la procedure tēlēgraphique normale. L'Administration dont
dēpend la station terrestre crēdite, pour autant que le radiotēlēgramme ait ētē transmis.
celle dont dēpend la station mobile destinataire: de la taxe de bord, s'il y a lieu, des
taxes revenant aux stations mobiles intermēdiaires, de la taxe totale percue pour les
rēponses payēes, de la taxe de bord relative au collationnement, des taxes percues pour
les copies supplēmentaires des tēlēgrammes multiples et des taxes percues pour la remise
par poste ou par poste-avion.

§ 6. Les avis de service taxēs et les rēponses aux tēlēgrammes avec rēponse
payēe sont traitēs, dans les comptes radiotēlēgraphiques, c'est-ā-dire les comptes portant
sur racheminement dans le service mobile, sous tous les rapports comme les autres
radiotēlēgrammes.

§ 7. Pour les radiotēlēgrammes ēchanges entre stations mobiles
a) par l'intermēdiaire d'une seule station terrestre:

L'Administration dont dēpend la station terrestre debitē celle dont
dēpend la station mobile d'origine :de la taxe terrestre, de la taxe tēlēgra-
phique territoriale, s'il . y a lieu, et de la taxe de la station mobile de destination.
Elle crēdite l'Administration dont dēpend la station mobile de destination
de la taxe de bord revenant ā cette station.

b) par l'intermēdiaire de deux stations terrestres:
L'Administration dont dēpend la premiēre station terrestre dēbite celle

dont dēpend la station mobile d'origine de toutes les taxes percues, dēduction
faite des taxes revenant ā cette station mobile. L'Administration dont dēpend
la seconde station terrestre — qui est celle chargēe de transmettre le radio-
tēlēgramme ā la station mobile destinataire — dēbite directement l'Admini-
stration dont dēpend la premiēre station terrestre des taxes affērentes ā cette
transmission, mais seulement dans le cas oū le radiotēlēgramme a ētē transmis
ā la station mobile.

§ 8. Pour les radiotēlēgrammes qui sont acheminēs, ā la demande de l'expēditeur
en recourant ā une ou deux stations mobiles intermēdiaires, chacune de celles-ci dēbite
la station mobile de destination, s'il s'agit d'un radiotēlēgramme destinē ā une station
mobile, ou la station mobile d'origine, quand le radiotēlēgramme provient d'une station
mobile, de la taxe de bord lui revenant pour le transit.

§ 9. En principe, la liquidation des comptes affērents aux ēchanges entre stations
mobiles se fait directement entre les exploitants de ces stations, l'exploitant dont dēpend
la station d'origine ētant debitē par celui dont dēpend la station de destination.

§ 10. (1) Les comptes mensuels servant de base a la comptabilitē spēciale des
radiotēlēgrammes, visēs aux paragraphes qui prēcēdent, sont ētablis radiotēlēgramme
par radiotēlēgramme, avec toutes les indications utiles et dans un dēlai de trois mois
a partir du mois auquel ils se rapportent. Le dēlai peut dēpasser trois mois, quand des
difficultēs exceptionnelIes se prēsentent dans le transport postai des documents entre
les stations radioēlectriques et les Administrations dont elles dēpendent.

(2) Sauf entente contraire, les comptes mensuels servent de dēcompte et leur
vērification, leur acceptation et leur liquidation doivent ētre opērēes dans un dēlai de
six mois prenant cours ā la datē de leur envoi, sauf quand des difficultēs exceptionnelles
se prēsentent dans le transport des documents, par suite de la trēs Iongue durēe des
voyages.

(3) Lorsque la constatation de diffērences s'oppose ā l'acceptation d'un compte,
le solde en est nēanmoins payē dans le dēlai de six mois mentionnē ci-dessus et les rectifi-
cations reconnues necessaires ultērieurement sont comprises dans un compte menšuel
subsēquent. Les soldes des comptes qui n'ont pas ētē pavēs dans ledit dēlai, ēventuelle-
ment augmentē du dēlai rēsultant des difficultēs exceptionnelles de transport envisagēes
plus haut, sont productifš d'intērēts, a raison de sept pour cent (7<>/0) par an, ā dater
du lendemain du jour de l'expiration du dēlai de six mois, prolongē, le cas ēchēant, comme
ii est dit ci-dessus.

(4) La liquidation et le rēglement des comptes prēsentēs plus de deux ans aprēs
la datē de dēpot des radiotēlēgrammes auxquels ces comptes se rapportent peuvent
ētre refusēs par l'Administration dēbitrice.

§ 11. Les Gouvernements se rēservent la facultē de prendre entre eux et avec
les exploitations privēes intēressēes des arrangements spēciaux, en vue de l'adoption
d'autres dispositions concernant la comptabilitē.

Article 33.

Comitē consultatif international technique des Communications
radioēlectriques.

§ I Le Comitē consultatif international technique des Communications radio-

electriques, instituē par l'Article 17 de la Convention, est chargē d'ētudier les questions

techniques
'

et connexes qui intēressent les radiocommunications internationales et

qui lui sont soumises par les Administrations ou entreprises privēes participantes. Son

role se limitē ā ēmettre des avis sur les questions qu'il aura ētudiēes. II transmet ces

avis au Bureau international, en vue de leur communication aux Administrations et

entreprises privēes intēressēes.

M (1) Ce Comitē est formē, pour chaque rēunion, des experts des Administra-

tions et entreprises privēes autorisēes, d'exploitation radioēlectrique, qui veulent parti-

ciper ā ses travaux et s'engagent ā contribuer. par parts egales, aux fra.s comnums

de la rēunion envisagēe. Les dēpenses personnelles des experts sont supportees par

l'Administration ou l'entrepr ise privēe qui a dēlēgue ces dermers.

(2) Les experts desdites entreprises privēes autorisēes participent aux travaux

avec voix consultative. Toutefois, lorsqu'un Pays nest pas reprēsente par une Ad.nmi-

stration, Ies experts des entreprises privēes autorisēes de ce Pays disposent, pour leur

ensemble et quel que soit leur nombre, d'une seule voix deliberative.

8 3 L'Administration des Pays-Bas est chargēe d'organiser la premiēre rēunion

du Comitē consultatif international technique des Communications rad.oelectnques

et d'ētablir le programmē des travaux de cette rēunion.

§ 4. Les Administrations qui se seront fait reprēsenter ā une rēunion du Comitē
s'entendent pour dēsigner l'Administration qui convoquera la rēunion suivante. Les
questions ā examiner par le Comitē sont envoyēes ā l'Administration organisatrice de la
premiēre rēunion ā venir, et c'est cette Administration qui fixe la datē et le programmē
de ladite rēunion.

§ 5. En principe, les rēunions du Comitē consultatif international technique
des Communications radioēlectriques ont lieu de deux en deux ans.

Article 34.
Bureau international.

§ 1. (1) Les dēpenses supplēmentaires rēsultant du fonctionnement du Bureau
international de l'Union tēlēgraphique, pour Ies besoins des services radioēlectriques,
ne doivent pas dēpasser deux cent mille francs par an, non compris: a) les frais affērents
aux travaux des Confērences, b) les frais affērents aux travaux de Comitēs rēguliērement
crēēs, lorsque, suivant les dispositions du Rēglement gēnēral ou la dēcision d'une Con-
fērence, ces frais sont ā supporter par tous les Pays contractants.

(2) La somme de deux cent mille francs pourra ētre modifiēe ultērieurement, du
consentement unanime des Gouvernements contractants.

§ 2. L'Administration supērieure de la Confēdēration suisse est dēsignēe pour
organiser la Division des services radioēlectriques du Bureau international de l'Union
tēlēgraqphique mentionnē ā l'Article I6de la Convention; elle en a la haute surveillance,
controle Ies dēpenses, fait Ies avances necessaires et ētablit le compte annuel. Ce compte
est communiquē ā toutes les autres Administrations.

§ 3. Les sommes avancēes par rAdministration qui controle !e Bureau inter-
national, pour les besoins des services radioēlectriques, doivent ētre remboursēes, par
les Administrations dēbitrices, dans le plus bref dēlai et, au plus tard, dans les trois
mois qui suivent la datē de la rēception du compte. Passē ce dēlai de trois mois, les
sommes dues sont productives d'intērēts, au profit de rAdministration crēditrice, ā
raison de sept pour cent(7°) l'an,ā compter du jour de l'expiration du dēlai susmentionnē.

§ 4. (1) Pour la rēpartition des frais, les Etats contractants sont divisēs en six
classes, contribuant chacune dans la proportion d'un certain nombre d'unitēs, savoir:

Īre classe 25 imitēs 4e classe 10 unitēs
2e „ 20 „ 5e „ 5 „
3e ,, 15 ,, 6e ,, 3

(2) Les Administrations font connaitre au Bureau international dans quelle
classe elles dēsirent que leur Pays soit rangē.

(3) Les coefficients ci-dessus sont muitipliēs, pour chaque classe, par le nombre des
Etats qui en font partie, et la somme des produits ainsi obtenue fournit le nombre par
lequel la dēpense totale doit ētre divisēe, pour dēterminer le montant de l'unitē de
dēpense.

Conformēment aux dispositions de l'Article 13 de la Convention de VVashington,
le prēsent Rēglement gēnēral entrera en vigueur le ler Janvier 1929.

En foi de quoi Ies Plēnipotentiaires respectifs ont signē ce Rēglement gēnēral
en un exemplaire qui restera dēposē aux archives du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amērique et dont une copie sera remise ā chaque Gouvernement.

Fait ā VVashington, le 25 Novembre 1927.

(Suivent les mēmes signatures que pour la Convention.)

APPENDICE 1.

Liste des abrēviations ā empIoyer dans les transmissions radioēlectriques.
(Voir I'Art. 9 du Rēglements gēnēral.)

CODE Qi).

I. Abrēviations utilisables dans tous Ies services.

k.Ouestion Rēponse ou avisvation ,/

QRA Quel est le nom de votre station? ļ Le nom de ma station est :.
QRB A quelle distance approximative vous La distance approximative entre nos

trouvez-vous de ma station? stations est de ... milles marins (ou ...
kilomētres).

QRC Par quelle entreprise privēe (ou Ādmini- i Les comptes de taxes de ma station sont
stration d'Etat) sont liquidēs les comptes liquidēs par l'entreprise privēe ... (ou
de taxes de votre station? par l'Administration de I'Etat ...).

QRD Ou allez-vous? Je vais ā ...
QRE Quelle est la nationalite de votre station? Ma station est de nationalite ...
QRF D'oū venez-vous? Je viens de ...
QRO Voulez-vous m'indiques ma longueur Votre longueur d'onde exacte est de ...

d'onde (ma frēquence) exacte en mētres mētres (ou ... kilocvcles).
(ou en kilocvcles)?

QRH Quelle est votre longueur d'onde (votre ļ Ma longueur d'onde (Ma frēquence)
frēquence) exacte en mētres (ou en exacte est de ... mētres (ou ... kilo-
kilocvles)? cycles).

ORI La tonalitē de mon ēmission est-elle mau- ļ La tonalitē de votre ēmission est mauvaise.
vaise?

QRJ Me recevez-vous mal? Mes signaux sont- ! Je ne peux pas vous recevoir. Vos signaux
ils faibles? sont trop faibles.

QRK Me recevez-vous bien? Mes signaux Je vous recjjis bien. Vos signaux sont bons.
sont-ils bons?

QRL Etes-vous occupē? Je suis occupē (ou suis occupē avec ...).
Priēre de ne pas brouiller.

QRM Etes-vous brouillē? Je suis brouillē.
QRN Etes-vous troublē par Ies atmosphēriques? Je suis troublē par les atmosphēriques.
QRO Dois-je augmenter l'ēnergie? ! Augmentez l'ēnergie.
QRP Dois-je diminuer l'ēnergie? Diminuez l'ēnergie.
QRQ Dois-je transmettre plus vite? Transmettez plus vite ( mots par

minūte).
QRS Dois-je transmettre plus lentement? Transmettez plus Ientement (... mots par

minūte).
QRT Dois-je cesser la transmission? Cessez la transmission.
QRU Avez-vous quelque chose pour moi? Je n'ai rien pour vous.
QRV Dois-je transmettre une sērie de VVV ...? Transmettez une sērie de VW
QRW Dois-je aviser ... que vous l'appelez? Priēre d'aviser ... que je le l'appelle.
QRX Dois-je attendre? A quel moment me Attendez jusqu'ā ce que j'aie fini de com-

rappellerez-votis? muniquer avec ... Je vous rappellerai
aussitot (ou ā ... (heure)).

QRY Quel est mon tour? Votre tour est numēro ... (ou d'aprēs
toute autre indication).

QRZ Par qui suis-je appelē? Vous ētes appelē par
QSA Quelle est la 'force de mes signatuc (1 ā 5)? La force de vos signaux est (1 ā 5).
QSB La force de mes signaux varie-telle? La force de vos signaux variē.
QSC Mes signaux disparaissent-ils totalement Vos signau* disparaissent totalement par

par intervalles? intervalles.
QSD Ma manipulation est-elle mauvaise? \ Votre manipulation est mauvaise. Vos

signaux sont illisibles.
QSE Mes signaux sortent-ils nettement? \ Vos signaux collent.
QSF Ma transmission automatique est-elle Votre transmission automatique disparait.

bonne?
QSG Dois-je transmettre les tēlēgrammes par Transmettez les tēlēgrammes par sēries

sētie de cinq. dix (ou d'apiēs toute autre de cinq, dix (ou d'aprēs toute autre
indication)? indication).

') Les abrēvations prennent la formē de question quand elles sont suivies d'un point
I d'interrogation.



. „.~ Ouestion Rēponse ou avis
viation ^

QSH Dois-je transmettre un tēlēgramme ā la Transmettez un tēlēgramme ā la fois en le
fois en le rēpētant deux fois? rēpētant deux fois.

QSI Dois-je transmettre les tēlēgrammes dans Transmettez les tēlēgrammes dans l'ordre
l'ordre atlernatif, sāns rēpētition? alternatif, sāns rēpētition.

QSJ Quelle est la taxe ā percevoir par mot La taxe ā percevoir par mot pour ... est
pour ... v compris votre taxe tēlēgra- de ... francs , y compris ma taxe tēlē-
phique infērieure? graphique interieure.

QSK Dois-je suspendre le trafic? A quelle heure Suspendez le trafic. Je vous rappellerai
me reppellerez-vous? ā ... (heure).

QSL Pouvez-vous me donner accusē de rēcep- Je vous donne accusē de rēception.
tion?

QSM Avez-vous rēgu mon accusē de rēception? Je n'ai pas rēgu votre accusē de rēception.
QSN Pouvez-vous me recevoir en ce moment? Je ne puis vous recevoir en ce moment.

Dois-je rester sur ēcoute? Restez sur ēcoute.
QSO Pouvez-vous communiquer avec ...direc- Je puis communiquer avec ... direc-

tement (ou par l'interm'ēdiaire de ...)? tement (ou par l'intermēdiaire de ...) .
QSP Voulez-vous retransmettre ā ... gratuite- Je retransmettrai ā ... gratuitement.

ment?
QSQ Dois-je transmettre chaque mot ou groupe Transmettez chaque mot ou groupe une

une seule fois? seule fois.
QSR L'appel de dētresse recu de ... a-t-il L'appel de dētresse rēgu de ... a ētē

ētē rēglē? reg'par ....
QSU Dois-je transmettre sur ... mētres (ou sur Transmettez sur ... mētres (ou sur ...

... kilocvcles), ondes du type AI, kilocycles), ondes du type AI, A 2,
A2, A3, ou B? A3 » ou B. Je vous ēcoute.

QSV Dois-je passer sur l'onde de ... mētres Passez sur l'onde de ... mētres (ou de ...
(ou-de ... kilocycles), pour la suite de- kiIocydes), pour la suite de nos communi-
nos Communications, et continuer aprēs cations, et continuez aprēs avoir ēmis
avoir ēmis quelques VVV? quelques VVV.

QSW Voulez-vous transmettre sur ... mētres Jvais transmettre sur ... mētres (ou
(ou sur ... kilocvcles), ondes du type sur ... kilocycles), ondes du type AI,
A 1, A2, A3 ou B? A 2, A 3 ou B. Restez sur ēcoute.

QSX Ma longueur d'onde (Ma frēquence) varie-t- Votre longueur d'onde (Votre frēquence)
elle? variē.

QSY Dois-je transmettre sur l'onde de ... Transmettez sur l'onde de ... mētres
mētres (ou de ... ki!ocycles), sāns (ou de ... kilocycles), sāns changer
changer de type d'onde? ' de type d'onde.

QSZ Dois-je transmettre chaque mot ou groupe Transmettez chaque mot ou groupe deux
deux ,ois? f°'-

QTA Dois-je annuler le tēlēgramme No... Annulez le tēlēgramme JM° ... comme
comme s'il n'avait pas ētē transmis? s'il n'avait pas ētē transmis.

QTB Etes-vous d'accord avec mon compte de J"e suis pas d'accord avec votre compte
mots? de mots; je rēpētē la premiēre lettre de

chaque mot et le premier chiffre de chaaue
nombre.

QTC Combien avez-vous de tēlēgrammes ā J'< ? ? tēlēgrammes pour vous (ou
transmettre? Pour ...).

QTD Le compte de mots que je vous confirme Le compte de mots que vous me confirmez
est-il admis? est admis.

QTE Quel est mon relēvement vrai? ou Votre relēvement vrai est de ... degrēs ou
Quel est mon relēvement vrai relativement Votre relēvement vrai relativement a ...

a...? est de ... degrēs a ... (heure).
QTF Voulez-vous m'indiquer la position de ma La position de votre station sur la base des

stations sur la base de relēvements pris relēvements pris par les postes radiogonio-
par Ies postes radiogoniomētriques que mētriques que je controle est ... latitude
vous controlez? longitude.

QTG Voulez-vous transmettre votre indicatif Je transmets mon indicatif d'appel pendant
d'appel pendant une minūte sur l'onde une minūte sur l'onde de ... mētres (ou
de ... mētres (ou de ... kilocycles) pour de ... kilocycles) pour que vous puis-
que je puisse prendre votre relēve- siez prendre mon relēvement radio-
ment radiogoniomētrique? goniomētrique.

QTH Quelle est votre position en latitude et en Ma position est ... latitude ... longitude
longitude (ou d'aprēs toute autre in- (ou d'aprēs toute autre indication).
dication)?

QTI Quelle est votre route vraie? Ma route vraie est de ... degrēs.
QTļ Quelle est votre vitesse de marche? Ma vitesse de marche est de ... noeuds

(ou de ... kilomētres) ā l'heure.
QTK Quel est le relēvement vrai de ... relati- Le relēvement vrai de ... relativement ā

vement ā vous? moi est de ... degrēs ā ... (heure).
QTL Transmettez des signaux radioēlectriques Je transmets des signaux radioē!ectriques

pour me permettre de dēterminer mon pour vous permettre de dēterminer votre
relēvement par rapport au radiophare? relēvement par rapport au radiophare.

QTM Transmettez des signaux radioēlectriques Jtransmets des signaux radioēlectriques
et des signaux acoustiques sous-marins et des signaux acoustiques sous-marins
pour me permettre de dēterminer mon pour »vous permettre de dēterminer
relēvement et ma distance? votre relēvement et votre distance.

QTN Pouvez-vous prendre le relēvement de Je ne puis pas prendre le relēvement de
ma station (ou de ...) relativement ā votre station (ou de ...) relativement ā
vous ? moi.

QTPj Allez-vous entrer dans le bassin (ou dans Je vais entrer dans le bassin (ou dans le
le port)? - port.

QTR] Que!le est l'heure exacte? L'heure exacte est ...
QTS Quel est le relēvement vrai de votre Le relēvement vrai de ma station relati-

station relativement ā moi ? vement ā vous est de ... ā ... (heure).
QTU Quelles sont les heures d'ouverture de Les heures d'ouverture de ma station

votre station? sont de ... ā ....

II. Abrēviations utilisables plus spēcialement dans le service radioaērien.

viation Question Rēponse ou avis

QAA A quelle heure comptez-vous arriver ā... ? Je compte arriver ā ... ā ... (heure).
QAB Etes-vous en route pour ... ? Je suis en route pour ...

ou
Faites route pour ...

QAC Retournez-vous ā ... ? Je retourne ā ...
ou

Retournez ā ...
QAD A quelle heure avez-vous quittē ... (lieu J'ai quittē ... (lieu du dēpart ā ...

du dēpart)? (heure).
QAE Avez-vous des nouvelles de ... (indicatif Je n'ai pas de nouvelles de ... (indicatif

d'appel de la station de l'aēronef)? d'appel de la station de l'aēronef).
QAF A quelle heure avez-vous passē ā ... ? J'ai passē ā ... ā ... (heure).
QAH Quelle est votre hauteur? Ma hauteur est ... mētres (ou d'aprēs

toute autre indication).
QA1 Y a-t-il quelque aēronef signalē dans mon II n'y. a aucun aēronef signalē dans votre

voisinage? voisinage.
QAJ Dois-je rechercher un autre aēronef dans Recherchez un autre aēronef dans votre

mon voisinage? voisinage
ou

Recherchez ... (indicatif d'appel de la
station de l'aēronef) qui volait prēs de...
(ou en direction de ...) ā ... (heure).

QAK Sur quelle onde allez-vous transmettre Je vais transmettre les messages d'avertis-
les messages d'avertissements mētēoro- sements mētēorologiques sur l'onde de ..
logiques? mētres (ou de ... kilocycles).

QAL Allez-vous atterrir ā ... ? Je vais atterrir ā ...
ou

Atterrissez ā . ..
QAM Pouvez-vous me donner le dernier message Voici le dernier message mētēorologique

mētēorologjque du temps pour ... (lieu du temps pour ... (lieu d'observation).
d'observation)?

QAN Pouvez-vous me donner le dernier message Voici le dernier message mētēorologique
mētēoro!ogique du vent de surface pour du vent de surface pour ... <lieu d'ob-
... (lieu d'observation)? servation)

QAO Pouvez-vous me donner le dernier message ļ Voici le dernier message mētēorologique
mētēorologique du vent supērieur pour du vent supērieur pour ... (lieu d'obser-
... (lieu d'observation)? vation).

viat^"n Question Rēponse ou avis

QAP Dois-je rester sur ēcoute pour vous (ou ļ Restez sur ēcoute pour moi (ou pour ...)
pour ...) sur ... mētres (ou sur ... i sur ... mētres (ou sur ... kilocvcles).
kilocycles)?

QAQ Voulez-vous faire hāter la rēponse au mes- Je fais hāter la rēponse au message Mē...
sage Ns... (ou d'aprēs toute autre in- (ou d'aprēs toute autre indication).
dication)?

QAR Dois-je rēpondre ā ... pour vous? Rēpondez ā ... pour moi.
QAS Dois-je transmettre le message >f°... Transmettez le message X» ... (ou d'aprēs

(ou d'aprēs "toute autre indidation) toute autre indication) a ....
ā ...?

QAT Dois-je continuer ā transmettre? Ecoutez avant de transmettre; vous
brouillez

ou
Ecoutez avant de transmettre; vous trans-

mettez en mēme temps que ...
QAU Quel est le dernier message rēgu par vous Le dernier message rēgu par moi de ...

de ... ? est
QAV M'appelez-vous? Je vous appelle

ou ou
Appelez-vous ... (indicatif d'appel de la J'appelle ... (indicatif d'appel de la

station (d'aēronef)? station d'aēronef).
QAW Dois-je cesser ļ'ēcoute jusqu'ā ... (heure)? Cessez ļ'ēcoute jusqu'ā ... (heure).
QAX Avez-vous rēgu le signal d'urgence fait J'ai rēgu le signal d'urgence fait par ...

par ... (indicatif d'appel de la station (indicatif d'appel de la station d'aēronef)
d'aēronef)? ā ... (heure).

QAY Avez-vous rēgu le signal de dētresse fait J'ai rēgu le signal de dētresse fait par ...
par ... (indicatif d'appel de la station (indicatif d'appel de la station d'aēronef)
d'aēronef)? ā ... (heure).

QAZ Pouvez-vous recevoir malgrē l'orage? ļ Je ne puis plus recevoir. je cesse ļ'ēcoute
pour cause d'oraģe.

III. Abrēviations diverses.

Abrē- I e . .. ,.
viation

ļ
Sigmfication

C Oui
N Non.
P Anonce de tēlēgramme privē dans le service mobile (ā employer en prēfixe).
W Mot ou mots.
AA Tout aprēs ... (ā employer aprēs un point d'interrogation pour demander une rēpētition).
AB Tout avant ... (ā employer aprēs un point d'interrogation pour demander une rēpētition).
AL Tout ce qui vient d'ētre transmis (ā empIoyer aprēs un point d'interrogation pour demander

une rēpētition).
BN Tout entre ... (ā employer aprēs un point d'interrogation pour demander une rēpētition).
BQ Anonce de rēponse ā une demande de rectification.
CL Je ferme ma station
CS Indicatif d'appel (ā employer pour demander ou faire rēpēter un indicatif d'appel).
DB Je ne puis pas vous fournir de relēvement, vous n'ētes pas dans le secteur vērifiē de cette

station.
DC Le minimum de votre signal convient pour le relēvement.
DF Votre relēvement ā ... (heure) ētait de ... degrēs, dans le secteur douteux de cette station,

avec une erreur possible de deux degrēs.
DG Veullez m'aviser si vous constatez une erreur dans le relēvement donnē.
DI Relēvement douteux par suite de la mauvaise qualitē de votre signal.
DJ Relēvement douteux par' suite du brouillage.
DL Votre relēvement ā ... (heure) ētait de ... degrēs dans le secteur incertain de cette station.
DO Relēvement douteux. Demandez un autre relēvement plus tard ou ā ... (heure>.
DP Au dēlā de 50 milles, l'erreur possible de relēvement peut atteindre deux degrēs.
DS Rēglez votre transmetteur, !e minimum de votre signal est trop ētendu.
DT Je ne puis pas vous fournir de relēvement, le minimum de votre signal est trop ētendu.
DY Cette station est bilatērale, quelle est votre direction approximative en dergēs relativement

ā cette station?
DZ Votre relēvement est rēciproque (ā utiliser seulement par la station de controle d'un groupe

de stations radiogoniomētriques Iorsqu'elle s'adresse ā d'autres stations du mēme groupe).
ER Ici ... (ā employer avant le nom de la station mobile dans la transmission des indications-

de route).
GA Reprenez la transmission (ā employer plus spēcialement dans le service fixe).
JM Si je puis transmettre, faites une sērie de traits. Pour arrēter ma transmission, faites une-

sērie de points.
(ā ne pas utiliser sur 600 mētres (500 kilocycles).

MN Mmute ou minūtes (a emp!oyer pour marquer la duree d'une attente).
NW j Je reprends la transmission (ā employer plus spēcialement dans le service fixe).
OK Nous sommes d'accord.
RQ Annonce d'une demande de rectification.
SA Annonce du nom d'une station d'aēronef (ā empIoyer dans la transmission des indications

de passage).
SF Annonce du nom d'une station aēronautique.
SN Annonce du nom d'une station cotiēre.
SS Annonce du nom d'une station de bord (ā emp!oyer dans la transmission des indications-

de passage).
TR Annonce de la demande ou de l'envoi d'indications concernant une station mobile.
UA Sommes-nous d'accord?
WA Mot aprēs ... (ā employer aprēs un point d'interrogation pour demander une rēpētition).
WB Mot avant ... (ā employer aprēs un point d'interrogation pour demander une rēpētition),
XS Parasites atmosphēriques.
YS Voyez votre avis de service.
ABV Abrēgez le trafic en emp!oyant les abrēviations internationales

ou
Rēpētez (ou Je rēpētē) les chiffres en abrēgē.

ADR Adressē (ā empIoyer aprēs un point d'interrogation pour demander une rēpētition).
CFM Confirmez ou Je confirme.
COL Collationnez ou je collationne. -.
1TP La ponctuation compte.
MSG Annonce de tēlēgramme concernant le service du bord (a employer en prēfixe).
PBL Prēambule (ā employer aprēs un point d'interrogation pour demander une rēpētition).
REF Rēfērence ā ... ou Rēfērez-vous ā
RPT Rēpētez ou Je rēpētē (a employer pour demander ou pour donner rēpētition de tout

ou partie du trafic, en faisant suivre l'abrēviation des indications correspondantes)»-
SfG Signature (ā emplover aprēs un point d'interrogation pour demander une rēpētition)..
SVC Annonce de tēlēgramme de service concernant le trafic privē (ā employer en prēfixe)..
TFC ; Trafic.
TXT Texte (ā employer aprēs un point d'interrogation pour demander une rēpētition).

APPENDICE 2.

Rapport sur une infraction ā la Convention radiotēlēgraphique
ou aux Rēglements de service.
(Voir l'Art. 12 du Rēglement gēnēral.)

Dētails relatifs a la stations transgressant
le Rēglement.

1. Nom, s'il est connu (en caractēres d'im-
primerie) (Remarque a) '

2. Indicatif d'appel (en caractēres d'impri-
merie)

3. Nationalite, si elle est connue
4. Onde employēe (kc,s ou m) '
5. Systēme (Remarque b)

Dētails relatifs ā la station signalant >
l'irrēgularitē.

6. Nom (en caractēres d'imprimerie) . . . .
7. Indicatif d'appel (en caractēres d'impri-

merie)
8. Nationalite -.
9. Position approximative (Remarque c.) . .



Dētails de l'irrēgularitē.
10. Nom (Remarque d.) de la station en com-

munication avec celle qui commet l'in-
fraction

11. Indicatif d'appel de la station en commu-
nication avec celle qui commet l'infrac-
tion

12. Heure (Remarque e) et datē
13. Nature de l'irrēgularitē (Remarque f) . . .

14. Extraits du journal de bord et autres documents ā l'appui du rapport (ā continuer au verso,
si nēcessaire) Heure.

15. Certificat.
Je certifie que le rapport ci-dessus donne, autant que je sache, le compte rendu complet et

exact de ce qui a eu lieu.
Datē: le 19 (*)

(*) Ce rapport doit ētre signē par l'opērateur qui a relevē l'infraction, et contresignē oar !e Comman-
dant du navire ou de l'aēronef, ou le chef de la station terrestre.

INDICATIONS POUR REMPLIR CETTE FORMULĒ.
Remarque a. Chaque rapport ne fera mention que d'un seul navire ou d'une seule station, voir

Remarque d.
Remarque b. Type AI, A 2, A 3 ou B.
Remarque c. Applicable'seulement aux navires et aēronefs, doit ētre exprimēe en latitude et longitude

(Greenwich) ou par un relēvement vrai et distance en milles marins ou en kilomētres
de quelque endroit bien connu.

Remarque d. Si les deux stations en communication enfreignent le Rēglement, un rapport sera fait
sēparēment pour chacune de ces stations.

Remarque e. Doit ētre exprimēe par un groupe de quatre chiffres (0000 ā 2359), temps moyen de ,
Greenwich. Si l'infraction porte sur une pēriode considērable, les heures devront ētre
indiquēes dans la marge du JVs 14.

Remarque f. Un rapport sēparē est requis pour chacune des irrēgularitēs, ā moins que les-erreurs
n'aient ēvidemment ētē faites par la mēme personne et n'aient eu lieu que dans une '
courte pēriode de temps. Tous Ies rapports doivent ētre envoyēs en deux exemplaires
et ētre ētablis dans la mesure du possible ā la machine ā ēcrire.

(L'emploi du crayon indēlēbile et du papier carbone est autorisē).

POUR L'USAGE EXCLUSIF DE L'ADMINISTRATION.
1. Compagnie ayant le controle de Pinstalla- /

tion radiotēlēgraphique de la station contre
laquelle plainte est portēe

2. Nom de l'opērateur de la station tenu res-
ponsable de l'infraction au Rēglement . .

3. Mesure prise

APPENDICE 3.

Documents de service.
(Voir l'Art. 13 du Rēglement gēnēral.)

Tome I. Stations fixes et terrestres.
Partie A. lndex alphabētique des stations.

Nom de la station Indicatif d'appel Page dans la partie B

i 2
~~

3

Partie B. Etat signalitētique des stations.
(Nom du Pays )

Position onde Pouvoir Hauteur de Service
Nom Indi- geogra- normai de rantenne Ob-
de la catif exactede Frģ " ^pdmTef

?* intensit
t N Heures Taxes serva"

station d'appel Snne Type <^ce mētres- d» ««™J +
Na" d'ouver- tions

ēmettrice (lon
\ ampēres a la base tl're tūrec u gueur) h

1 2 3 4 5 6
~~

7 8 9 10 11
i

Tome II. Stations effectuant des services spēciaux.

A. Stations radiogoniomētriques.
(Nom du Pays )

Ondes types Obser-

o - ~: Pouvoir Hauteur "$*# * '"fj," vations
Nom *£

frēguences (longueurs) „ormal de f LSaUc f*™
hp Indi- . derayon- l'antenne |an„|iP \a de rele-
de geogra- pr Pour les nement et rn „f, ration vement -la catif phique rappel signaux Pour la exprimē intensitē ™"™wu:auon neures

sta- d'appel e*ac,de la requis transmis- en du cou- aola stati„n d'ou-
tion

P de la station pour sion des mētres- rant ā _.!'>*,doēe verture
'station radi0 . faire les relēve- ampēres la base n "J, ?™??„* taxe,

gonio- relēve- ments a l,n emetreur etc.)
mētrique ments

~
2 3 4 5 6 7 8 9 10

B. Stations radiophares.
(Nom du Pāvs )

Ondes types Nom et indi-
catif d'appel de

frēquences Pouvoir Hauteur sj , |a station avecN,„„,. 3? - -^^ a"~: i'«rt*" "rfr %ssr ?»-
de la Pnicl"e nement et nstique commUntcation serva-

catif exacte pour ]a exprimē intensitē emis si ia station H ,,nc

L; d'PPC ranfenne demande ^ur
Jļ^ ļffļ

par
la n^peut pas

ēmetrice de l'ēmission amperes la base station ^
evo""l'ēmission Communications

?—;—' l fi 7 8 9 10
12 3 4 5 D

C Stations ēmettant des signaux horaires.
(Nom du Pays )

dnstructions gēnērales concernant les signaux horaires^

Onde

Nom Indicatif — "!iMēthode
., , Prpn.ipnre d ēmission

dēla station d'appel Freq uence
1yPL (longueur)

' 3
' « '->

D. Stations ēmettant des bulletins meteorologigues reguliers.

(Nom du Pays )
(Instructions gēnērales concernant Ies bulletins mētēorologiques.)

Onde
Nom Indicatif Heures Obser-

dela station d'appel Frēquence d'ēmission vation
- P (longueur)

1 2 3 4 5 6

E. Stations ēmettant des avis aux navigateurs.
(Noms des stations par Pays avec les indications necessaires.)

F. Stations ēmettant des messages de presse adressēs ā tous (CQ).
(Nom du Pays )

(Nom de la station avec les indications necessaires.)

Tome III. Stations d e bord.
Etat signalētique des stations.

0nde nZal ^' Service Administration

Nom Indi- de rayon- l'antenne ļriSTt °"
nement pt k'"cp.

dēla catif Pays Frē- "„- "a ;„»»„;* Up « Taxes quelle doivent ""—*- *fe :e ss t *&? k^ -gueur^ ampēres la base ae raxes

12 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Tome IV. Stations d'aēronef.
Etat signalētique des stations.

fļQm Onde Service

dēla Indicatif Pays 0bserva-

station d'aPPType F^uence Nature Heures t.ons
y> i (longueur) d ouverture

J 2 3 4 5 6 7 8

Tome V. Stations de radiodiffusion.
Partie A. Index a1phabētique des stations.

Nom de la station Indicatif d'appel Page dans le partie B

1 2 3

Partie B. Etat signalētique des stations.

p . Nom de
Position n„,™i0,L Hauteur l'Administra-

Nom Indicatif gēographique Frēquence no™™de l'antenne tion ou de observa-
de la "-'exacte de (longueur ray°Jln ?"1 ?et intensitē l'entreprise

station d'aPPel l'antenne d.e) en mētres-
du lco"rant

ff
pri
/ēeēmettrice ™1a™ a la base effectuantamPeres l'ēmission

1 2 3 4 5 6 7 8

APPENDICE 4.
Echelle employēe pour exprimer la force des signaux.

(Voir l'Art. 9 du Rēglement gēnēral.)
1 = ā peine perceptible; illisible.
2.=- faible; lisible par instants.
3 = assez bon; lisible, mais difficilement.
4 = bon; lisible.
5 = trēs bon; parfaitement lisible.

APPENDICE 5.
Heures de service des navires classēs dans la deuxiēme catēgorie.

(Voir tableau et carte Appendice 6, ainsi que les Art. 13 et 20 du Rēglement gēnēral.)

Durēe des heures de service

Zones Limitēs Ouest Limitēs Est <temPs m°yen de Greenwich)

8 heures 16 heures

; i
Ocēan Atlantique Mēridien 30° W. Cote Mēridien 300 E. au de 8 h ā 10 h ļ de 0 h ā 6 h

Est. Mēditerranēe du Groenland. sud de la cote d'Af- de 12 h ā 14 h de 8 h ā 14 h
Mer du Nord rique, Limitēs Est de 16 h ā 18 h de 16 h ā 18 h
Baltique. de la Mēditerranēe, de20 h a 22 h de 20 h ā 22 h

de la Mer Noire
et de la Baltique.
Mēridien 300 e. au
Nord de la Nor-
vēge.

B
Ocēan Indien .Ocēan Limitē Est de la Zone Mēridien 80° E., Cote de4ha 6h deOhā 2h

Arctique Est. A. Ouest de Cevlan au de 8 h «i 10 h de 4 h «i 10 h
Pont d'Adam, de la de 12 h ž 14 h de!2 h ā 14 h
ā l'Ouest, le long de 16 h ā 18 h de 16 h ā 18 h
de Cotes de I'Inde. de20 h ā 24 h

Mer de Chine.Ocēan Limitē Est de la Zone Mēridien 160° E. de 0 h ā 2 h de 0 h ā 6 h
Pacifique Ouest. B. de 4 h ā 6 h de 8 h a 10 h

de 8 h a 10 h de12 h ā 14 h
de 12 h a 14 h de 16 h ā 22 h

D
Ocēan Pacifique Limitē Est de la Zone Mēridien 140° W. de 0 h ā 2 h de 0 h ā 2 h

Central. C. de 4 h a 6 h de 4 h a 6,h
de 8 h ā 10 h de 8 h ā 10 h
de20 h ā 22 h de 12 h ā 18 h

de20 h ā 24 It



Durēe des heures de service

Zones. Limitēs Ouest Limitēs Est (temPS moven de Greenvvich)

8 heures 16 heures

~ ni.'iJL«i*s«s»&

Ocēan Pacifique Limitē Est de la Zone Mēridien 70° W. au de 0 h ā 2 h de 0 h ā 2 h
Est. D. Sud de la Cote de 4 li a 6h de4hā 6h

amēricaine, Cote de 16 h ā 18 h de 8 h a 14 h
Ouest d'Amērique. de 20 h ā 22 h del6 h ā 22 h

~T~ sa» m ~
r

Ocēan Atlantique Mēridien 700 W. au Mēridien 30° W. Cote deOhā 2h deOhā 2h
Ouest et Golfe du Sud de la C6te du Groenland. de 12 h ā 14 h de 4 h ā 10 h
Mexique. amēriciaine, Cote de 16 h ā 18 h ļ de 12 h a 18 h

Est d'Amērique. de 20 h ā 22 h : de 20 h ā 22 h

APPENDICE 6.

Heures de service internationales pour Ies navires ayant moins de
3 opērateurs de t. s. f.

(Voir l'Appendice 5 ainsi que Ies Art. 13 et 20 du Rēglement gēnēral.)

Heure moyenne de Greenwich

qoiMU99Jo ap 3uuaAoai smaļļ

APPENDICE 7.
(Voir les Art. 2, 15, 13, 7 du Rēglement gēnēral et l'Appendice 3.)

Documents donts Ies stations de bord doivent ētre pourvues.
La licence radioē!ectrique.
La Nomenclature des stations de bord.
La Nomenclature des stations fixes et terrestres.
La Nomenclature des stations d'aēronef.
La Convention et les Rēglements y annexēs.
Les tarifs tēlēgraphiques des Pays ā destination desquels la station accepte le

plus frēquemment des radiotēlēgrammes.
Le certificat du ou des opērateurs.

Documents dont les stations d'aēronef doivent ētre pourvues.
La licence radioēlectrique.
Le certificat du ou des opērateurs.
Tēls documents que les Organismes coinpētents de I'Aēronautique du Pays intēressē

jugeront, ēventuellement, necessaires ā la station pour l'exēcution de son service.

APPENDICE 8.
Obtention des relēvements radiogoniomētriques.

(Voir l'Art. 31 du Rēglements gēnēral.)

!. Instructions gēnērales.
A. Avant d'appeler une ou plusieurs stations radiogoniomētriques, la station

mobile, pour demander son relēvement, doit rechercher dans la Nomenclature.
1° Les indicatifs d'appel des stations ā appeler pour obtenir les relēvements radio-

goniomētriques qui l'intēressent.
2° L'onde sur laquelle les stations radiogoniomētriques veillent, et l'onde ou

les ondes sur lesquelles elles prennent les relēvements.
3° Les stations radiogoniomētriques qui, grāce ā des liaisons par fils spēciaux,

peuvent ētre groupēes avec la station radiogoniomētrique ā appeler.
B. La procedure ā suivre par la station mobile dēpend de diverses circonstances.

D'une facon gēnērale, elle doit tenir compte de ce qui suit:
10 Ši les stations radiogoniomētriques ne veillent pas sur la mēme onde, que ce

soit l'onde pour l'opēration du relēvement ou une autre onde, fes relēvements doivent
etre demandēs sēparēment ā cliaque station ou groupe de stations utilisant une onde
donnēe.

2° Si toutes les stations radiogoniomētriques intēressēes veillent sur une mēme
onde, et si elles sont en mesure de prendre des relēvements sur une onde commune —
qui peut ētre une autre onde que l'onde de veille — ii y a lieu de Ies appeler ensemble,
afin que les relēvement soient pris par toutes ces stations ā la fois, sur une seule et mēme
ēmission.

30 Si plusieurs stations radiogoniomētricļiies sont groupēes ā l'aide de fils spēciaux,
une seule d'entre elles doit ētre appelēe, mēme si toutes sont munies d'appareils ēmet-
teurs. Dans ce cas, la station mobile doit cependant, s'il est nēcessaire, mentionner
dans l'appel, au moven des indicatifs d'appel, les stations radiogoniomētriques dont
elle dēsire obtenir des relēvements.

II. Rēgles de procedure.

A. La station mobile appelle la ou les stations radiogoniomētriques sur l'onde
indiquēe ā la Nomenclature comme ētant leur onde de veille. Elle transmet l'abrēviation
QTE, qui signifie:

,,Je dēsire connaitre mon relēvement radiogoniomētrique par rapport ā la station
radiogoniomētrique ā laquelle je m'adresse"

ou
,,Je dēsire connaitre mon relēvement radiogoniomētrique par rapport ā la ou les

stations dont Ies indicatifs d'appel suivent"
ou

,,Je dēsire connaitre mon relēvement radiogoniomētrique par rapport aux stations
radiogoniomētriques groupēes sous votre controle",

le ou les indicatifs d'appel necessaires, et finit en indiquant, si besoin est, l'onde
qu'elle va emp!oyer pour faire ētablir son relēvement. Aprēs ceļa,, elle attend des
instructions.

B. La ou les stations radiogoniomētriques appelēes se prēparent ā prendre le
relēvement; elles avertissent, si nēcessaire, les stations radiogoniomētriques avec les-
quelles elles sont conjuguēes. Aussitot que les stations radiogoniomētriques sont prētes,
celles parmi ces stations qui sont pourvues d'appareils ēmetteurs rēpondent ā l'adresse
de la station mobile, dans l'ordre a!phabētique de leurs indicatifs d'appel, en donnant
leur indicatif d'appel suivi de la lettre K.

Dans le cas oū ii s'agit de stations radiogoniomētriques groupēes, la station appelēe
prēvient les autres stations du groupement et informē la station mobile dēs que Ies
stations du groupement sont prētes ā prendre le relēvement.

C. Aprēs avoir, si nēcessaire, preparē sa nouvelle onde de transmission, la station
mobile rēpond en transmettant son indicatif d'appel, combinē ēventuellement avec un
autre signal, pendant un temps suffisamment prolongē pour permettre le relēvetnent.

D. La ou les stations radiogoniomētriques qui sont satisfaītes de l'opēration,
transmettent le signal QTE (,,Votre relēvement par rapport ā moi ētait de ... degrēs"),
prēcēdē de l'heure de l'observation, et suivi d'un groupe de trois chiffres (000 ā 359)
indiquant, en degrēs, le relēvement vrai de la station mobile par rapport ā la station
radiogoniomētrique.

Si une station radiogoniomētrique n'est pas satisfaite de l'opēration, elle demande
ā la station mobile de rēpēter l'ēmission indiquēe en C.

E. Dēs que la station mobile a recu le rēsultat de l'observation, elle repēte le
message ā la station radiogoniomētrique qui, alors, annonce que la rēpētition est exacte
ou, le cas ēchēant, rectifie en rēpētant le message. Quand la station radiogoniomētrique
a la certitude que la station mobiie a correctement recu le message, elle transmet le signal
,,fin de travail". Ce signal est alors rēpētē par la station mobile, comme indication. que
l'opēration est terminēe.

F. Les indications relatives: a) au signal ā employer pour obtenir le relēvement;
b) ā la dureē des ēmissions ā faire par la station mobiie et c) ā l'heure utilisēe par la station
radiogoniomētrique considērēe, sont donnēes dans la Nomenclature.

Rēglement additionnel annexē ā la Convention radiotēlēgraphique
internationale.

Les prescriptions imprimēes en petits caractēres sont ēgalement reproduites dans le Rēglement
gēnēral.

Article premier.
Procedure radiotē!ēphonique dans le service mobile.

La procedure ā suivre dans l'appel et I'ētablissement des Communications entre
deux stations radiotēlēphoniques du service mobile est donnēe dans l'Appendice 1.
Les opērations, dans la station mobile, doivent ētre effectuēes par un opērateur en
possession du certificat rēglementaire.

Article 2.
Taxes.

§ 1. La taxe d'un radiotēlēgramme originaire ou ā destination d'une station
mobile ou echange entre stations mobiles comprend, selon le cas:

a) la taxe de bord, revenant a la station mobile d'origine ou de destination, 011
ā ces deux stations;

b) la taxe terrestre, revenant a la station terrestre ou aux stations terrestres
qui participent ā la transmission;

c) la taxe pour la transmission sur le rēseau gēnēral des voies de communication,
calculēe d'aprēs les rēgles ordinaires;

d) la taxe affērente aux opērations accessoires demandēes par Pexpēditeur.
§ 2. (1) La taxe terrestre et celle de bord sont fixēes suivant le tarif par mot

pur et simple, sāns perception d'un minimum.
(2) La taxe maximum terrestre est de. soixante centimes (0 fr. 60) par mot; la taxe

maximum de bord est de quarante centimes (0 fr. 40) par mot.
(3) Toutefois, chaque Administration se rēserve la facultē de fixer et d'autoriser

des taxes terrestres supērieures au maximum indiquē ci-dessus, dans le cas de stations
terrestres exceptionnellement onēreuses, du fait de l'installation ou de l'exploitation.

§ 3. Lorsqu'une station terrestre est utilisēe comme intermēdiaire entre des
stations mobiles, ii n'est perēti qu'une seule taxe terrestre. Si la taxe terrestre applicable
aux ēchanges avec la station mobile qui transmet est diffērente de celle applicable aux
ēchanges avec la station mobile qui regoit, c'est la plus ēlevēe de ces deux taxes qui
est percue. II peut etre per^u, en outre, une taxe terntonale telegraphique, egale a celle
qūi, au § 5 ci-aprēs, est indiquēe comme ētant applicable ā la transmission sur les voies
de communication.

§ 4. Le service des retransmissions est rēglē par l'Article 6 du prēsent Rēglement,
compte tenu de ce qui est dit au § 9 ci-aprēs.

§ 5. (1) Dans le cas oii des radiotēlēgrammes originaires ou ā destination d'un
Pays sont ēchanges directement par ou avec les stations terrestres de ce Pays, la taxe
tēlēgraphique applicable ā la transmission sur les voies infērieures de communication
de ce Pays est, en principe, calculēe suivant le tarif par mot pur et simple, sāns perception
d'un minimum. Cette taxe est notifiēe en francs, par l'Administration dont relevent
les stations terrestres.

(2) Lorsqu'un Pays se trouve dans l'obligation d'imposer un minimum de perception,
en raison du fait que son systēme de Communications ēlectriques intērieures n'est pas
exploitē par le Gouvernement, ii doit en informer le Bureau international, qui mentionnē
dans la Nomenclature le montant de ce minimum de perception ā la suite de l'indication
de la taxe par mot. A dēfaut d'une pareille mention, la taxe ā appliquer est celle par
mot pur et simple, sāns perception d'un minimum.

§ 6. Aucune taxe affērente au parcours radioēlectriaue, dans le service mobjle,
n'est petĢiie pour les radiotēlēgrammes d'un intērēt gēnēral immēdiat, rentrant dans
les catēgories suivantes: /

? a) messages de dētresse et rēponses ā ces messages;
b) avis originaires des stations mobiles sur la prēsente de glaces, ēpaves et minēs

ou annoncant des cyclones et tempētes;
c) avis annoncant des phēnomēnes brusques menacant la navigation aērienne

ou la survenue soudaine d'obstacles dans les aērodromes:
d) avis originaires des stations mobiles, notifiant des changements soudains dans

la position des bouēes, le fonctionnement des phares, appareils de balisage, etc.
e) avis de service relatifs aux services mobiles.
§ 7. Les stations mobiles doivent avoir connaissance des tarifs necessaires pour

opērer la taxation des radiotēlēgrammes. Toutefois, elles sont autorisēes, le cas ēchēant
ā se renseigner auprēs des stations terrestres; les montants des tarifs que celles-ci indiquent
sont donnēs en francs.



§ 8. Pour les stations mobiles, les modifications aux tarifs ne sont applicables
que 45 joms apres la datē de la notification transmise par !e Bureau international.

§ 9. (I) La station terrestre qui ne peut pas atteindre la station mobile de
destination d'un radiotēlēgramme pour lequel aucune taxe de retransmisMon n'a ētē
deposee par l'expēd.teur (voir Article 6, § 1, du prēsent Rēglement) peut, pour faire
parvemr le radiotēlēgramme ā destination, avoir recours ā l'intervention d'une autre
station mobiie, poiirvu qtie cel!e-ci y consente. Le radiotēlēgramme est alors transmis
a cette autre station mobiie, et l'intervention de cette derniēre a lieu gratuitement.

(2) La mēme disposition est aussi applicable dans le sens station mobile vērs
station terrestre, en cas de nēcessitē.

(3) Pour qu'un radiotēlēgramme ainsi acheminē puisse ētre considērē commearnve a destination, ii faut que la station qui a eu recours ā la voie indirecte ait rēgu
l'accusē de rēception rēglementaire, soit directement, soit par une voie indirecte, de la
station mobile ā laque!le le radiotēlēgramme ētait destinē ou de la station terrestre
sur laquelle ii devait ētre acheminē. selon le cas.

Article 3.
Ordre de prioritē dans I'ētablissement des Communications dans le service

mobile.
§ 1. L'ordre de prioritē dans I'ētablissement des Communications dans ie service mobile estle suivant:
1° appels de dētresse, messages de dētresse et trafic de dētresse;2« Communications prēcēdēes d'un signal d'urgence;30 Communications prēcēdēes du signal de sēcuritē;
4° Communications relatives aux relēvements radiogoniomētriques;
5° toutes les autres Communications.
§ 2. Pour la transmission des radiotēlēgrammes envisagēs sous le chiffre 5, l'ordre

de prioritē est, en principe, comme ci-aprēs:
1° radiotēlēgrammes d'Etat;
20 radiotēlēgrammes relatifs ā la navigation, aux mouvements et aux besoins

des navires, ā la sēcuritē et ā la rēgularitē des services aēriens, et radiotēlēgram-
mes contenant des observations du temps destinēes ā un service officiel de
mētēorologie; * .

3radiotēlēgrammes de service relatifs au fonctionnement du service radioēlecrique
ou ā des radiotēlēgrammes prēcēdemment ēchanges;

4f) radiotēlēgrammes de la correspondance publique.

Article 4.

Rēception douteuse. Transmission par ,,ampliation ".
Radiocommunications ā grande distance.

§ 1. (1) Quand, dans le service mobile, Ja communication devient difficile,
les deux stations en correspondance s'efforcent d'assurer l'ēchange du radiotēlēgramme
en cours de transmission. La station rēceptrice peut demander jusque deux fois la
rēpētitiond' unradiotēlēgramme dont la rēception est douteuse. Si cette triple transmission
demeure sāns rēsuitat, le radiotēlēgramme est conservē en instance, en vue d'une occasion
tavorable de le terminer pouvant survenir.

(2) Si la station transmettrice juge qu'il ne lui sera pas possible de rētablir la
(Communication avec la station rēceptrice dans les 24 heures, elle agit comme suit:

a) La statj.on transmettrice est une station mobile.

Elle fait connaitre, immēdiatement, ā l'expēditeur, la cause de la non transmission
«de .son radiotēlēgramme. L'expēditeur peut alors demander:

1° que le radiotēlēgramme soit transmis par l'intermēdiaire d'une autre station
terrestre ou par l'intermēdiaire d'autres stations mobiles;

2° que le radiotēlēgramme soit retenu jusqu'ā ce qu'il puisse ētre transmis sāns
augmentation de la taxe,

3° que le radiotēlēgramme soit annulē.

b) La station transmettrice est une station terrestre.
Elle applique au radiotēlēgramme les dispositions de l'Article 30 du Rēglement

?gēnēral.
§ 2. Lorsqu'une station mobile transmet ultērieurement le radiotēlēgramme

qu'elle a ainsi retenu, a la station terrestre qui l'a recu incomplētement ou ā une autre
station terrestre de la mēme Administration ou de la mēme entreprise privēe, cette nou-
velle transmission doit comporter la mention de service ,,ampliation" dans le prēambule
du radiotēlēgramme, et ladite Administration ou entreprise privēe ne peut rēclamer
que Ies taxes affērentes a une seule transmission. Les frais supplēmentaires pouvant
rēsulter, ēventuellement, du chef du parcours sur Ies voies de communication du rēseau
gēnēral entre cette ,,autre station terrestre", par l'intermēdiaire de laquelle le radio-
tēlēgramme a ētē acheminē, et le bureau de destination peuvent ētre rēclamēs par ladite
autre station terrestre ā la station mobile d'origine.

§ 3. Lorsque la station terrestre chargēe, d'aprēs le libellē de l'adresse du radio-
tēlēgramme, d'effectuer la transmission de celui-ci ne peut pas atteindre la station mobile
de destination, et qu'elle a des raisons de supposer que cette station mobile se trouve
dans le rayon d'action d'une autre station terrestre de l'Administration ou de l'entreprise
privēe dont elle-mēme dēpend, elle peut, si aucune perception de taxe supplēmentaire
ne doit en rēsulter, diriger le radiotēlēgramme sur cette autre station terrestre.

§ 4. (1) Une station du service mobile qui a recu un radiotēlēgramme sāns
avoir pu en accuser la rēception dans des conditions normales doit saisir la premiēre
occasion tavorable pour le taire.

(2) Lorsque l'accusē de rēception d'un radiotēlēgramme ēchangē entre une station
mobile et une station terrestre ne peut pas ētre donnē directement, ii est acheminē, si
aucune perception de taxe supplēmentaire ne doit en rēsulter, par l'intermēdiaire d'une
autre station terrestre, de la mēme Administration ou entreprise privēe, ou appartenant
ā une autre Administration ou entreprise privēe avec lesquelles un accord particulier
aurait ētē conclu ā cet effet.

§ 5. (1) Les Administrations se rēservent la facultē d'organiser un service de
radiocommunications ā grande distance entre stations terrestres et stations mobiles,
avec accusē de rēception diffērē ou sāns accusē de rēception.

(2) Quand ii y a doute sur l'exactitude d'une partie quelconque d'un radiotēlē-
gramme transmis selon l'un ou I'autre de ces svstēmes, la mention ,,rēception douteuse"
est inserite sur le feuillet de rēception remis au destinataire, et les mots ou groupes
de mots douteux sont soulignēs. Si des mots manquent, des biancs sont Iaissēs aux
endroits oū ces mots devraient se trouver.

(3) Lorsque dans le service des radiocommunications ā grande distance avec
accusē de rēception diffērē, la station terrestre transmettrice n'a pas rēgu, dans un dēlai
de 10 jours, l'accusē de rēception d'un radiotēlēgramme qu'elle a transmis, elle en informē
I'expediteu 'r dudit radiotēlēgramme.

Article 5.
Radiotēlēgrammes ā rēexpēdier par voie postale ordinaire ou aērienne.

8 1 (1) Les radiotēlēgrammes peuvent ētre transmis par une station cotiēre ā
une station de bord, ou par une station de bord ā une autre station de bord en vue

d'une rēexēdition par la voie postale ordinaire ou aērienne, ā effectuer a partir d une

escale de la station rēceptrice. . . *.„*?««.
(2) Ces radiotēlēgrammes ne comportent aucune retransnussion entre stations

°
§ 2. Les dispositions qui prēcēdent ne sont pas obligatoirespour lesAdministrations

qui dēclarent ne pas Ies admettre.
6 3 L'adresse de ces radiotēlēgrammes doit etre l.bellee comme suit:

I" indication de service taxēe ,.PostV ou ,.PAV". suivie du nom du port ou le radio-

tēlēgramme doit ētre remis a la poste:
2° nom et adressē comp lēte du destinataire:

3° nom de la station de bord qui doit effectuer le dēpot a la poste;

4° le cas ēchēant, nom de la station cotiēre.
Exempie: = Poste (011 PAV) Buenosaires = Martinez 14 Calle Prat Valparaiso

Avon Landsendradio.
§ 4. Outre les taxes radiotēlēgraphiques fixēes ā l'Article 2, § 1, du prēsent Rēgle-

ment, ii est percu une somme de quarante centimes (0 fr. 40) pour l'affranchissement
postai ordinaire du radiotēlēgramme 011 de un franc vingt-cinq centimes (1 fr. 25) pour
couvrir les frais de remise par poste aērienne.

Article 6.
Retransmission par les stations de bord.

§ 1. Les stations de bord doivent, si la demande en est faite par I'expēditeur,
servir d'intermēdiaires pour l'ēchange des radiotēlēgrammes originaires ou ā destination
d'autres stations de bord; toutefois, le nombre des stations de bord intermēdiaires est
limitē ā deux (voir aussi Article 2, § 9, du prēsent Rēglement).

§ 2. La taxe affērente au transit, aussi bien quand deux stations intermēdiaires
interviennent que quand une seule station assurē le transit, est uniformēment fixēe ā
iļiiarante centimes (0 fr. 40) par mot pur et simple, sāns perception d'un minimum.
Lorsque deux stations de bord sont intervenues, cette faxe est partagēe entre elles,
par moitiē.

§ 3. Les radiotēlēgrammes acheminēs comme i! est dit ci-dessus doivent porter
avant l'adresse l'indication de service taxēe = RM = (retransmission).

Article 7.
Application de la Convention tēlēgraphique internationale et du

Rēglement de service y annexe aux radiotēlēgrammes.
§ 1. Les dispositions de la Convention tēlēgraphique internationale et du Rēgle-

ment de service y annexē sont applicables aux radiotēlēgrammes, en tant que les
prescriptions de la Convention radiotēlēgraphique internationale et des Rēglements y
annexēs ne s'v opposent pas.

§ 2. Les dispositions du § 3 de l'Article 81 du Rēglement de service annexē ā la
Convention tēlēgraphique internationale ne sont pas applicables ā la comptabilitē des
radiotēlēgrammes.

§ 3. En vue de l'application de ce mēme Rēglement de service, les stations
terrestres sont considērēes comme bureaux de transit, sauf quand l'un ou I'autre des
Rēglements radiotēlēgraphiques stipule expressēment que ces stations doivent ētre
considērēes comme bureaux d'origine ou de destination.

§ 4. L'Articel 69 du Rēglement de service annexē ā la Convention tēlēgraphique
internationale relatif aux tēlēgrammes ā multiples destinations transmis par tēlēgra-
phie sāns fil s'applique aux tēlēgrammes de cette catēgorie transmis par radiotēlēphonie
aussi bien qu'ā ceux transmis par radiotēlēgraphie.

§ 5. Le mot RADIO ētant toujours ajoutē, dans la Nomenclature, au nom de la
station cotiēre mentionnēe dans l'adresse des radiotēlēgrammes, ce mot ne doit pas
ētre donnē, comme indication de service, en tēte du prēambule dans la transmission d'un
radiotēlēgramme.

Conformēment aux dispositions de l'Article 13 de la Convention de VVaschington,
le prēsent Rēglement additionnel aura la mēme valeur que celle-ci et entrera en vigueur
le ler Janvier 1929.

En foi de quoi les Plēnipotentiaires respectifs ont signē ce Rēglement additionnel
en un exemplaire qui restera dēposē aux arehives du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amērique et dont une copie sera remise ā chaque Gouvernement.

Fait ā VVaschington, le 25 Novembre 1927.
(Suivent les mēmes signatures que pour la Convention et le Rēglement gēnēral a

exception du Canada, des Etats-Unis d'Amērique et de la Rēpublique de Honduras.)

APPENDICE I.

Procedure radiotēlēphonique internationale.
(Voir l'Art. 1 du Rēglement additionnel.)

§ 1. (1) Indicatifs d'appel. Pour les stations terrestres, le nom gēographique
mēme du lieu doit ētre emp!oyē.

(2) Pour les stations d'aēronef et autres stations mobiles, les indicatifs d'appel
radiotē!ēgraphiques doivent, en principe, ētre employēs, soit pour les stations de bord,
un groupe de quatre lettres et, pour les stations d'aēronef, un groupe de cinq lettres,
conformēment ā ce qui est prēvu dans la Convention internationale de Navigation
aērienne. L'indicatif d'appel doit, pour les stations mobiles, portēes par des navires ou des
aēronefs commerciaux, ētre prēcēdē du nom de la Compagnie propriētaire, par exemple:
,,Handley Page" ou le mot ,,Particulier" pour Ies stations mobiles appartenant ā des
particuliers.

§ 2. Epellation des indicatifs d'appel, des abrēviations de service et
des mots. Pour cette epellation, les noms trēs connus qui suivent doivent ētre employēs:

A=Amsterdam J=Jērusalem S=Santiago
B=Baltimore K=Kimberley T=Tokio
C=Canada L=LiverpooI U=Uruguay
D= Danemark M=Madagascar V=Victoria
E=Eddiston N=Neuchatel W=Waschington
F=Francisco 0=Ontario X=Xanthippe
G=Gibraltar P=Portugal Y= Yokohama
H = Honovre Q==Quēbec Z=Zoulouland
I=Italie R=Rivoli

§ 3. La procedure suivante est donnēe ā titre d'exemple:
\o A appelle:

Allo B, allo B, A appelle, A appelle, message pour vous, message pour vous.
over.

2» B rēpond:
Allo A, allo A, B rēpond, B rēpond, envovez votre message, envoyez votre message
over. .

3° A rēpond:
Allo B, A rēpond, message commence, ā (destinataire) de
(expediteur)

transmission du message ,

ļlfp message terminē. je rēpētē, message commence, ā de
r rēpētition du message
ļĒPS message terminē, over.
4" B rēpond:

Allo A, B rēpond, votre message commence, ā de
rēpētition du message

votre message terminē, over.
5° A rēpond:

Allo B. A rēpond, exact, exact, coupant.

6" A coupe ensuite la communication et les deux stations reprennent ļ'ēcoute
normale.

Re ma r q ue:Au commencement d'une communication, la formulē d'appel est prononcēe
deux fois, et par la station appelante et par la station appelēe. Une fois la communi-
cation ētablie, elle est prononcēe une fois seulement.



STARPTAUTISKĀ RADIOTĒLEGRAFA KONVENCIJA
noslēgta starp šādām valdībām:

Dienvid-Afrikas Savienības, Franču Ekvatora Āfrikas un citu koloniju, Franču Rietumu
Āfrikas, Portugāļu Rietumu Āfrikas. Portugāļu Austrumu Āfrikas un Portugāļu Āzijas
īpašumu, Vācijas, Arģentinas Republiku, Austrālijas Apvienības, Austrijas, Beļģijas,
Bolīvijas, Brazīlijas, Bulgārijas, Kanādas, Čili, Ķīnas, Kolumbijas Republikas, Spāņu
Gvinejas līča kolonijas, Beļģu Kongo, Kosta-Rikas, Kubas, Kurasao, Kirenaikas, Dānijas,
Dominikas Republikas, Ēģiptes, El-Salvadora Republikas, Eritrejas, Spānijas, Igaunijas,
Amerikas Savienoto Valstu, Somijas, Francijas, Liel-Britanijas, Grieķijas, Gvatemalas,
Haiti Republikas, Honduras Republikas, Ungārijas, Britu Indijas, Holandiešu Indijas,
Franču Indoķīnas, Iru brīvvalsts, Itālijas, Japānas, Korejas, Taivanas, Japāņu Sachalinas,
Kvangtungas nomātās territorijas un zem Japānas mandāta esošo Dienvidjūras salu
territorijas, Liberijas Republikas, Madagaskaras, Marokas (izņemot Spāņu joslas), Mek-
sikas, Monako, Nikaragvas, Norvēģijas, Jaun-Zelandes, Panamas Republikas, Paragvajas,
Holandes, Peru, Persijas, Polijas, Portugāles, Rumānijas, Serbu, Kroatu un Slovēņu
Karaļvalsts, Siāmas, Itāļu Somalijas, Zviedrijas, Šveices, Surinamas, Sirijas-Lībanu terri-
toriju, San-Marino Republikas, Čechoslovakijas, Tripolitanijas, Tunisas, Turcijas,

Urugvajas un Venecuēlas.
Apakšā parakstījušies augšā minēto valdību pilnvarnieki, .sanākuši uz konferenci

Vašingtonā, pieņēma, savstarpēji vienodamies, ar ratifikācijas noteikumu, sekošu
Konvenciju:

1. pants.
Jēdzieni.

Šinī Konvencijā:
jēdziens ,,radioelektriskā satiksme" jeb ,,radiosatiksme" lietots visāda veida rakstu,

zīmju, signālu, attēlu un skaņu bezvadu, ar Hertz'a viļņu palīdzību, raidīšanas apzī-
;

jēdziens ,,radiosatiksmes stacija" jeb vienkārši ,,stacija" apzīmē staciju, kas ie-
rīkota radiosatiksmes vajadzībām;

jēdziens ,,pastāvīgā (fiksētā) stacija" apzīmē tādu paliekoši novietotu staciju, kas
uztur satiksmi ar vienu vai vairākām līdzīgi novietotām stacijām;

jēdziens ,,pārvietojamā (mobilā) stacija" apzīmē staciju, kas spējīga pārvietoties
un parasti arī pārvietojas;

jēdziens ,,zemes stacija" apzimē nemobilu staciju, ko lieto radiosatiksmei ar pār-
vietojamām stacijām;

jēdziens ,,mobilais dienests" apzīmē radiosatiksmes dienestu, kas norit starp pār-
vietojamām un zemes stacijām, kā arī pārvietojamo staciju starpā;

jēdziens ,starptautiskais (internacionālais) dienests" apzīmē, radiosatiksmes
dienestu, kas norit starp kādu staciju vienā valstī un kādu staciju otrā valstī, vai starp
zemes staciju un pārvietojamo staciju, kas atrodas aiz tās valsts robežām, kurā novietota
zemes stacija, vai arī starp divām vai vairākām pārvietojamām stacijām uz vai virs at-
klātām jūrām. Iekšēju vai nacionālu radiosatiksmes dienestu, kas var būt par cēloni
traucējumiem citiem dienestiem ārpus tās valsts robežām, kurā tas norit, uzskata, no
traucējumu viedokļa, par starptautisku dienestu;

jēdziens ,,satiksmes ceļu vispārējais tīkls" apzīmē pastāvošo, publiskam dienestam
atvērto telegrāfa un telefona vadu vai bezvadu satiksmes ceļus, izņemot mobilā dienesta
radiosatiksmes ceļus;

jēdziens ,,publiskais dienests" apzīmē publikas vispārīgai lietošanai ierīkotu
dienestu;

jēdziens,,ierobežotais dienests" apzīmē dienestu, ko var lietot tikai sevišķi noteiktas
personas, vai arī kādiem sevišķi noteiktiem mērķiem;

jēdziens ,,publiskā korespondence" apzīmē katru radioelektnsku paziņojumu,
kas stacijai, ja tā ir atvērta publiskam dienestam, no publikas jāpieņem noraidīšanai;

jēdziens ,,privāts uzņēmums" apzīmē kaut kuru privātu personu, sabiedrību vai
korporāciju, kas ekspluatē vienu vai vairākas stacijas radioelektriskai satiksmei;

jēdziens ,,radiotēIegramma" apzīmē izejošu vai adresētu uz tādu no pārvietojamās
stacijas telegrammu, kas pārraidīta visā viņas ceļā pilnīgi vai arī pa daļai ar radioelek-
triskiem līdzekļiem.

2. pants.

Konvencijas aptvere.
§ 1. Līgumslēdzējas Valdības apņemas piemērot šīs Konvencijas noteikumus

visās radiosatiksmes stacijās, kuras ierīko vai ekspluatē Līgumslēdzējas Valdības, un
kuras atvērtas publiskās korrespondences starptautiskam dienestam. Tāpat viņas ap-
ņemas piemērot minētos noteikumus speciālos dienestos, kas noteikti šai konvencijai
pievienotos Reglamentos.

§ 2. Līgumslēdzējas Valdības bez tam apņemas tieši vai caur savām attiecīgām
likumdošanas iestādēm spert nepieciešamus soļus, kas nodrošinātu šās Konvencijas un
viņai pievienoto Reglamentu noteikumu pildīšanu no to privātu personu un privātu uz-
ņēmumu puses, kuriem būtu atļauts ierikot un ekspluatēt starptautiskam dienestam
publiskai korespondencei atvērtas vai arī neatvērtas radiosatiksmes stacijas.

§ 3. Līgumslēdzējas Valdības atzīst divu Līgumslēdzēju Valdību tiesības orga-
nizēt savā starpā radioelektriskas satiksmes, bet tikai ar vienīgo nosacījumu, ka tiktu
pildīti visi šās Konvencijas un tai pievienoto Reglamentu noteikumi.

3. pants.
Savstarpēja satiksme.

§ 1. (1) Attiecībā uz starptautisko satiksmi starp pastāvīgām stacijām katrai
Līgumslēdzējai Valdībai atstāta pilnīga brivība organizēt dienestu un noteikt apmaināmās
korespondences veidus starp tām stacijām, kas uztur šo satiksmi.

(2) Tomēr, ja šīs pastāvīgās stacijas izpilda kādu starptautisku publiskas kores-
pondences dienestu no vienas valsts uz otru vai arī ar mobilā dienesta stacijām, viņām
jāpilda attiecībā uz katru no šīm abām satiksmes kategorijām šās Konvencijas un tai
pievienoto reglamentu attiecīgie noteikumi.

§ 2. Attiecībā uz satiksmi starp stacijām, kas piedalās mobilā dienestā, šīm sta-
cijām uzlikts pienākums, cik tālu to atļauj staciju normālās mobilā dienesta darba spējas,
savstarpēji apmainīt radiotēlegrammas, neatkarīgi no šinīs stacijās lietojamās radio-
elektriskas iekārtas sistēmas.

§ 3. Tomēr, lai nekavētu zinātnes progresu, iepriekšējā paragrāfa noteikumi ne-
noliedz tādas iespējamas radioelektriskas iekārtas sistēmas lietošanu, kas nav derīga
sakariem ar citu sistēmu iekārtām, ja šī nespēja izriet no šās sistēmas īpatnējas dabas,
bet nav tāda paņēmiena rezultāts, kas lietots vienīgi nolūkā traucēt savstarpējo satiksmi.

4. pants.
Ierobežotais dienests.

Neskatoties uz 3. panta noteikumiem, katru radiosatiksmes staciju var nodarbināt
arī ierobežotam starptautiskam publiskās korespondences dienestam, ja to noteic šās
korespondences mērķis vai citi no lietojamās sistēmas neatkarīgi apstākļi.

5. pants.
Korespondences noslēpums. Maldu vai nepatiesi signāli.

Līgumslēdzējas valdības apņemas tieši vai 'caur savām attiecīgām likumdošanas
iestādēm spert vajadzīgos soļus, kas apkarotu:

a) privāta rakstura korespondences raidīšanu un uztveršanu ar radioelektriskas
iekārtas palīdzību bez atļaujas;

b) ar radioelektriskas iekārtas palīdzību uztvertas korespondences satura vai
tikai tās esamības izpaušanu:

c) ar radioelektriskas iekārtas palīdzību uztvertu korespondences neatļautu
publicēšanu vai neatļautu izlietošanu;

d) nepatiesu vai maldinošu briesmu signālu un izsaucienu raidīšanu vai izplatīšanu.

b. pants.

Pārkāpumu izziņa.
Līgumslēdzējas Valdības apņemas cita citai izpalīdzēt, izdarit izzinu par šās

Konvencijas un tai pievienoto Reglamentu noteikumu pārkāpšanu, kā arī, varbūtējā
gadījumā, šo noteikumu pārkāpjošo saukšanu pie atbildības.

7. pants.
Saite ar satiksmes ceļu vispārējo tīklu.

Katra, no Līgumslēdzējam Valdībām apņemas spert visus vajadzīgos soļus, lai uz
viņas territorijas ierīkotās un publiskās korespondences starptautiskai satiksmei atvērtās
zemes stacijas būtu pievienotas satiksmes ceļu vispārējam tiklam, vai vismaz apņemas
darīt visu, lai nodrošinātu ātru un tiešu apmaiņu starp šīm stacijām un satiksmes ceļu
vispārējo tiklu.

8. pants.
Informācijas apmaiņa attiecībā uz stacijām un dienestu.

Līgumslēdzējas valdības cita citai paziņo Telegrāfa Savienības Starptautiskā
biroja starpniecībā publiskas korespondences starptautiskai satiksmei atvērto staciju
nosaukumus un to staciju nosaukumus, kas nodrošina šinī Konvencijā un tai pievienotos
Reglamentos noteiktos īpašos dienestus, kā arī visādus norādījumus, kas varētu atvieglot
un paātrināt radiosatiksmi.

9. pants.
Speciālas iekārtas.

Katra no Līgumslēdzējām Valdībām atstāj sev tiesības atļaut vai pielaist 8. pantā
paredzētās stacijās, neatkarīgi no tām ierīcēm, par kurām publicējami norādījumi uz
minētā panta pamata, vēl citus īpašus radioelektriskas raidīšanas nolūkā ierīkotus
un ekspluatētus aparātus, nepublicējot šo aparātu aprakstus.

10. pants.
Noteikumi par staciju pienākumiem. Interferences.

§ 1. Otrā pantā paredzētās stacijas pēc iespējas jāierīko un jānodarbina vislabākā
stāvoklī, pēc dienesta prakses piedzīvojumiem un jātur uz zinātnes sasniegumu līmeņa.

§ 2. Visas stacijas, neatkarigi.no uzdevuma, pēc iespējas jāierīko un jāekspluatē
tā, lai netraucētu citu Līgumslēdzēju Valdību radiosatiksmi vai dienestu, vai tādu
privātu personu vai privātu uzņēmumu satiksmi vai dienestu, kuriem šīs Līgumslēdzējas
Valdības ir atļāvušas izpildīt publisku radiosatfksmes dienestu.

11. pants.
Briesmu saucienu priekšrocība.

Mobilajā dienestā dalibu ņēmējam stacijām uzlikts pienākums dot absolūtu
priekšrocību briesmu saucieniem, lai tie nāktu no kurienes nākdami, tāpat atbildēt
uz šiem saucieniem un dot tiem vajadzīgo turpmāko gaitu.

12. pants.
Takses.

Par radiotēlegrammām ņemamās takses un dažādie gadījumi, kad tās pārraidāmas
bez maksas, nosakāmas saskaņā ar šai Konvencijai pievienoto Reglamentu priekš-
rakstiem.

13. pants.
Reglamenti. Konferences.

§ 1. Šās Konvencijas noteikumi papildināti ar:
1° vispārīgo Reglamentu, kam tā pati nozīme, un kas stājas spēkā tanī pašā

laikā, kad Konvencija;
20 papildu Reglamentu, kas saista tikai valdības, kas to parakstījušas.
§ 2. Šīs Konvencijas un tai pievienoto Reglamentu noteikumus caurlūko Līgum-

slēdzēju Valdibu pilnvarnieku Konferences, pie kam katra Konference pati noteic
nākošās sapulces vietu un laiku.

§ 3. Pirms apspriešanās katra Konference izstrādā iekšēju kārtības rulli, kas
norāda, pēc kādiem noteikumiem jāorganizē un jāvada apspriedes.

14. pants.

Atsevišķi nolīgumi.
Līgumslēdzējas Valdības atstāj sev pašām un viņu atļautiem privātiem uzņēmu-

miem tiesības slēgt atsevišķus noilgumus par dienesta jautājumiem,kas vispār neattiecas
uz citām valdībām. Tomēr attiecībā uz traucējumiem, kādus viņu izvešana dzīvē varētu
radīt citu zemju dienestiem, šiem nolīgumiem jāpaliek šās Konvencijas un tai pievienoto
Reglamentu robežās.

. 15. pants.
Dienesta pārtraukšana.

Katra Valdība atstāj sev tiesības pārtraukt, ja viņa to atrod par vajadzīgu, uz
nenoteiktu laiku starptautisko radiosatiksmes dienestu vai nu uz visām, vai tikai uz
zināmām līnijām un vai ari attiecībā uz zināma veida korespondenci, pie kam viņai
par to nekavējoties jāpaziņo citām Līgumslēdzējām Valdībām caur Telegrāfa Savienības
Starptautisko Biroju.

16. pants.
Starptautiskais Birojs.

§ 1. Telegrāfa Savienības Starptautiskajam Birojam uzdots savākt, saskaņot
un publicēt visāda veida ziņas par radioelektriskiem dienestiem, vest darbus attiecībā
uz lūgumiem par Konvencijas un tai pievienoto Reglamentu grozījumiem, izsludinot
pieņemtos grozījumus, un vispār izpildīt visus administratīvos darbus, kas tam tiktu
uzlikti starptautisko radioelektrisko dienestu interesēs.

§ 2. Izdevumi, kas ceļas no šādu uzdevumu pildīšanas, krīt uz visām Līgumslē-
dzējām Valdībām, vispārīgā Reglamentā norādītos apmēros.

17. pants.

Radiosatiksmes starptautiskā techniskā padomdevēja komiteja.
§ 1. Nodibināma staprtautiskā techniskā padomdevēja komiteja radioelek-

triskas satiksmes lietās, kurai uzdots pētīt techniskus un citus ar šo satiksmi saistītus
jautājumus.

§ 2. Komitejas sastāvu, uzdevumus un darbus noteic šai Konvencijai pievie-
notais vispārīgais Reglaments.

18. pants.
Attiecības ar valstīm, kas nav slēgušas līgumu.

§ 1. Katra Līgumslēdzēja Valdība atstāj sev tiesības izdot nosacījumus, kādos
gadījumos tā pielaiž telegrammas vai radiotēlegrammas, izejošas no vai adresētas uz
staciju, kas nav padota šās Konvencijas noteikumiem.

§ 2. Ja kāda telegramma vai radiotēlegramma ir pieņemta, tā. ir jānoraida, un
tai jāpiemēro parastās takses.

, 19. pants.
Pievienošanās.

§ 1. (1) Valdībām, kas nav piedalījušās šinī Konvencijā, atļauts tai pievienoties
uz attiecīga lūguma pamata.

(2) Par šo pievienošanos jāpaziņo diplomātiskā ceļā tai Līgumslēdzējai Valdībai,
kuras robežās notikusi pēdējā Konference, un šī Valdība izziņo to visām pārējām
Valdībām.

(3) Pievienojusies valsts pilnīgi padodas visiem šīs Konvencijas noteikumiem
un bauda visas tajā paredzētās priekšrocības.



§ 2. (1) Tādas valsts Valdības pievienošanās Konvencijai, kurai ir kolonijas,
protektorāti vai territorijas zem suverenitātes vai mandāta, nenozīmē šo koloniju,
protektorātu vai territoriju zem suverenitātes vai mandāta pievienošanos, izņemot
gadījumus, kad minēta valdība to pieteic īpašā deklarācijā.

(2) Visu šo koloniju, protektorātu vai territoriju zem suverenitātes vai mandāta
kopība, vai katrs no tiem atsevišķi, var būt īpašas pievienošanās vai īpašas atteikšanās
priekšmets, saskaņā ar šās konvencijas 23. pantā paredzētiem nosacījumiem.

20. pants.
Šķīrējtiesa.

§ 1. Ja divu Līgumslēdzēju Valdību starpā rodas domstarpības vai nu šīs
Konvencijas, vai ari 13. pantā paredzēto Reglamentu iztulkošanā vai pildīšanā, jau-
tājums nododams šķīrējtiesas izspriešanai, ja viena no Valdībām to prasa. Katra no
minētām Valdībām izvēlas priekš tam kādu citu, jautājumā neieinteresētu Valdību.

§ 2. Ja saprašanās starp abiem šķīrējtiesnešiem nav panākta, viņi pieaicina
vēl citu, tāpat strīdā neieinteresētu Valdību. Ja abi šķīrējtiesneši nevar vienoties arī
šīs trešās Valdības izvēlē, katrs no viņiem liek priekšā vienu strīdā neieinteresētu Līgum-
slēdzēju Valdību; par abām priekšā liktām Valdībām velk lozes. Izlozēšanu izdara
Valdība, uz kuras territorijas darbojas 16. pantā minētais Starptautiskais Birojs.
Šķīrējtiesnešu lēmumu noteic balsu vairākums.

21. pants.
Likumu un noteikumu tekstu apmaiņa.

Līgumslēdzējas Valdības caur Telegrāfa Savienības Starptautisko Biroju paziņo
cita citai, ja viņas to atrod par vajadzīgu, šo jau izdoto un izdodamo likumu un
noteikumu tekstus, kas attiecas uz šo Konvenciju.

22. pants.
Kara flotes un militāras iekārtas.

§ 1. Līgumslēdzējas Valdības patur sev pilnīgu brīvību attiecībā uz 2. pantā
neparedzētām radioelektriskām ierīcēm, sevišķi uz kara flotes un militārām ierīcēm.

§ 2. Visām šādām ierīcēm un stacijām jāievēro, cik vien iespējams, Reglamenta
noteikumi par palīdzības sniegšanu briesmu gadījumos un par soļiem, kādi jāsper, lai
novērstu interferenci. Tām arī pēc iespējas jāievēro Reglamenta noteikumi par lieto-
jamiem viļņu tipiem un frekvencēm, skatoties pēc dienesta veidiem, kādus izpilda šīs
stacijas.

§ 3. Tomēr ja šīs ierīces un stacijas izdara publiskas korespondences apmaiņu
vai ņem dalību īpašos dienestos, ko noteic šai Konvencijai pievienotie Reglamenti,
tām Vispār jāpilda šo Reglamentu noteikumi, kas nosaka minēto dienestu pildīšanu.

23. pants.
Spēkā stāšanās, ilgums un uzteikšana.

§ 1. Šī Konvencija tiks izvesta dzīvē sākot ar 1929. gada 1. janvāri. Tā paliks
spēkā nenoteiktu laiku un vēl vienu gadu, skaitot no uzteikšanas dienas.

§ 2. Uzteikšana attiecas tikai uz Valdību, kuras vārdā tā izdarīta. Citām Līgum-
slēdzējām Valdībām Konvencija paliek spēkā uz priekšu.

24. pants.

Ratifikācija.

§ 1. Šī Konvencija jāratificē un ratifikācijas dokumenti jāiesniedz Vašingtonā

pēc iespējas drīzākā laikā.
§ 2. Gadījumā, ja viena vai vairākas Līgumslēdzējas Valdības Konvenciju

neratificētu, tā tomēr būs spēkā tām Valdībām, kas to būs ratificējušas.

Šo apliecinot, attiecīgie pilnvarotie parakstīja šo Konvenciju vienā eksemplārā,
ko uzglabās Amerikas Savienoto Valstu Valdības archīvos, un tās vienu norakstu
izsniegs katrai Valdībai.

Sastādīta Vašingtonā, 1927. g. 25. novembrī.

Par Dienvidu Āfrikas Savienību: Par Bulgāriju:

H. I. LENTON, St. BISSEROFF.

W. F. C. MORTON. _ _ , ,
Par Kanādu:

Par Franču ekvatoriālo Āfriku un citām A. JOHNSTON,
kolonijām: Laurent BEAUDRV,

CASSAGNAC. C. P. EDWARDS,
W. Arthur STEEL.

Par Franču rietumu Āfriku:
Par Čili?

„.„„.™a„ :CASSAGNAC. ' "' *"'*
I. HOLGER T.

Par Portugāļu rietumu Āfriku:

Arnoldo dc PA.VA CARVALHO. ?* »*
chun ^^Par Portucaļu austrumu Āfriku un īpašu- CHANG-HSUAN,

miem Āzijā: HING GING Y. LEE,

Mario Correa BARATA DA CRUZ. TI-CHING WU.

Par Vāciju- Par Kolumbijas republiku:

Otto ARENDT, Enri9ue 0LAYA H"

"erman" 9'ESS ' Par Gvinejas līča Spāņu kolonijām
H. HARBICH, 1 . „. xc
Arthur Vv'ERNER, Adolfo H- de S0LAS "
Gūnther SUAD1CAN1, par BeļģU Kongo:
E. L. BAER. , PIERART,

Par Argentīnas r epubliku: G. VINCENT,

Felipe A. ESPIL, R°bert GOLDSCHMIDT.

Luis F- OĶLANDINI,
Par Kosta Rjku:

Francisko LAJOUS.
ļ Rafaeļ OREAMUNO.

Par Austrālijas Apvienību:

»? P BR°WN- ^L:ALBURQUER«UE.
Par Austriju: Gonzoal GUELL,

Dr Maximilian HARTWICH , Luis Marino PEREZ.

Eng. Hans PFEUFFER.
Par Kurasao:

Par Beļģiju: G. SCHOTEL.
I. PIERART,
GOLDSCHMIDT, Par Ķirenaiku:

G. VINCENT. Paolo ZONTA.

Par Bolīviju: par Dāniju:
Geo de la BARRA. T q- KRARUP,

D D .... C. VVAMBERG.
Par Brazīliju:

P. Ceolho de ALME1DA, par Dominikaņu republiku:
Frederico VILLAR, M L VOSOUEZ G.
Manuel F. SIMOES AVRES. M. L. vu v

Par Egipti: Par Maroku (izņemot Spānijas joslu):

Horace MAVNE, Frederiko KNOBEL.
Aly IBRAHLM.

_, Par Meksiku:
Par Eritreiu: _

„
J Pedro N. COTA,

Cesare BARDELON1. Juan B SALDANA.

Par S^aniJu: Par Nikaragvu:
Mariano AMOEDO. M , ZAVALA.Antomo N1ETO.
Adolfo H. de SOLĀS. „ K,
Jose SASTRE. Par Norvēģiju:

NICKELSEN,
Par Igauniju: Harmod PETERSEN,

G. JALLAJAS. P - TENNFJORD,
J J I. I. LARSEN.

Par Amerikas Savienotām Valstim: „. . „ , ..
Par aun-Zelandi:

Herbert HOOVER, J

Stephen DĀVIS, A- ^ĪBBS.
James E. VVATSON,
E. D. SMITH, Par Panamas republiku:
VVallace H. WHITE, Ir. R , .. FARO
W. R. CASTLE, Jrs.

K " y ALhAKU -

VVilliam Roy VALLANCE., „ „
C. Mck. SALTZMAN, Par Paragvaju:
Thos. T. CRAVEN, ļuan Vicente RAMIR1Z.
W. D. TERELL,
Owen D. VOUNG, Par Holandi:
Samuel REBER, uni:i/i:D
I. Beaver VVH1TE, r" Xo,,»1 a opdp
Arthur E. KENNELLV. J^"** BERG *

Par .Somiiu: £: F VOLTER,
VVAKINSINLK.

L. ASTROM.

Par Franciju: Par Peri,:

L. BOULANGER. A- GONZALES-PRADA,

Par Liel-Britaniju: Par Persiju:

T. F. PURVES, D. MEFTAH (ad referendum).

I.
' ļoyce BRODERICK,

F. W. PHILLIPS, Par Poliju:

L fVlANDV, Air Commodore, E^"e STALLINGER.

C. H. BOYD,
A. Leslie HARR1S. Par Portugāli:

Josē de LIZ FERREIRA Junior.
Par Grieķiju:

Th. PENTHERONDAKIS. Par Rumāniju:

G. CRETZIANO (ad referendum).
Par Guatemalu:

J. MONTANO N. Par El Salvadora republiku:

Francisco A. ĻIMA.
Par Haiti republiku:

Raoul LIZA ĪRE. par Serbu, Kroatu un Slovēņu Karaļvalsti:

Par Honduras republiku: V. ANTONIĒVICH.

Luis BOGRAN. B c .
Par Siāmu:

Par Ungāriju: Nides VIRAJAKICH.

Bernard de PASKAV.
Par Itāliju Somaliju:

Par Britu Indiju: Valerio DELLA CAMPANA.
P. J. EDMUNDS,
P. N. MITRA. Par Zviedriju:

HAMILTON,
Par Holandiešu Indiju: LITSTROM,

G. C. HOLTZAPPEL, LEMOINE. '

NVARNS1NCK,
G. SCHOTEL, Par Šveici:
Van DOOREN. £ NUSSBAUM.

Par Franču Indo-Ķīnu: .
Par Surinamu:

°- JULUEN-
G. SCHOTEL.

Par Iru Brīvvalsti:

P S Mac CATHMHAOIL, Par ZiriJLibo,ul territorijām:

T. S. 0. MUINEACHAIN. Frederic KNOBEL.

Par Itāliju: Par San Marino republiku:

Guiseppe GNEME, Frn. FERRARI.
Giacomo BARBERA,
Gino M0NTEF1NALE. par Cechoslovakiju:

Par Japānu; Koreju, Taivanu, Japānas Dr. Otto KUČERA,
Sachalinu, Kvaungtungas nomāto tern- tng- biKiNAU.

toriju, zem Japānas mandāta esošo

Dienvidjūfas salu territoriju: Par Tripolitaniju:

S. SAVADA, Settimio AUR1N1.

N. MORITA,
K. NISHISAK1, Par Tunisu.

J. VAMAMOTO, Frederic KNOBEL.
Sannesuke INADA,
T. USH1/A\VA. par Turcnu:
T NAKAGAMI.

J. A. BLAND van den BERG.

Par Liberijas republiku:J
c -. .- Par Urugvaju:

Ernest LYON, padots Senāta rati- ..7LJ, .
fikācijai. VARELA.

Par Madagaskaru: par Venezuelu:

G. IULLIEN Luis CHUR10N.



Starptautiskai Radiotēlegrafa Konvencijai pievienotais Vispārīgais
Reglaments

1. pants.

Jēdzieni.
Konvencijas 1. pantā minētie jēdzieni šinī reglamentā papildināti sekosi:
jēdziens „pārvietojama stacija" apzīmē ikkuru pārvietojamu staciju;
jēdziens ,,pārvietojamas stacijas" apzīmē pārvietojamo staciju kopību, neatkarīgi

no viņu atrašanās vietas;
jēdziens „kuģa stacija" apzīmē staciju uz tāda kuģa, kas nav paliekoši nostiprināts;
jēdziens ,,Iidierīces stacija" apzīmē uz lidierlces ierīkotu staciju;
jēdziens ,,krasta stacija" apzīmē tādu zemes staciju, ko lieto satiksmei ar kuģu

stacijām. Tā var būt kāda pastāvīga stacija, ko lieto arī satiksmei ar kuģa stacijām;
tādā gadījumā to skaita par krasta staciju tikai satiksmes laikā ar kuģa stacijām;

jēdziens „gaisa kuģniecības stacija" apzīmē tādu zemes staciju, ko lieto satiksmei
ar lidierīču stacijām. Tā var būt kāda pastāvīga stacija, ko lieto arī satiksmei ar lidierīču
stacijām; tādā gadījumā to skaita par gaisa kuģniecības staciju tikai satiksmes laikā
ar lidierīču stacijām;

jēdziens „stacija" apzīmē ikkuru staciju, neatkarīgi no viņas lietošanas;
jēdzienam ,,zemes stacija" ir vispārīga nozīme; to lieto, kad vienā un tanī pašā laikā

paredzētie sakari attiecas uz satiksmi ar kuģa stacijām, lidierīču stacijām un ar citām,
vienalga kādām, pārvietojamām stacijām. Šis jēdziens tā tad vienā un tanī pašā laikā
apzīmē krasta staciju, ciktāl lieta grozās ap satiksmi ar kuģa stacijām, gaisa kuģniecības
staciju, ciktāl lieta grozās ap satiksmi ar lidierīču stacijām un ikvienu staciju uz ciet-
zemes, kas paredzēta satiksmei ar citām, vienalga kādām, pārvietojamām stacijām;

jēdziens ,,radiofona dienests" apzīmē dienestu, kas nodrošina to radiotēlefonisku
raidījumu izplatīšanu, kas domāti publikas uztveršanai, tieši vai ar relēstaciju starp-
niecību:

jēdziens ,,pastāvīgs dienests" apzīmē dienestu, kas nodrošina visāda veida radio-
elektrisku satiksmi starp pastāvīgiem punktiem, izņemot radiofona dienestu un citus
īpašus dienestus;

jēdziens ,,mobilais dienests" apzīmē radiosatiksmes dienestu, kas norit starp
pārvietojamām un zemes stacijām un starp pārvietojamām stacijām savā starpā,
izņemot citus īpašus dienestus;

jēdziens ,,īpaši dienesti" apzīmē radiobāku, radiogoniometrijas, laika signālu,
navigācijas ziņojumu, etalona viļņu raidīšanas, zinātniskiem nolūkiem izdarītās emisijas
u. t. I. dienestus;

jēdziens ,,radiobāka" apzīmē īpašu staciju, kuras raidījumu uzdevums ir atļaut
kādai uztverošai stacijai noteikt savu peilinu vai virzienu attiecībā uz radiobāku;

jēdziens ,,radiogoniometriskā stacija" apzīmē staciju ar īpašiem aparātiem, kuru
uzdevums noteikt citu staciju virzienu pēc viņu raidījumiem;

jēdziens ,,radiofona stacija" apzīmē staciju, ko lieto to radiotēlefonisku raidījumu
izplatīšanai, kas domāti publikas uztveršanai;

jēdziens ,,privāta izmēģināšanas stacija" apzīmē: 1) privātu staciju, kas paredzēta
technikas vai radioelektriskas zinātnes attīstības viecināšanas mēģinājumiem, 2) staciju,
ko ar attiecīgu atļauju lieto ,,amatieri", tas ir personas, kas interesējas par radio-
techniku tikai personīgiem mērķiem un bez kādām peļņas interesēm;

jēdziens ,,pārvalde" apzīmē kādu Valdības iestādi;
2) staciju, ko ar attiecīgu atļauju lieto ,,amatieri", t. i. personas, kas interesējas

par radiotechniku tikai personiskos nolūkos un bez peļņas interesēm.

2. pants.
Atļauja.

§ 1. Neviena privātas personas vai privāta uzņēmuma radioelektriskā raidstacija
nevar tikt ierīkota vai ekspluatēta bez īpašas tās Valsts Valdības atļaujas, kurai minētā
stacija padota.

§ 2. Atļaujas īpašniekam jāapņemas ievērot kā telegrāfa, tā arī telefona kores-
pondences noslēpumus. Bez tām atļaujā jāuzsver,ka ir aizliegts pārtvert kaut kādu
citu radioelektrisku korespondenci, izņemot to, kas stacijai atļauts uztvert, un gadī-
jumos, ja šāda korespondence uztverta nejauši, to nedrīkst ne rakstiski repdroducēt,
ne paziņot trešam personām, ne ari izlietot kaut kādos citos nolūkos.

§ 3. Lai atvieglotu atļauju pārbaudīšanu, ieteicams vajadzības gadījumos
pievienot valsts valodā rediģētam atļaujas tekstam arī tā tulkojumu tādā valodā, kas
vairāk izplatīta starptaustiskā satiksmē.

3. pants.

Aparātu izvēlē un pārbaude.
§ 1. Ikkatrā stacijā lietojamo aparātu un radioelektrisko ierīču izvēle ir brīva

ar noteikumu, kā izstarotiem viļņiem jāatbilst šā Reglamenta nosacījumiem.
§ 2. (1) Pārvaldēm jāuzņemas izdarīt tos mērojumus, kas nepieciešami, lai

pārliecinātos par to, ka frekvennes mēri (viļņu mēri), kurus lieto raidāmo aparātu
regulēšanai, ir etaloneti, salīdzinot tos ar Valsts instrumentiem-etaloniem. pie tam
lietojot tādus paņēmienus, kas dod pilnīgāko precizitāti.

(2) Starptautisku pārpratumu gadījumos salīdzināšanas izdara pēc absolūtās
frekvences mērošanas metodes.

4. pants.
Radioelektriskas raidīšanas (emisijas) klasifikācija un lietošana.

§ 1. (1) Radioelektriskas raidīšanas (emisijas) sadalās divās klasēs:
A. nedziestošie viļņi,
B. dziestošie viļņi,

kiuns noteic tā:
A klase: viļņi, kuru svārstības ir ilgstošas un paliek nemainīgas.
B klase: viļņi, kas sastādās no cita pēc citas sekojošām sērijām, pie kam

sēriju svārstību amplitūdes, sasniegušas maksimumu, pakāpeniski samazinās.
(2) A klases viļņi tālāk sadalās sekošos noteiktos tipos:
Tips A 1. Nedziestošie-nemodulētie viļņi. Nedziestošie viļņi, kuru amplitūde

vai frekvence mainās ar telegrāfa manipulācijas (atslēgas) palīdzību.
Tips A 2. Nedziestošie viļņi, modulēti ar akustiku (dzirdes) frekvenci. Nedzie-

stošie viļņi, kuru amplitūde vai frekvence mainās sekojot periodiskai likumībai, kas
savukārt sastādās no akustikas (dzirdes) frekvences un telegrāfa manipulācijas.

Tips A 3. Nedziestošie viļņi, modulēti ar runu vai mūziku. Nedziestošie viļņi,
kuru amplitūde vai frekvence mainās, sekojot runas vai mūzikas īpatnējām svārstībām.

(3) Iepriekšējais viļņu sadalījums A 1, A 2 un A 3 tipos neizslēdz atsevišķos,
Pārvalžu noteiktos gadījumos tādu viļņu lietošanu, kurus modulē vai arī manipulē
ar paņēmieniem, kas neietilpst tipa A 1, A 2 un A 3 noteiktā sadalījumā.

(4) Augšminētie jēdzieni nav attiecināmi uz raidāmo aparātu sistēmām.
(5) Viļņi apzīmējami pirmā vietā ar frekvenci kilociklos sekundē (kc s). Pēc šā

apzīmējuma var atzīmēt iekavās to apmēru garumus metros. Šinī Reglamentā viļņu
apmēra garumus iegūst, dalot skaitli 300000 uz frekvenci, kas izteikta kilociklos sekundē.

§ 2. Katras stacijas raidītiem viļņiem jāsaskan ar atļauto frekvenci tik precīzi,
cik to atļauj pašreizējais technikas stāvoklis, un to izstarošanai jābūt brīvai, cik vien
tas praktiski iespējams, no visām emisijām, kas nav svarigas noritošajam satiksmes veidam.

§ 3. Ieinteresētās pārvaldes noteic pielaižamo toleranci starp vidējo pieļaujamo
emisijas frekvenci un paziņoto frekvenci; viņas apņemas pielikt visus spēkus, lai izman-
totu technikas progresu šās tolerances pakāpeniskai samazināšanai.

§ 4. Frekvenču joslas plašumam, kuru aizņem kāda stacija ar savu emisiju,
saprotams jāatbilst technikas progresam, saskaņā ar lietojamo satiksmes veidu.

§ 5. _ Gadijumā, ja frekvenču joslas ir nozīmētas noteiktam dienestam, šā dienesta
stacijām jālietā tādas frekvences, kas pietiekoši tālu no šo joslu robežām, lai neradītu
nopietnus traucējumus darbā tām stacijām, kuras izmanto satiksmei blakus joslās
ietilpstošās frekvences.

5. pants.

Frekvenču (viļņu garumu) un raidīšanas (emisijas) tipu sadalīšana un
pielietošana.

§ 1. Līgumslēdzēju valstu pārvaldes var piešķirt sev padotām radioelektriskām
stacijām, kaut kuru frekvenci vai viļņu tipu, ar vienīgo noteikumu, lai pie tam neceltos
traucējumi kādam citas valsts dienestam.

§ 2. Šīs pārvaldes tomēr piekrīt tam, ka stacijām, kas pēc savas dabas varētu
būt par cēloni nopietniem starptautiskiem traucējumiem, jāpiešķir frekvences un viļņu
tipi, saskaņā ar tālāk pievestiem viļņu sadalīšanas un lietošanas noteikumiem.

§ 3. Pārvaldes piekrīt arī tam, ka frekvenču apjoma sadalīšanas saraksts (Sk. § 7)
uzskatāms par vadoni, kas norāda dažādajiem dienestiem robežas, kas jāievēro visām
jaunām stacijām, un kurās jāietilpina arī visas jau pastāvošās stacijas, cik vien ātrā
laikā to iespējams praktiski izvest, nesamazinot pie tam dienestu, kas nodrošina šīs
pastāvošās staciju labumu, un ņemot vērā iekārtu pašreizējo stāvokli.

§ 4. Tomēr visu patlaban ar frekvencēm zem 300 kc/s (ar viļņu garumu pāri
1000 m) strādājošo radiofonu staciju frekvences principā būs jāietilpina visvēlākais
gada laikā pēc šā Reglamenta spēkā stāšanās vai nu joslā starp 160 un 224 kc/s (ar viļņu
garumiem 1875—1340 m), vai arī joslā starp 550 un 1500 kc/s (ar viļņu garumiem
545—200 m).

§ 5. Nevienai jaunai radiofona stacijai nebūs atļauts strādāt starp 160 un 224 kc/s
(ar viļņu garumiem no 1875—1340 m) ietilpstošu frekvenču joslā, izņemot gadījumus, ja
no tā neceļas neērtības pastāvošiem radiosatiksmes dienestiem, ieskaitot šeit radiofona
dienestus, kurus izpilda stacijas, kas jau lietā minētā joslā ietilpstošās frekvences, un
stacijas, kuru frekvences būtu ietilpinātas šinī pašā joslā, saskaņā ar augšā pievestā
§ 4. nosacījumiem.

§ 6. Pastāvošām radiofona stacijām, kuras lieto frekvences zem 300 kc/s (viļņa
garums pāri 1000 m), jaudu nedrīkst palielināt, izņemot gadījumus, ja no tā neceļas
neērtības pastāvošiem radiosatiksmes dienestiem.

§ 7. Klātpieliktais saraksts norāda frekvenču sadalīšanu (ar aptuveniem viļņu
garumiem) starp dažādiem dienestiem.

§ 8. (1) Saskaņā ar šā panta § 1. nosacījumiem B tipa viļņu Iietāšana ar frekvenci,
kas zemāka par 375 kc/s (800 m pārsniedzoša viļņa garuma), aizliedzama sākot ar 1930.g.
1. janvāri, izņemot pastāvošās zemes stacijas.

(2) Sākot ar 1930. g. 1. janvāri nevar ierīkot uz kuģiem vai lidierī-cēm jaunus B tipa
viļņu raidītājus, izņemot gadījumus, kad šie raidītāji, strādājot ar pilnu jaudu, lietā
mazāk par 300 vatiem, mērojot pie dzirdamas frekvences piegādājamā transformatora
ieejas.

(3) Visu B tipa viļņu frekvenču lietošana aizliedzama sākot ar 1940. g. 1. janvāri,
izņemot raidītājus, kas atbilst iepriekšējā (2) posmā norādītiem jaudas noteikumiem.

(4) Sākot ar šo laiku nevar izdarīt nekādu jaunu B tipa raidītāja ierīkošanu kādā
zemes vai pastāvīgā stacijā. Šā tipa viļņi būs aizliegti visās zemes stacijās sākot ar 1935. g.
1. janvāri.

§ 9. A 3 tipa viļņu lietošana nav atļauta starp 100 un 160 kc/s (3000 un 1875 m).
§ 10. A 2 tipa viļņu lietošana nav atļauta starp 100 un 150kc/s (3000 un 2000 m),

izņemot joslu 100—125 kc/s (3000—2400 m), kas paredzēta vienīgi laika signāliem.
§ 11. Joslā no 460—550 kc/s (650—545 m) nav atļauta nekāda tipa viļņu raidī-

šana (emisija), kas varētu padarīt neiespaidīgus uz 500 kc/s (600 m) raidāmos nelaimes,
trauksmes, drošības un steidzamības signālus.

§ 12. Principā katrai stacijai, kas nodrošina kādu satiksmi starp noteiktām
vietām ar vilni, kura frekvence ir zem 110 kc/s (viļņa garums pārsniedz 2725 m), jālietā
ikkuram vienlaicīgai darbībai spējīgam raidītājam viena vienīga frekvence, kas izvēlēta
starp šai satiksmei piešķirtām joslām (iepriekš pievestais § 7). Nevienai stacijai nav
atļauts lietot dienestam starp noteiktām vietām kaut kādu citu frekvenci, kas nebūtu
piešķirta augšminētā kārtībā.

§ 13. Stacijas principā pielietā tās pašas frekvences un tos pašus raidīšanas tipus,
kā ziņu raidīšanā pēc vienpusējas metodes, tā arī savā normālā dienestā. Tomēr var
noslēgt attiecīgus rajonu nolīgumus, kas atbrīvotu ieinteresētās stacijas no padotības
šim noteikumam.

§ 14. Lai atvieglotu meteoroloģisku un sinoptisku ziņojumu apmaiņu Eiropas
rajonos, šim dienestam ar rajona nolīgumiem jāpiešķir divas frekvences starp 37,5 un
100 kc/s (viļņa garumi starp 8000—3000 m).

§ 15. Lai atvieglotu noziegumu atklāšanu un noziedznieku vajāšanai vajadzīgo
ziņu ātru noraidīšanu un izplatīšanu, ar rajona nolīgumiem šim nolūkam jāpiešķir kāda
frekvence starp 37,5 un 100 kc/s (viļņa garums starp 8000—3000 m).

§ 16. (1) Nozīmējot frekvences visām jaunām pastāvīgām zemes vai radiofona
stacijām, kuru ierīkošanu pārvaldes pašas atļāvušas, šīs frekvences jāizvēlas tā, lai
izvairītos, cik vien iespējams, no traucējumiem pastāvošo staciju izpildāmiem starp-
tautiskiem dienestiem, kuru frekvences jau paziņotas Starptautiskajam Birojam. Kādās
jau esošas pastāvīgas zemes vai radiofona stacijas frekvences maiņas gadījumā šai
stacijai nozīmētai jaunai frekvencei jāatbilst še pievestam noteikumam.

(2) Vajadzības gadījumā ieinteresētās pārvaldes vienojas arī par piešķi ramo viļņu
noteikšanu runā esošām stacijām, kā arī par piešķirto viļņu lietāšanas nosacījumiem.
Ja nav izvedams nekāds nolīgums par izvairīšanos no traucējumiem, var piemērot Kon-
vencijas 18. panta nosacījumus.

§ 17. (1) Katrai pārvaldei nekavējoties jāziņo Starptautiskajam Birojam, ja viņa
nolemj vai atļauj kādas radiosatiksmes stacijas ierīkošanu, kuras ekspluatācija kārtējā
dienesta interesēs prasa tai piešķirt frekvences, kas zemākas par 37,5 kc/s (ar viļņu
garumu pāri 8000 m), ja šīs frekvences Iietāšana varētu būt par cēloni starptautiskiem
traucējumiem uz lielākiem attālumiem. Šāds paziņojums Starptautiskajam Birojam
jāsaņem četrus mēnešus pirms paredzētās stacijas ierīkošanas, lai tādā ceļā varētu no-
kārtot iebildumus, kurus kāda no pārvaldēm varētu celt pret paredzētās frekvences
piešķiršanu.

(2) Gadījumā, ja kādas īsviļņu pastāvīgas stacijas, kas paredzēta kārtējā dienesta
phdišanai, izstarošana varētu būt par iemeslu starptautiskiem traucējumiem, ieintere-
sētai pārvaldei visādā ziņā jāpaziņo Starptautiskajam Birojam šai stacijai nozīmētā
frekvence jau pirms stacijas izbūves nobeigšanas un visādā zinā pirms stacijas darbības
atklāšanas.

(3) Šāda paziņošana jāizdara tomēr tikai tad, ja ieinteresētā pārvalde ir droša,
ka paredzamo dienestu varēs iesākt noteiktā laikā.

§ 18. (1) Katra pārvalde var nozīmēt amatieru stacijām frekvences, izvēlēties
tās no sadalīšanas sarakstā (iepriekšējais § 7) norādītām amatieru joslām.

(2) Ieinteresētās pārvaldes nozīmē vislielāko pielaižamo jaudu, kādu šīs stacijas
var lietot, ņemot vērā operatoru techniskās spējas un apstākļus, kādos šim stacijām
jādarbojas.

(3) Visi Konvencijā un šinī Reglamentā pievestie vispārīgie noteikumi attiecas
ari uz amatieru stacijām. Atsevišķi ņemot, izstaroto viļņu frekvencei jābūt tik nemainīgai
un bez virsviļņiem, cik vien to atļauj technikas stāvoklis.

(4) Raidīšanas laikā šīs stacijas raida savus izsaukšanas signālus ar īsiem starp-
brīžiem.



Frekvences Aptuvēji viļņa
kilociklos sekunde ' ņiprie-r;

(kc s.) garumi metros

0—100 30000—3000 Pastāvīgie dienesti.
;V9 !'2 3000—2725 Pastāvīgie dienesti un mobilie dienesti.
110—125 2725—2400 Mobilie dienesti.
125—1601) 2400—2000') Tikai publiskai korespondencei atvērtie kuģniecības mo-
._„ bilie dienesti.
150—160 2000—1875 Mobilie dienesti.

[ a) Radiofoni.
b) Pastāvīgie dienesti.
c) Mobilie dienesti.
Šās joslas Mētāšanas nosacījumi padoti sekojošiem rajonu

nolīgumiem:
160—194 1875—1550 Visos ra ionos . kur radiofona stacijas jau )strādā ar frekvencēm zem 300 kc/s (virs ! Radiofoni.

1000 m). ? )
Citos rajonos f ^/^vīgie dienesti.

I Mobilie dienesti.
Rajonu nolīgumos jāievēro arī pārējo rajonu tiesības uz

l šo joslu.
a) Mobilie dienesti.
b) Pastāvīgie dienesti.
c) Radiofoni.
Šās joslas Mētāšanas nosacījumi padoti sekojošiem rajonu

nolīgumiem:
a) Tikai mobilie gaisa dienesti.
b) Tikai pastāvīgie gaisa dienesti.

194—285 1550—1050 Eiropā c> -Joslā 250—285 kc/s (1200—1050 m).
Pastāvīgie, publiskai korrespondencei slēgtie
dienesti.

d) Radiofons joslā 194—224 kc/s (1550—1340 m)
i a) Mobilie dienesti, izņemot tirdznie-

cības kuģu stacijas.
Citos rajonos b) Tikai pastāvīgie gaisa dienesti.

c) Pastāvīgie, publiskai korrespondencei
{ I slēgtie dienesti.

285—315 1050—950 Radiobākas.
315—3502 ) 950—8502 ) Tikai mobilie gaisa dienesti.
350—360 850—830 Mobilie, publiskai korespondencei slēgtie dienesti.
360—390 830—770 a) Radiogoniometrija.

b; Mobilie dienesti, ar noteikumu netraucēt radiogonio-
metriju.

390—460 770—650 Mobilie ' dienesti.
460—485 650—620 Mobilie dienesti (izņemot dziestošus viļņus un radiotēle-

toniju.

485—5153 ) 620—580 3) Mobilie dienesti (Briesmu gadījumi, izsaukšana u. t. t.).
515—550 580—545 Mobilie, publiskai korespondencei slēgtie dienesti (izņemot

dziestošus viļņus un radiotēlefoniju).
550—13004 ) 545—2304 ) Radiofons.

noo 1500 9^n 9nn ') Radiofons.
. ^u aw

^
b) Mobnje jfiras dienesti) viInis tikai I365 kc , s (220 m).

1500—1715 200—175 Mobilie dienesti.

C Mobilie dienesti.
1750—2000 175—150 { Pastāvīgie dienesti.

{ Amatieri.
2000—2250 150—133 Mobilie un pastāvīgie dienesti.
2250—2750 133—109 Mobilie dienesti.
2750—2850 109—105 Pastāvīgie dienesti.
2850—3500 105—85 Mobilie un pastāvīgie dienesti.

( Mobilie dienesti.
3500—4000 85—75 Pastāvīgie dienesti.

{ Amatieri.
4000—5500 75—54 Mobilie un pastāvīgie dienesti.
5500—5700 54—52,7 Mobilie dienesti.
5700—6000 52,7—50 Pastāvīgie dienesti.
6000—6150 50-^18,8 Radiofoni.
6150—6675 48,8—45 Mobilie dienesti.
6675—7000 45—42, 8 Pastāvīgie dienesti.
7000—7300 42,8—41 Amatieri.
7300—8200 41—36, 6 Pastāvīgie dienesti.
8200—8550 36,6—35,1 Mobilie dienesti.
8550—8900 35,1—33,7 Mobilie un pastāvīgie dienesti.
8900—9500 33,7—31,6 Pastāvīgie dienesti.
9500—9600 31,6—31,2 Radiofoni.
9600—11000 31,2—27,3 Pastāvīgie dienesti.

11000—11400 27,3—26,3 Mobilie dienesti.
11400—11700 26,3—25,6 Pastāvīgie dienesti.
11700—11900 25,6—25,2 Radiofoni.
11900—12300 25,2—24,4 Pastāvīgie dienesti.
12300—12825 24,4—23,4 Mobilie dienesti.
12825—13350 23,4—22,4 Mobilie un pastāvīgie dienesti.
13350—14000 22,4—21,4 Pastāvīgie dienesti.
14000—14400 21,4—20,8 Amatieri.
14400—15100 20,8—19,85 Pastāvīgie dienesti.
15100—15350 19,85—19,55 Radiofoni.
15350—16400 19,55—18,3 Pastāvīgie dienesti.
16400—17100 18,3—17,5 Mobilie dienesti.
17100—17750 17,5—16,9 Mobilie un pastāvīgie dienesti.
17750—17800 16,9—16,85 Radiofoni.
17800—21450 16,85—14 Pastāvīgie dienesti.
21450—21550 14—13,9 Radiofoni.
21550—22300 13,9—13,45 Mobilie dienesti.
22300—23000 13,45—13,1 Mobilie un pastāvīgie dienesti.
23000—28000 13,1—10,7 Nav rezervēti.
28000—30000 10,7—10 Amatieri un mēģinājumi,

ļ 30000—56000 10—5,35 Nav rezervēti.
56000—60000 5,35—5 Amatieri un mēģinājumi.

Pāri par 60000 zem 5 Nav rezervēti.

') 143 kc/s (2100 m) ir izsaukšanas vilnis tām pārvietojamām stacijām, kas lietā garos ne-
dziestošos viļņus.

2) 333 kc/s (900 m) ir starptautiskais gaisa dienestu izsaukšanas vilnis.
3) 500 kc/s (600 m) ir starptautiskais izsaukšanas un briesmu signālu vilnis. To var Metāt

arī citām vajadzībām ar nosacījumu netraucēt izsaukšanas un briesmu signālus.
4) Mobilos dinestos var Metāt joslu 550—1300 kc/s (545—230 m) ar noteikumu netraucēt

tādas valsts dienestus, kura Mētātu šo joslu vienīgi radiofoniem.

Piezīme Atzīts ka īsie vi)ni (frekvences apm. no 6000—23000 kc/s, vai viļņa garumi ap-
mēram no 50—13 m) ir ļoti noderīgi satiksmē uz lielākiem attālumiem. Tadeļ vispan ieteicams
rezervēt šim nolūkam šo viļņu joslu dienestiem starp pastāvīgiem punktiem.

6. pants.

Privātu izmēģināšanas staciju dienests.

§ 1 Paziņojumu apmaiņa starp dažādu valstu privātām izmēģināšanas stacijām
ir aizliegta, ja viena no ieinteresēto valstu Pārvaldēm ir izteikusies pret šādu apmaiņu.

8 2 Ja šāda apmaina ir atļauta , paziņojumiem, izņemot gadījumus kad iein-

teresētās valstis būtu p ieņēmušas citus savstarpējus noilgumus, jabut sastādītiem vis-

pārlietojamā valodā un jāierobežojas ar ziņām par izmēģinājumiem un ar personīga rak-

stura piezīmēm, ku F u dēļ, ievērojot viņu nesvarigumu, nebūtu vajadzība enezt.es p,e

publiska telegrāfa.
§ 3 Privātā izmēģināšanas staciiā, kurai atļauts izdarīt raidīšanu, katrai per-

sonālas savlvai trešā?personas interesēs strādā uz apara£^JļW«^^
snēiĪPa nārraidīt tekstus ar Morzes alfabēta zmiem un lasīt pie radioelektriskas uztvtr-

šSr^Slof tek sS uz dzirdi. Viņu var atvietot tikai personas ar atļaujam un ar

tādam pašām spējam.
§ 4 Pārvaldes sper visus soļus, kādus viņas atzīst par vajadzīgiem, lai techniskā

?iņā pārbaudītu ikkuras uz aparātiem strādājošas personas spējas.

.. pants.

Operatoru apliecības.
§ 1. (1) Ik kuras pārvietojamās radiotēlegrafa'vai radiotelefona stacijas dienests

jānodrošina ar radiotēlegrafistu-operātoru, kas var uzrādīt apliecību, izsniegtu no val-
dības, kurai padota šā stacija. Pārvietojamās stacijās ar mazas jaudas radiotelefona
ierīci (ar pievesto jaudu ne augstāku par 300 vatiem), kas lietājamas vienīgi tēlefonēšanai,
dienestu var arī pildīt persona tikai ar radiotēlefonista apliecību.

(2) Gadījumos, kad kādam braucienam, lidojumam vai ceļojumam pilnīgi neie-
spējams dabūt operatoru, kapteinis vai par pārvietojamo staciju atbildīgā persona var
pielaist, bet tikai pagaidām, radioelektriskā dienesta pildīšanai personu, kurai izsniegta
apliecība no citas līgumslēdzējas valdības. Ārkārtējos gadījumos, kad par pagaidu
operatoru jāpieaicina personas ar nepietiekošu apliecību, viņas līdzdarbošanās jāierobežo
tikai ar steidzamības gadījumiem. Minētais operators vai persona visādā ziņā jāatvieto.
tikiīdz tas ir iespējams, ar operatoru, kam izdota šā pantā § 1 — (1) paredzētā apliecība.

§ 2. Pastāv divas radiotēlegrafistu apliecību šķiras un viena radiotēlefonista ap-
liecību šķira.

Radiotēlegrafistu apliecības.
§ 3. (1) Katra valdība patur sev tiesību noteikt, cik reizes izdarāmi pārbaudījumi,

lai varētu iegūt-pirmās šķiras apliecības.
(2) Pirmās šķiras apliecībai jākonstatē, ka operatoram ir visas vajadzīgās spējas

arī radiotēlefonista apliecibas iegūšanai. Katra Valdība patur tiesību prasīt, vai arī
neprasīt šās pašas spējas no otrās šķiras apliecības ieguvējiem.

(3) Minimālās spējas, kas jāpierāda pie šo apliecību iegūšanas, ir sekošas:

A. Pirmā šķira.
Pirmās šķiras apliecība konstatē operatora profesionālās un. techniskās spējas

attiecībā uz:
a) vispārīgo elektrības principu, radiotēlegrafijas un radiotēlefonijas teorijas

zināšanu, kā ari pārvietojamā dienestā Retājamo aparātu praktiskās darbības
pārzināšanu;

b) To ņalīgaparātu, kā elektrogenerātoru, akumulatoru u. t. t. darbības
teorētisku un praktisku pārzināšanu, kurus lieto posmā a paredzēto aparātu
nodarbināšanai un regulēšanai.

c) Praktiskām zināšanām, kas vajadzīgas, lai ar kuģa rīcībā esošiem līdzekļiem
varētu izlabot aparātu bojājumus, kas varētu rasties ceļojuma laikā.

d) Koda grupu (jauktu burtu, skaitļu un pieturas zīmju) pareizu pārraidīšanu
un pareizu dzirdes uztveršanu pie ātruma 20 (divdesmit) grupu minūtē un
skaidrā mātes valodā izteikta teksta pareizu pārraidīšanu un pareizu dzirdes
uztveršanu pie ātruma 25 (divdesmit pieci) vārdi minūtē. Katrā koda grupā
jāietilpst pieciem burtiem, pie kam katrs skaitlis vai pieturas zīme skaitās par
divām zīmēm. Vidējais vārds skaidrā mātes valodas tekstā jāskaita par
sastāvošu no pieciem burtiem.

e) Radiosatiksmes apmaiņā lietājamo Reglamentu sīku zināšanu, uz radio-
tēlegrammu taksēšanu attiecošos dokumentu zināšanu, Reglamenta par cilvēku
dzīvības drošību uz jūras, tās daļas zināšanu, kura attiecas uz radiotēlegrafu,
kā arī gaisa lidojumiem, to sevišķo noteikumu zināšanu, kas attiecas uz radio-
satiksmi gaisa navigācijā.

f) Vispārējās piecu pasaules daļu ģeogrāfijas un sevišķi galveno vadu telegrāfa un
radiosatiksmes sakaru zināšanu.

B. Otrā šķira.
Otrās šķiras apliecība konstatē operatora profesionālās spējas attiecībā uz:
a) Elementārām teorētiskām un praktiskām elektrības un radiotēlegrafijas

zināšanām, kā arī pārvietojamā dienestā lietājamo aparātu regulēšanas un
darbības zināšanu.

b) To palīgaparātu, kā elektrogenerātoru, akumulatoru u. 1.1., kurus lieta posmā a
paredzēto aparātu nodarbināšanai un regulēšanai, darbības elementāru teorē-
tisku un praktisku pārzināšanu.

c) Pietiekošām praktiskām zināšanām, lai spētu izdarīt mazus izlabojumus aparātu
bojājumu gadījumos.

d) Koda grupu (jauktu burtu, skaitļu un pieturas zimju) pareizu pārraidīšanu
un pareizu dzirdes uztveršanu, pie ātruma 16 (sešpadsmit) grupu minūtē un
skaidrā mātes valodā izteikta teksta pareizu pārraidīšanu un pareizu dzirdes
uztveršanu, pie ātruma 20 (divdesmit) vārdi minūtē. Katrā koda grupā jāie-
tilpst pieciem burtiem un katra skaitļa vai pieturas zīme skaitās par divām
zīmēm. Vidējais vārds skaidrā mātes valodas tekstā jāskaita par sastāvošu no
pieciem burtiem.

e) Radiosatiksmes apmaiņā lietājamo Reglamentu zināšanu, uz radiotēlegrammu
taksēšanu attiecošos dokumentu zināšanu, uz radiotēlegrafu attiecošās daļas no
Reglamenta par cilvēku dzīvības drošību uz jūras zināšanu, kā arī gaisa lido-
jumiem to sevišķo noteikumu zināšanu, kas attiecas uz radiosatiksmi gaisa na-
vigācijā.

f) Elementārām zināšanām vispārējā ģeogrāfijā par vadu telegrāfa un radio-
satiksmēm.

C. Sevišķa apliecība.

(1) Radiotēlegrafa dienestu uz maziem kuģiem (uz kuriem nav attiecināma Kon-
vencija par cilvēku dzīvības drošibu uz jūras) var izpildīt operatori, kam izsniegtas
sekošiem noteikumiem atbilstošas apliecības:

a) To pārvietojamo staciju, kas ņem dalību publiskas korespondences starp-
tautiskā dienestā un pārvietojamo staciju vispārējā darbā, operatoriem jābūt
spējīgiem veikt radiosatiksmes darbu ar tādu pašu raidīšanas un uztveršanas
ātrumu, kāds paredzēts otrās šķiras apliecības iegūšanai.

b) Ja šīs stacijas nepiedalās minētā dienestā, tomēr darbojas briesmu gadījumos,
un ja viņas strādā ar atsevišķu vilni, netraucējot citus radiodienestus, no
katras ieinteresētās Valdības atkarājas noteikt apliecības iegūšanas nosacījumus.

(2) Izņēmuma kārtā Jaun-Zelandes Valdībai ir pagaidām atļauts piešķirt sevišķu
apliecību operatoriem uz tādiem viņai padotiem mazākiem kuģiem, kas neattālinās no
minētās valsts krastiem un tikai ļoti ierobežotā veidā piedalās publiskas korespondences
starptautiskā dienestā un pārvietojamo staciju vispārējā darbā. Prasības, kādas uz-
stādāmas šo apliecību iegūšanai, nosaka minētā valdiba.

§ 4. (1) Lai kļūtu par pārvietojamās stacijas pārzini (vecāko operatoru) uz kāda
pirmās kategorijas kuģa (20. pants. § 2) pirmās šķiras operatoram jābūt ne mazāk par
vienu gadu nodarbinātam kā operatoram uz kāda kuģa vai kādā krasta stacijā.

(2) Lai kļūtu par pārvietojamās stacijas pārzini (vecāko operatoru) uz otrās
kategorijas kuģa (20. pants § 2) pirmās šķiras operatoram jābūt ne mazāk par sešiem
mēnešiem nodarbinātam kā operatoram uz kāda kuģa vai kādā krasta stacijā.

(3) Lai pildītu pirmās šķiras operatora dienestu uz lidierīces, operatoram jāpie-
rāda zināms lidojumu stundu skaits radiosatiksmes dienestā, kuru nosaka apliecību iz-
sniedzēja Pārvalde.

§ 5. Operatori, kas sekmīgi izturējuši pārbaudijumu otrās šķiras apliecības ie-
gūšanai, saņem no savas Valdības pagaidu apliecību, kas dod viņiem tiesības ieņemt
stacijas pārziņa vietu uz trešās kategorijas kuģiem (20. pants § 2). Pierādot sešu mēnešu
ilgu dienestu uz kuģa, viņi var saņemt galīgu otrās šķiras apliecību, kas atļauj viņiem
pildīt līdzīgus pienākumus uz otrās kategorijas kuģiem.

Radibtēlefonistu apliecības.
6. (1) Radiotelefona operatoriem paredzēta tikai vienas šķiras apliecība.

Šī apliecība konstatē operatora profesionālās spējas attiecībā uz:
a) Radiotelefona aparātu regulēšanu un darbības zināšanu.



b) Izveicību skaidri pārraidīt un uztvert sarunas pa telefona aparātu:

c) Radiotēlegrafa sarunu apmaiņas noteikumi: un tās radiotēlegrafa Reglamentu
daļas, kas attiecas uz cilvēku dzīvības drošību, zināšanu.

(3) Personas ar radiotēlefonista apliecību var nodarbināt tikai uz kuģiem, lid-
iericēm u. t. t., kas apgādāti ar mazas jaudas (lielākais 300 vatu pievestas jaudas)
radiotelefona iekārtu un pie tam tikai telefona dienestam.

(4) Oaiskugniecības dienesta radiotēlefonistiem-operātoriem jāpierāda ieinteresēto
Pārvalžu noteiktais minimālais uz lidierīcēm nolidoto stundu skaits.

(5) Pirmās šķiras radiotēlegrafista apliecības uzrādītājs, kā arī otrās šķiras radio-
tēlegrafista apliecības uzrādītājs, kas var uzrādīt arī radiotēlefonista apliecību, var pildīt
radiotelefona dienestu kaut kurā pārvietojamā stacijā.

§ 7. Katra Pārvalde sper visus vajadzīgos soļus, lai operatoriem uzliktu par pie-
nākumu ievērot korespondences noslēpumu, un lai ar lielāko iespēju apkarotu apliecību
lietāšanu krāpšanas nolūkā.

§ 8. Ieinteresētās Valdības dos vajadzīgos rīkojumus, lai agrākā kārtībā izsniegtās
apliecibas paliktu spēkā tiem šo apliecību uzrādītājiem, kuru spējas galvena kārtā at-
bilst jaunajiem apliecību izsniegšanas nosacījumiem.

§ 9. Šā panta noteikumi paliek obligātoriski ne ilgāk ka trīs gadi, skaitot no šā
Reglamenta spēkā stāšanās dienas.

8. pants.
Priekšniecības autoritāte.

§ 1. Pārvietojamas stacijas radiodienests atrodas kuģa, lidierīces un kaut kādas
citas pārvietošanas ierīces kapteiņa vai atbildīgas personas pārzināšanā.

§ 2. Kapteinis vai atbildīgā persona, kā arī visas personas, kas varētu zināt radio-
tēlegrammu tekstu, vai tikai to, ka kāda telegramma eksistē, vai kādu citu radiodienesta
ceļā iegūtu zinu, padotas saistībai ievērot un nodrošināt korespondences noslēpumu.

9. pants.

Vispārīgā darbibas gaita mobilā dienestā.
§ 1. Tālāk sīki aprādītā darbības gaita ir obligātoriska mobilā dienestā, izņemot

briesmu saucienu un briesmu korespondences gadījumus, kuriem piemērojami 19. panta
nosacījumi.

§ 2. (1) Uzsākot kādu raidīšanu, raidāmai stacijai vispirms jāpārliecinās, vai ar
to neceļas kāds stiprs traucējums citās satiksmēs, kas norit viņas darbības rajonā ar to
vilni kādu viņa lietās; ja ir varbūtība, ka tāds traucējums celsies, viņa nogaida tās pirmās
raidīšanas, ko viņa varētu traucēt, pārtraukumu.

(2) Ja neskatoties uz minētiem uzmanības soļiem, jau noritošā radiosatiksme no
izsaucējas stacijas tomēr tiek traucēta, pēdējās izsaucieni jāpārtrauc uz pirmo kādas
publiskas korespondences straptautiskam dienestam atvērtas zemes vai gaisa kuģnie-
cības stacijas pieprasījumu. Stacijai, kas pieprasījusi šādu pārtraukšanu, jāuzrāda tai
stacijai, kuras izsaucienus viņa apturējusi, aptuvējs gaidīšanas ilgums.

§ 3. Mobilā dienesta radiosatiksme, izsaucot kādu staciju, jāievēro sekoša
kārtība:

(1) a) Izsaucēja stacija, izdarot izsaukšanu, noraida ne vairāk kā trīs reizes izsau-
camās stacijas izsaukšanas signālu un vārdu D E, pēc kam seko ne vairāk kā trīs reizes
viņas pašas noraidītais izsaukšanas signāls.

b) Lai izdaritu šo izsaukšanu, izsaucēja stacija lietā to vilni, kuru klausās izsaucamā
stacija.

(2) Izsauktā stacija atbild, noraidot ne vairāk kā trīs reizes, izsaucējas stacijas
izsaukšanas signālu, vārdu D E, savu izsaukšanas signālu, un ja viņa ir sagatavojusies
korespondences uztveršanai, burtu K (aicinājums raidīt), kam seko, ja viņa to atrod
par vajadzīgu, attiecīgs saīsinājums un skaitlis, kas norāda uztverto signālu stipruma
pakāpi.

(3) Ja izsauktā stacija nav spējīga uztvert, tad atbildes formulā, burta K vietā
viņa noraida zīmi .. (gaidīt), kam seko skaitlis, kas minūtēs norāda varbūtējo
gaidīšanas ilgumu. Ja šis varbūtējais ilgums pārsniedz 10 minūtes, jāuzrāda gaidīšanas
iemesls.

(4) Ja vienā un taī pašā virzienā noraidāmas vairākas radiotēlegrammas, tās var
ar uztvērējas stacijas piekrišanu raidīt sērijās.

(5) Šī pēdējā stacija, dodot savu piekrišanu, norāda radiotēlegrammu skaitu, ko
viņa ar mieru uztvert vienā sērijā; pēc šā norādījuma seko burts K.

(6) Principā katra radiotēlegramma, kas satur vairāk par 100 vārdiem, skaitās par
vienu sēriju, vai nobeidz noraidāmo sēriju.

(7) Galvenais noteikums ir, ka garās radiotēlegrammas kā vispārlietājamā valodā,
tā arī norunātā vai šifrētā valodā, jānoraida pa daļām, katrai daļai saturot 50 vārdus
vispārlietājamā valodā vai 20 vārdus vai grupas, kad lieto norunāto vai šifrēto valodu.

(8) Katras daļas beigās jāpārraida zīme (?) kas nozīmē: ,,Vai jūs esat
pilnīgi uztvēruši līdz šai vietai radiotēlegrammu?" Ja šī daļa ir pareizi uztverta, uztvē-
rējā stacija dod burtu K un radiotēlegrammas raidīšana jāturpina.

(9) a) Radiotēlegrammas raidīšanu beidz ar zīmi (raidīšanas beigas); pēc
tās seko raidošās stacijas izsaukšanas signāls un burts K.

b) ja raidīšanas notiek sērijām, tad raidītājas stacijas izsaukšanas signālu un burtu
K dod tikai sērijas beigās.

(10) a) Paziņojumu par radiotēlegrammas uztveršanu dod ar burtu R, kam seko
radiotēlegramtnus numurs, pirms šā paziņojuma noraidāma sekoša formula: raidošās
stacijas izsaukšanas signāls, vārds D E un uztvērējas stacijas izsaukšanas signāls.

b) Paziņojumu par radiotēlegrammu sērijas uztveršanu dod ar burtu R, kam seko
saņemto radiotēlegrammu skaits, kā arī sēriju sastādošo pirmās un pēdējās telegrammas
numuri. Pirms šā paziņojuma noraidāma augšminētā formula.

(11) Divas stacijas savā starpā nobeidz darbu, noraidot zīmi ... (darba
beigas) un savu izsaukšanas signālu.

§ 4. (1) Ja izsaucēja stacija grib noraidīt savu korespondenci ar cita tipa vilnī,
vai arī ar citu frekvenci, ne to, kādu lietā izsaukšanai, viņa pēc sava izsaukšanas signāla
noraida gaitas norādījumu, kurā noteic viļņa tipu un frekvenci, kādus viņa domā Metāt
savā raidīšanā. Ja šāda gaitas norādījuma nav, tas nozīmē, ka viņa negrib grozīt viļņa
vai frekvences tipu.

(2) Ja izsauktā stacija vēlas, lai izsaucēja stacija raidītu ar citu viļņa'tipu, vai ari
ar citu frekvenci, ne to, kas lietāts izsaukšanai, viņa pievieno atbildes formulai gaitas
norādījumu, kurā noteic viļņa tipu vai arī frekvenci, kuru lietāšanu viņa prasa. Ja šāda
gaitas norādījuma nav, tas nozīmē, ka viņa negrib grozīt izsaukšanā lietāto viļņa tipu
vai frekvenci.

(3) Ja izsaucēja stacija ir norādījusi, ka raidīšanā viņa lietās citu viļņa tipu vai
arī citu frekvenci, ne to, kas lietāta izsaukšanai, izsauktā stacija atbildes formulā pirms
burta K noraida saīsinājumus, kas nozīmē, ka, sākot ar šo brīdi, viņa klausās uz norādīto
viļņa tipu vai arī frekvenci, un ka viņa visā apmaiņas laikā lietās minēto viļņa tipu vai
ari frekvenci.

(4) Ja izsaucēja stacija ir tāda zemes stacija, kas pēc šā Reglamenta nosacījumiem
var lietāt citu vilni, bet ne to, ar kādu var raidīt pārvietojamā stacija, viņa pēc sakaru
nodibināšanas var lietāt šo vilni savas korespondences noraidīšanai. Šinī gadījumā
noteikta sekoša kārtība.

a) Zemes stacija izcauc pārvietojamo staciju, lietājot vilni, kuru pēdējā klausās,
un saņemot atbildi, paziņo pēdējai ar attiecīgu saīsinājumu palīdzību, ka
turpmāk tai jāuztver ar vilni, kādu zemes stacija lietās raidīšanai.

b) Ja pārvietojamā stacija var uztvert norādito vilni, viņa dod burtu K.
Pretējā gadījumā viņa paziņo zemes stacijai ar attiecīgu saīsinājumu palīdzību,
ka viņai nav iespējams uztvert norādīto vilni, un abām stacijām jāvienojas
lietāt citu darba vilni.

(5) Zemes stacija lieto savu vilni līdz zīmes (darba bei gas) un tai
sekojošā sava izsaukšanas signāla noraidīšanas beigām. Šo zīmi un savu izsaukšanas
signālu pārvietojamā stacija atkārto uz viņas dienestam piešķirtā starptautiskā iz-
saukšanas viļņa.

(6) Ja kāda zemes stacija, kas saņem pieprasījumu grozit viļņa tipu vai arī
frekvenci, nevar vai negrib to izpildīt, viņa noraida zīmi K, bet, lietojot attiecīgUs
saīsinājumus, liek priekšā lietāt cita viļņa tipu vai ari citu frekvenci.

§ 5. (1) Uz viļņa 500 kc.s (600 m), vai uz kāda satiksmei ar lidierīču stacijām at-
ļauta viļņa, nepārtraukta darba ilgums (periods) starp divām stacijā nedrīkst pārsniegt
apmēram desmit minūtes; pēc katra no šiem periodiem uz kādu laiku darbs pārtraucams
lai vajadzības gadījumā atļautu kādai citai stacijai izdarīt priekšrocības izsaukumu vai
raidīt priekšrocības ziņojumu.

(2) Uz citiem, mobilam jūras dienestam piešķirtiem viļņiem nepārtraukta darba
perioda ilgums padots krasta stacijas kontrolei. Satiksmes gadījumā starp divām kuģa
stacijām nepārtraukta darba periodu ilgumu noteic uztvērēja stacija.

(3) Satiksmē starp lidierīču stacijām nepārtraukta darba periodu ilgums padots
uztvērējas lidierīces stacijas kontrolei, ja vien šinī gadījumā to nedara gaisa kuģniecības
stacija. Satiksmē starp gaisa kuģniecības stacijām un lidierīču stacijām nepārtraukta
darba periodu ilgumu kontrolē gaisa kuģniecības stacija.

§ 6. Ja kāda stacija uztver kādu izsaukumu un nav pārliecināta, ka pēdējais
attiecas uz viņu, viņai nav jāatbild līdz tam laikam, kamēr izsaukums nav atkārtots un
saprasts. Turpretim, ja stacija uztver viņai domāto izsaukumu, bet šaubās par izsaucējas
stacijas izsaukšanas signālu, viņai nekavējoties jāatbild, lietojot zīmi . ..šās
pēdējās stacijas izsaukšanas signāla vietā.

§ 7. (1) Ja ir vajadzība noraidīt mēģinājuma signālus, lai pirms izsaukšanas vai
raidīšanas sākuma noregulētu aparātus, tad šie signāli nav raidāmi ilgāk par apmēram
10 sekundēm, un viņiem jāsastāv no burta V sērijas, kam seko raidītājas stacijas izsauk-
šanas signāls.

(2) Ja stacija raida mēģinājuma signālus uz otras stacijas lūgumu, lai atļautu pē-
dējai noregulēt savu uztvērēju, tad ari šiem signāliem jāsastāv no burta V sērijas, kurā
vairākas reizes jāatkārto raidošās stacijas izsaukšanas signāls.

10. pants.

Vispārīgs izsaukums visām pārvietojamām stacijām.
§ 1. Stacijas, kuras vēlas stāties sakaros ar citām pārvietojamām stacijām,

nezinot tomēr, kādas no pēdējām atrodas viņu darbojošā rajonā, var lietot izsaukšanas
formulā izsaucamās stacijas izsaukšanas signāla vietā meklēšanas signālu C Q; pēc
šis formulas jāseko burtam K (vispārīgs izsaukums visām pārvietojamām stacijām
ar atbildes pieprasījumu).

§ 2. Apvidos ar ļoti dzīvu korespondences apmaiņu aizliegts lietot izsaukumu
C Q, kuram sekotu burts K, izņemot citus kombinējumus ar steidzamības signāliem.

§ 3. Izsaukumu C Q, kuram neseko burts K (vispārīgs izsaukums visām pār-
vietojamām stacijām bez atbildes pieprasījuma), lieto vispārīgas informācijas radio-
tēlegrammu, laika signālu, kārtējo meteoroloģisko ziņojumu, vispārīgo drošības pazi-
ņojumu un visāda cita veida ziņu noraidīšanai, kas nozīmētas uztveršanai visiem,
kas tās dzird.

11. pants.
Traucējumi.

§ 1. (I) Pārvietojamām stacijām aizliegta lieku signālu apmaiņa. Mēģinājumi
un vingrinājumi šinīs stacijās pielaižami tikai tik lielā mērā, ka viņi netraucē citu staciju
dienestus.

(2) Lai tādus atļautu, katrai Pārvaldei jāizšķir, vai paredzētie mēģinājumi un
vingrinājumi nevarētu traucēt citu staciju dienestu.

§ 2. Katras stacijas mēģinājumi un regulējumi izdarāmi tādā veidā, ka tie
netraucētu citu staciju dienestus, kuras nodarbinātas viņām atļautās korespondences
apmaiņās. Mēģinājumu un regulējumu signāli jāizvēlas tā, ka neceltos pārpratumi
ar Reglamentā noteikto atsevišķu signālu, saīsinājumu u. t. t. nozīmi.

§ 3. Katrai stacijai raidīšanas laikā izdarot mēģinājumus, regulējumus un vingri-
nājumus, pēc īsiem starpbrīžiem jāraida savs izsaukšanas signāls.

§ 4. Pārvaldei vai privātam uzņēmumam, kas ierosina sūdzību par traucēju-
miem, sūdzības atbalstīšanai un pamatošanai jāuzrāda, ka viņa lieto kārtīgai uztveršanai
tādus aparātus, kuru tips pilnīgi atbilst labākajam attiecīgā dienesta praksē lietotam
tipam.

12. pants.
Ziņojumi par pārkāpumiem.

§ 1. Ja Pārvaldei kas zināms par Konvencijas vai par šā Reglamenta noteikumu
pārkāpšanu, kas izdarīta kādā viņas atļautā mobilā dienesta stacijā, viņa konstatē
notikušo, noteic atbildību un sper vajadzīgos soļus.

§ 2. Stacijas, kas konstatējušas kādus mobilā dienesta nosacījumu pārkāpumus,
to ziņo tai Pārvaldei, kam viņas padotas, lietojot 4. pielikumā pievestam paraugam
līdzīgu formulāru.

§ 3. Atkārtotu pārkāpumu gadījumos no vienas un tās pašas stacijas puses
jāziņo tās Valsts Pārvaldei, kam šī stacija padota.

13. pants.
Gaitas dokumentu publicēšana.

§ 1. Starptautiskais Birojs izstrādā un publicē sekojošus gaitas dokumentus:
a) kuģu staciju nomenklatūrai pievienojamu tabulu un karti, kas norāda joslas

un dienesta stundas otrās kategorijas kuģiem (skat. pielikums 5 un 6).
b) Visu tādu pastāvīgu zemes un pārvietojamu staciju izsaukšanas signālu alfa-

bētisku sarakstu, kurām piešķirti starptautiskas sērijas izsaukšanas signāli.
Šis saraksts sastādāms neatkarīgi no nacionalitātes; tā ievadā ievietojama
izsaukšanas signālu sadalīšanas tabula, kurā uzrādāmas valstis, kam piešķirtas
viena vai vairākas izsaukšanas signālu sērijas, saskaņā ar 14. panta nosacī-
jumiem.

c) Visu tādu pastāvīgu, zemes un pārvietojamo staciju Nomenklatūras, kurām

piešķirti starptautiskās sērijas izsaukšanas signāli, un kuras ir, vai arī nav
atvērtas publiskai korespondencei, kā ari radiofonu staciju Nomenklatūras.

§ 2. Nomenklatūras katras kategorijas stacijām publicējamas sekošās atsevišķās
daļās:

1. Pastāvīgas un zemes stacijas.
(1) Staciju Nomenklatūra pēc valstīm sakārtojama valstu nosaukumu alfabētiskā

kārtībā; zem valsts vārdiem tādā pat kārtībā uzskaitāmas visas šās valsts stacijas
pēc viņu nosaukumiem. Nomenklatūras ievadā ievietojams alfabētisks rādītājs, kas
uzrāda staciju nosaukumus, izsaukšanas signālus, stacijas raksturojuma zīmi un tās
lapas puses numuru, kurā atrodas tuvākas ziņas par šīm stacijām.

(2) Vārds RADIO ir iespiests atsevišķi pēc katras krasta stacijas nosaukuma.
II. īpašus dienestus izpildošās stacijas.

(1) Staciju Nomenklatūra pēc valstīm ar alfabētisku sarakstu, kā iespriekšēja
nodalījumā aprakstīts. Šinī Nomenklatūrā minētās stacijas ir tās, kas izpilda jūfaS
un gaisa navigācijā lietotos īpašos dienestus (radiogoniometrijas, radiobāku, laika
signālu, navigācijas ziņojumu, kārtējo meteoroloģisko ziņojumu, visiem adresētas
preses informācijas u. t. t! raidīšanu).

(2) Vārdi GONIO un PHARE attiecīgi ierakstāmi pēc radiogoniometrisko un
radiobāku staciju nosaukumiem.

III. Kuģu stacijas.
Alfabētiskā kārtībā iedalīta staciju nomenklatūra, neatkarīgi no nacionalitātes;

saīsinātā veidā minams tās valsts nosaukums, kam katra šī stacija padota.



IV. Lidierīču stacijas.

Alfabētiskā kārtībā iedalīta staciju nomenklatūra, neatkarīgi no nacionalitātes;
saīsinātā veidā minams tās valsts nosaukums, kam katra šī stacija padota.

V. Radiofona stacijas.
Staciju nomenklatūra pēc valstīm ar alfabētisku sarakstu, līdzīga I un II daļai.
§ 3. Papildinājumi izsaukšanas signālu sarakstam un attiecīgām nomenklatūrām

satur papildinājumus, pārgrozījumus un strīpojumus, kas publicētf alfabētiskā kārtībā.
Šie papildinājumi iznāk ik mēnešus koppārskatu veidā.

Pastāvīgu un zemes staciju nomenklatūra.
§ 4. (1) Pastāvīgu un zemes staciju aprakstam jāsatur sekojošas ziņas:
a) stacijas nosaukums;
b) izsaukšanas signāls;
c) raidošās antenas pareizā ģeogrāfiskā atrašanās vieta, norādīta pēc territoriāliem

iedalījumiem un garuma un platuma grādiem, minūtēm un sekundēm, rēķinot
garumu no Grinviča meridiāna;

d) to izstaroto viļņu tipi un frekvences (viļņa garumi), kas būtu ierēgulēti, pastrī-
pojot normālo raidīšanas vilni;

e) metros-amperos izteiktā normālā izstarotā jauda, bet ja tādu nevarētu uzrādīt,
antenas augstums un strāvas stiprums antenā;

f) izpildāmo dienestu veids;
g) dienesta stundas (Grinviča) vidējais laiks;
h) vajadzības gadījumā zemes stacijām tā privātā uzņēmuma nosaukums, kas

izdara norēķinus par maksām;
i) zemes stacijas takse vai takses;
j) atsevišķas ziņas par izsaukšanas periodiem, kas nozīmēti korespondences

sarakstu noraidīšanai vai radiotēlegrammu noraidīšanai bez paziņojumiem
par saņemšanu vai ar vēlākiem paziņojumiem par saņemšanu.

(2) Nomenklatūrā uzrādāmas tās valsts iekšējā telegrāfa takse, kurai padota zemes
stacija, un takse, ko šī valsts piemēro telegrammām, adresētām uz kaimiņu valstīm

īpašus dienestus izpildošo staciju nomenklatūra.
§ 5. Bez norādījumiem, kas publicēti pastāvīgo un zemes staciju aprakstos, jā-

papildina ar sekojošām ziņām apraksti:
A. Radiogoniometriskām stacijām:
a) vai stacija ir vai nav apgādāta ar raidītāju, pēdējā gadījumā jāuzrāda ar viņu

savienotā raidošā stacija;
b) vilnis, uz kura jāizsauc radiogoniometriskā stacija, vilnis, uz kura pārvietojamām

stacijām jāraida peilējuma noteikšanai paredzētie signāli, un vilnis, uz kura
radiogoniometriskai stacijai (vai savienotai raidošai stacijai) jāraida dabūtie
pareizie peilējumi, kā arī sektori, kuros peilējumi ir normāli precīzi;

c) normālā izstarotā jauda, izteikta metros-ampēros, bet ja tādu nevarētu uzrādīt,
tad antenas augstums un strāvas stiprums antenā.

B. Radiobāku stacijām:
a) stacijas raidīto signālu raksturojums;
b) vai stacija bez saviem radiobākas raidījumiem var arī uzturēt normālo radio-

satiksmi ;
c) to stacijas nosaukumi, ar kādām vajadzības gadījumos jāstājas sakaros, lai

sazinātos ar radiobāku, ja šī pēdējā nevar uzturēt satiksmi;
d) sektorus, kuros radiobākas izstarojumi atļauj izdarīt normāli precīzus pei-

Iējumus.
C. Laika signālu raidošām stacijām: raidīto signālu schēma un raidīšanas stundas.
D. Stacijām, kas raida ziņojumus vai arī kārtējus meteoroloģiskos novērojumus:

raidīšanas stundas un, vajadzības gadījumā, aizrādījums par dokumentu vai dokumen-
tiem, kuros atrodamas tuvākas zinas par šiem raidījumiem.

Kuģa staciju nomenklatūra.

§ 6. Staciju aprakstam jāsatur sekojošas ziņas:
a) kuģa nosaukums, līdzības gadījumos nosaukumam pievienojams izsaukšanas

signāls;
b) izsaukšanas signāls;
c) valsts, kurai stacija padota (saīsināts aizrādījums);
d) to izstaroto viļņu tipi un frekvences (viļņa garumi), kuri būtu ierēgulēti, pa-

strīpjot normālo raidīšanas vilni;
e) metros-ampēros izteiktā normālā izstarotā jauda, bet ja tādu nevarētu uzrādīt,

antenas augstums un strāvas stiprums antenā;
f) izpildāmo dienestu veids (jāatzīmē arī tas, ja stacija ir apgādāta ar radio-

goniometru) un dienesta stundas;
g) Pārvaldes vai privāto uzņēmuma nosaukums, kam jāadresē norēķini par

maksām;
h) bota takse.
§ 7. Gadījumos, ja divām vienas un tās pašas nacionalitātes kuģa stacijām ir

viens un tas pats nosaukums, kā arī gadījumos, kad norēķini par maksām jāadresē tieši
kuģa īpašniekam, jāmin tās kuģniecības sabiedrības vai rēdera nosaukums, kam kuģis
pieder.

Lidierīču staciju nomenklatūra.

§ 8. Staciju aprakstam jāsatur sekojošas ziņas:
a) stacijas izsaukšanas signāls un vajadzības gadījumā arī lidierīces nosaukums;
b) tās valsts nosaukums, kurai stacija padota (saīsinātā veidā);
c) lidierīces pazīšanas zīmes un tips;
d) viļņu tipi tin frekvences (viļņa garumi), kuri būtu ierēgulēti, pastrīpjot normālo

raidīšanas ' vilni;
e) parastie lidojumi vai lidierīces piederības osta;
f) izpildāmo dienestu veids un dienesta stundas (jāatzīmē arī tas, ja stacija ir

apgādāta ar radiogoniometru);
g) Pārvaldes vai privāta uzņēmuma nosaukums, ar kuru jānorēķinās par maksām;
h) varbūtējā gadījumā lidierīces stacijas takse.

Radiofona staciju nomenklatūra.

§ 9. Staciju aprakstam jāsatur sekojošas ziņas:
a) stacijas nosaukums;
b) varbūtējā gadījumā izsaukšanas signāls;
c) raidošas antenas pareizā ģeogrāfiskā atrašanās vieta, norādīta pēc territoriāliem

iedalījumiem un garuma un platuma grādiem, minūtēm un sekundēm, rēķinot
garumu no Grinviča meridiāna; _

d) raidīšanas frekvence (viļņa ganims);
e) metros-ampēros izteiktā normālā izstarošanas jauda, bet ja tādu nevarētu uz-

rādīt, antenas augstums un strāvas stiprums antenā;
f) fakultatīvās raidīšanas dienas un stundas; stundas uzradāmas pec Grinviča

vidējā laika un valstīs, kuras ievedušas arī vasaras laiku, uzrādāmas an raidī-
šanas stundas pārējā gada laikmetā;

g) tās Pārvaldes vai privāta uzņēmuma nosaukums, kas izdara raidīšanu.
A Pzīmējumi, kas norāda staciju dienestu veidu un darbības apjomus.

§ 10. Gaitas dokumentos Mētājami sekojoši apzīmējumi:
PG = publiskai korespondencei atvērta stacija;
PR = ierobežotai publiskai korespondencei atvērta stacija;
N = stacija ar nepārtrauktu diennakts dienestu;
V = no saules lēkta līdz saules rietam atvērta stacija;
X = stacija bez noteiktām darbības stundām;
Z 1 = 11-ās kategorijas kuģa stacija, ar 8 dienesta stundām;

Z2 = II-ās kategorijas kuģa stacijas ar 16 dienesta stundām;
FA = gaisa kuģniecības stacija;
FC = krasta stacija;
FS = zemes stacija, kas ierīkota vienīgi cilvēku dzīvības drošības nolūkiem;
FX = stacija, kas uztur satiksmi starp pastāvīgiem punktiem;
RF = pastāvīga radiobākas stacija;
RG = radiogoniometriskā stacija;
RS = tikai uztveroša stacija, kas pievienota satiksmes ceļu vispārējam tīklam;
RW = rotējošā radiobākas stacija.
§ 11. Dažādām nomenklatūrām paredzētie vispārīgie paraugi uzrādīti 3. pieli-

kumā. Pārvaldēm vai privātiem uzņēmumiem jāiesūta Starptautiskajam Birojam staciju
apraksti pēc vienādiem formulāriem.

14. pants.
Izsaukšanas signāli.

§ 1. Konvencijas 2. pantā § 1. minētām pastāvīgām, zemes un pārvietojamām
stacijām, kā arī privātām izmēģināšanas stacijām jāpiešķir izsaukšanas signāls no katrai
valstij nozīmētās Starptautiskās sērijas pēc turpmāk pievestās sadalīšanas tabulas.
Šinī tabulā pirmais vai pirmie divi izsaukšanas signāliem paredzētie burti norāda uz sta-
ciju nacionalitāti.

Izsaukšanas signālu sadalīšanas saraksts.

Valstis Signāli Valstis Signāli

Čile CAA—CEZ Brazīlija PPA—PYZ
Kanāda CFA—CKZ Surinama ....!.. PZA—PZZ
Kuba CLA—CMZ (Saīsinājumi) Q
Maroka CNA—CNZ URSS ." RAA—RQZ
Bolīvija CPA—CPZ Persija RVA—RVZ
Portugāles kolonijas. . . CRA—CRZ Panamas Republika . . RXA—RXZ
Portugāle CSA—CUZ Lietuva . . ' RVA—RVZ
Rumania CVA—CVZ Zviedrija SAA—SMZ
Urugvaja CVVA—CXZ Polija SPA—SRZ
Monako CZA—CZZ Ēģipte SUA—SUZ
Vācija D Grieķija SVA—SZZ
Spānija EAA— EHZ Turcija ........ TAA—TCZ
Īrija EIA—E1Z Islande TFA—TCZ
Liberija . ELA—ELZ Guatēmala TGA—TGZ
Igaunija ESA—ESZ Kosta-Rika TIA—TIZ
Etiopija ETA—ETZ Sarās Territorija .... TSA—TSZ
Francija ar kolonijām un Hedžasa UHA—UHZ

protektorātiem .... F Holandes Indija .... UIA—UKZ
Liel-Britānija ..... G Luksemburga ULA—ULZ
Ungārija . HAA—HAZ Serbu, Kroatu un Slovēņu
Šveice HBA—HBZ Karaļvalsts * . UNA—UNZ
Ekvadora HCA—HCZ Austrija UOA—UOZ
Haiti republika .... HHA—HHZ Kanāda VAA—VGZ
Dominikas republika . . HIA—HIZ ' Autrālija VHA—VMZ
Kolumbijas republika . . HJA—HKZ Ņufaundlende VOA—VOZ
Honduras republika . . HRA—HRZ L.-Britānijas kolonijas un
Siāma HSA—HSZ protektorāti VPA—VSZ
Itālija un kolonijas ... I Britu Indija VTA—VVVZ
Japāna J Amerikas Savienotās Val-
Amerikas Savienotās Vai- stis W

stis K Meksika XAA—XFZ
Norvēģija LAA—LNZ Ķina XGA—XUZ
Arģentijas republika . . LOA— LVZ Afganistāna VAA—YAZ
Bulgārija LZA—LZZ Jaun-Hebridu salas . . . VHA—YHZ
Liel-Britānija M Irāka VIA—VIZ
Amerikas Savienotās Vai- Latvija YLA—YLZ

stis N Danciga YMA—VMZ
Peru OAA—OBZ Nikaragva YNA—VNZ
Somija OHA—OHZ El-Salvadoras republika . YSA—VSZ
Čekoslovaķija. ../... OKA—OKZ Venezuela VVA—VVZ
Beļģija ar kolonijām . . ONA—OTZ Albānija ZAA—ZAZ
Dānija OUA—OZZ Jaun-Zelande ZKA—ZMZ
Holande PAA—PIZ Paragvaja ZPA-ZPZ
Kurasao PJA—PJZ Dienvidu Āfrikas Savie-
Holandes Indija .... PKA—POZ nība ZSA—ZUZ

§ 2. Izsaukšanas signāli sastāv:
a) pastāvīgām stacijām un zemes stacijām no trim burtiem;
b) kuģa stacijām no četriem burtiem;
c) lidierīču stacijām no pieciem burtiem;
d) privātām izmēģināšanas stacijām no nacionalitāti norādoša burta vai burtiem

un no vienas skaitļu zīmes, kurai seko grupa ne vairāk kā no trim burtiem.
§ 3. Lidierīču radiosatiksme pēc tam, kad tā uzsākta ar piecu burtu izsaukšanas

signālu palīdzību, lidierīces stacija var lietot saīsinātu signālu, kas sastādās:
a) radiotēlegrafijā no pirmā un pēdējā pilna piecu burtu signāla;
b) radiotēlefonijā no lidierīces īpašnieka (sabiedrības vai privātas personas)

visa nosaukuma vai tā daļas, kam seko reģistrētās zīmes divi pēdējie burti.
§ 4. (1) Izsaukšanas signālu sastādīšanā var lietot visus 26 alfabēta burtus;

burti ar zīmēm (akcentētie) nav atļauti.
(2) Sekojošos burtu savienojumus tomēr nevar lietot par izsaukšanas signāliem:
a) savienojami, kas sākas ar A vai B, jo šie divi burti ir rezervēti starptautiskā

signālu koda ģeogrāfiskai daļai;
b) savienojumi, ko varētu sajaukt ar briesmu signāliem vai ar citiem līdzīgas

nozīmes signāliem;
c) savienojumi, kas rezervēti radiosatiksme Iietājamiem saīsinājumiem;
d) attiecībā uz lidierīču stacijām tie savienojumi, kuros ietilpst W kā otrais burts.
§ 5. (1) Katra valsts izvēlas savu staciju izsaukšanas signālus no viņai pie-

šķirtās starptautiskās sērijas un paziņo Starptautiskajam Birojam katrai stacijai
piešķirto izsaukšanas signālu.

' (2) Starptautiskais Birojs seko, lai viens un tas pats izsaukšanas signāls netiktu
piešķirts vairāk kā vienai stacijai, un lai nepiešķirtu kādai stacijai izsaukšanas signālu,
kuru varētu sajaukt ar briesmu signāliem vai citiem līdzīgas nozīmes signāliem.

15. pants.

Staciju pārbaude.
§ 1. Pārvietojamās stacijas, kuru piederības ostas atrodas kādā Kolonijā,

īpašumā vai Protektorātā, atļauju izsniegšanā uzskatāmas par padotām šās Kolonijās,
Īpašuma vai Protektorātā augstākai varai.

§ 2. Ja kāda pārvietojamā stacija apmeklē kādu valsti, šās valsts attiecīgās
pārvaldes var pieprasīt atļaujas uzrādīšanu; atļauja jāuzglabā tādā kārtā, lai viņu
varētu uzrādīt bez kavēšanās. Ja atļauja nav uzrādīta, vai arī konstatētas neapšaubāmas
nekārtības, šīs Pārvaldes var stāties pie radioiekārtu pārbaudes, lai pārliecinātos, vai
viņas atbilst šā Reglamenta uzstādītiem noteikumiem.

§ 3. (1) Ja kāda Pārvalde ir bijusi spiesta spert iepriekšējā 2. § paredzētos soļus,
viņa nekavējoties to ziņo tai Pārvaldei, kam padota pārbaudāmā pārvietojamā stacija.
Tālāk vajadzības gadījumā jārīkojas tā, kā to prasa 12. panta nosacījumi.



(2) Pārvaldes pilnvarotam ierēdnim, kas izdarījis stacijas pārbaudi, pirms viņas
atstāšanas jāziņo savi konstatējumi kapteinim, priekšniekam, vai atbildīgai personai
(8. pants) vai viņu vietniekam.

§ 4. Attiecībā uz techniskiem un ekspluatācijas noteikumiem, kas pildāmi starp-
tautiskā radiosatiksmes dienestā pārvietojamo staciju atļauju īpašniekiem, līgum-
slēdzējas Valdības apņemas neuzstādīt ārvalstu pārvietojamām stacijām, kas uzturas
kādu laiku viņu territoriālos ūdeņos, vai apmeklē uz kādu laiku viņu territorijas, lielākas
prasības par tiem noteikumiem, kas paredzēti šinī Reglamentā. Šīs prasības nemaz
neierobežo tos noteikumus, kas ietilpināti Konvencijā par cilvēku dzīvības drošību
uz jūras un nav minēti šinr Reglamentā.

16. pants.

Nosacījumi pārvietojamām stacijām.
§ 1. (1) Pārvietojamās stacijas ierīkojamas tādā kārtā, lai attiecībā uz frekven-

cēm un viļņu tipiem, tās atbilstu 5. pantā vispārīgajiem noteikumiem. Pēc minētiem
noteikumiem, sākot ar 1930. gada 1. janvāri šīm pārvietojamām stacijām aizliegts
lietāt dzirkstošos (B tipa) viļņus ar frekvenci zem 375 kc/s (viļņa garums virs 800 m).

(2) Bez tam sākot ar 1930. gada 1. janvāri nav atļauta pārvietojamās stacijās
nekāda jauna B tipa viļņu raidītāju ierīkošana, izņemot gadījumus kad šie raidītāji,
strādājot ar pilnu jaudu, patērētu mazāk par 300 vvattiem, mērojot pēc dzirdes frekvences
piegādāšanas transformatora ieejas.

(3) Beidzot visu frekvenču B tipa viļņu pelietošana aizliegta sākot ar 1940. gada
1. janvāri, izņemot raidītājus, kas atbilst tādiem pat augšminētiem jaudas noteikumiem.

§ 2. (1) Katrai stacijai, kas ierīkota uz kāda kuģa vai lidierīces, kas atrodas
jūras ceļa gaitās, ja uz kuģa vai lidierīces, saskaņā ar kādu starptautisku nolīgumu,
jābūt obligātoriski uzstādītai radioiekārtai, vajaga būt spējīgai raidīt un uztvert ai
500 kc/s (600 m), A2, vai B tipu vilni. Bez tam, kuģa stacijām jābūt spējīgām lietot
375/kc/s (800 m) A2 tipa (vai, ievērojot augšminētā § 1 nosacījumus, B tipa) vilni.

(2) Lidierīču stacijām jābūt spējīgām raidīt un uztvert 333 kc/s (900 m) A2 vai
A3 tipa (vai, ievērojot augšminētā § 1 nosacījumus, B tipa) vilni.

§ 3. (1) Bez iepriekš ^ nosacītiem pastāvīgiem viļņiem pārvietojamās stacijas.
kas ierīkotas A1,A2 vai A3 tipu viļņu raidīšanai, var lietot visus 5.pantā atļautos viļņus.

(2) B tipa viļņu lietošana atļauta tikai sekojošām frekvencēm (viļņa garumiem):
kc/s metri kc/s metri
375 800 500 600
410 730 665 450
425 705 1000 300
454 660 1364 220

(3) 665 kc/s (450 m) B tipa viļņa lietošana sākot ar šo laiku aizliegta tādos apvidos,
ktuos šis vilnis varētu traucēt radiofonu.

(4) 1000 kc/s (300 m) B tipa viļņa lietošana korrespondences apmaiņai sākot
ar šo laiku aizliegta no pl. 18.00 līdz 00.00 pēc vietējā laika; bet pilnīgi aizliegta kaut
kurā laikā, sākot ar 1930. gada 1. janvāri. Tomēr minēto 1000 kc/s B tipa (300 m) vilni
varēs turpmāk lietot arī nenoteiktu laiku bez stundu ierobežojumiem vienīgi zvejas
kuģu staciju savstarpējiem radiogoniometriskiem peilējumiem, ar noteikumu netraucēt
radiofonu.

§ 4. Visiem AI tipa starp 125 un 150 kc/s (2400—2000 m) viļņu raidīšanai ierī-
kotiem pārvietojamo staciju apdrātiem jāatļauj lietot mazākais trīs frekvences, kas iz-
vēlētas šinī joslā, un viņiem jābūt ierīkotiem tā, lai varētu.izdarīt ātru pāreju no vienas
šīs frekvences uz otru.

§ 5. (1) Visām radiostacijām uz tiem kuģiem, kas apgādāti ar radioiekārtām,
jābūt spējīgām uztvert 500 kc/s (600 m) vilni un bez tam visus viļņus, kas nepieciešami
viņu izpildāmā dienesta darbībā.

(2) Sākot ar 1932. gada 1. janvāri viņām jābūt spējīgām uztvert viegli un ar
panākumiem uz tām pašām frekvencēm AI un A2 tipu viļņus.

§ 6. Pārvietojamā dienestā lietojamiem raidīšanas aparātiem jābūt apgādātiem
ar ierīcēm, kas atļauj samazināt viņu jaudu. Šis noteikums neattiecas uz raidītājiem,
kuru piegādāšanas jauda nepārsniedz 300 wattus.

§ 7. Uztverošiem aparātiem jābūt tādiem, lai strāva, ko viņi rada antenā, būtu
cik iespējams samazināta un netraucētu kaimiņu stacijas.

§ 8. Pārvietojamo staciju raidošiem un uztverošiem aparātiem jābūt tādiem, lai
varētu izdarīt, cik ātri vien iespējams, frekvenču pārslēgumus. Visām ierīcēm jābūt
tādām, lai satiksmi nodibinot, laiks, kas vajadzīgs pārejai no raidīšanas uz uztveršanu
un otrādi, būtu, cik vien iespējams, samazināts.

' 17. pants.

Izsaukšanas un klausīšanas viļņi.
§ 1. (1) Joslā, kas ietilpst starp 360 un 515 kc/s (830—580 m), vienīgie B tipa

atļautie viļņi ir sekojošie: 375, 410, 425, 454 un 500 kc/s (800, 730, 705, 660 un 600 m).
(2) Katrai pārvietojamai stacijai, kas atrodas uz obligātoriski apgādāta kuģa

vai krasta, stacijai lietojamais vispārīgais izsaukšanas vilnis ir 500 kc/s (600 m). (AI,
A2 vai B tipa) .

(3) Izņemot 500 kc/s (600 m) vilni, visu starp 485 un 515 kc/s (620—580 m) ie-
tilpstošu viļņu tipu Iietāšana aizliegta.

(4) 500 kc/s (600 m) vilnis ir starptautiskais izsaukšanas un briesmu vilnis. To
var lietāt, bet ar apdomu, ari citiem nolūkiem, ja tikai tas netraucē briesmu, steidzamības,
drošības vai izsaukšanas signālus.

(5) Krasta stacijām jābūt spējīgām lietot bez 500 kc/s (600 m) viļņa mazākais vēl
vienu vilni Šis papildu vilnis nomenklatūrā pastrīpojams, lai norādītu, ka tas ir stacijas
normālais darba vilnis. Šādi izvēlēti papildu viļņi var būt tādi paši, kā kuģu staciju pa-
pildu viļņi, vai arī var būt dažādi. Visos gadījumos krasta staciju darba viļņi jāiz-
vēlas tā, lai izvairītos no traucējumiem citām kaimiņu stacijām.

(6) Bez nomenklatūrā pastrīpotiem normāliem darba viļņiem, krasta un kuģa
stacijas atļautās joslas robežās var lietot vēl papildu viļņus, ko viņas atrod par pie-
mērotiem. Šie viļņi uzrādīti nomenklatūrā bez pastrīpojumiem.

§ 2. (I) Lai paceltu cilvēku dzīvības drošību uz jūras (kuģiem) un virs jūras
(lidierīces), visām pārvietojamām jūras dienesta stacijām viņu modrības laikā jāsper
visi vajadzīgie soļi, lai nodrošinātu divas reizes stundā klausīšanos uz briesmu viļņa
(500 kc/s—600 m) triju minūšu laikā, sākot ar katras stundas 15-to un 45-to minūti,
pēc vidējā Grinviča laika.

(2) Stacijām, kas ar kuģiem jūrā uztur radiosatiksmi, preses u. t. t. dienestus,
jāievēro klusums augšminētos starpbrīžos. Minētos starpbrīžos var izdarīt tikai tos
raidījumus, kas norādīti 19. pantā §§ 25.—27.

(3) Tomēr izņēmuma kārta zemes un kuģa stacijas, kas ierīkotas, lai uzturētu sa-
tiksmi ar nedziestošo viļņu palīdzību, var turpināt darbus šajos starpbrīžos, ja viņas
tanī pašā laikā ir spējīgas uzturēt pietiekošu klausīšanos uz briesmu viļņa', kā tas ir no-
teikts šā paragrāfa (1) posmā.

§ 3. Tādu mobilā dienesta staciju ekspluatācijā, kuras lieto AI tipa viļņus joslā
no 100—160 kc/s (3000—1875 m), kas piešķirta pārvietojamam dienestam, turpmāk
ievērojami sekosi priekšraksti:

a) Katrai krasta stacijai, kas uztur satiksmi uz kādu garu nedziestošu vilni, jā-
klausās arī uz 143 kc/s (2100 m) viļņa, izņemot gadījumu, ja nomenklatūrā būtu
kāds cits norādījums. Krasta stacija pārraida visu savu korrespondenci uz
viļņa, vai viļņiem, kas viņai speciāli piešķirti.

b) Ja kāda pārvietojamā stacija vēlas nodibināt satiksmi ar kādu citu mobilā
dienesta staciju uz kādu garu nedziestošu vilni, viņai jālieto 143 kc s (2100 m)
vilnis, izņemot gadījumu, ja nomenklatūrā būtu kāds cits norādījums. Šis
vilnis, kuru apzīmē par vispārējo satiksmes vilni, jālieto:

10 Izsaukšanai un atbildei.
2° Lai noraidītu iepriekšējos korrespondences pārraidīšanai vajadzī gos

signālus.
c) Pēc tam, kad pārvietojamā stacija nodibinājusi satiksmi ar kādu citu mobilā

dienesta staciju uz vispārējā satiksmes viļņa, viņa var noraidīt savu korrespon-
denci uz kaut kādu vilni, kas ietilpst atļautā joslā, ar vienīgo noteikumu ne-
traucēt kādas krasta stacijas darbu, vai kādu uz izsaukšanas viļņa iesāktu
darbu.

d) Galvenā kārtā, katrai pārvietojamai stacijai, kas apgādāta dienestam ar garo
nedziestošo viļņu aparātiem, un kas nav pašlaik nodarbināta kādā satiksmē
uz citu vilni, korrespondences apmaiņas uzturēšanai ar citām mobilā dienesta
stacijām jāpāriet uz 143 kc/s (2100 m) vilni 10 minūšu laikā no katras stundas
35-tās minūtes sākuma līdz 45-tās minūtes sākumam, pēc vidējā Grinviča
laika, tanīs dienesta stundās, kas paredzētas kategorijai, kurā iedalīta minētā
piestacija.

e) (1) Krasta stacijas noraida savas korrespondences sarakstus (izsaukšanas sig-
nālu sakopojumus) noteiktās stundās, kas publicētas nomenklatūrā uz viņām
šķirta viļņa vai viļņiem.

(2) Ārpus šādām viņu korrespondences sarakstu noraidīšanai noteiktām stundām
krasta stacijas var individuāli izsaukt pārvietojamas stacijas kaut kurā citā
laikā, skatoties pēc apstākļiem vai pēc izpildāmā darba. Šos individuālos iz-
saukumus var raidīt uz 143 kc/s (2100 m) viļņa apvidos, kur nav korrespon-
dences sastrēguma.

f) Atsevišķi nosacījumi dienestam, ko uztur ar gariem nedziestošo viļņu aparātiem
apgādātas zemes stacijas, sīkāki izteikti speciālos nomenklatūras norādījumos

18. pants.

Palīga iekārtas.
§ 1. Konvencija par cilvēku dzīvības drošību uz jūras noteic, kādiem kuģiem

jābūt apgādātiem ar palīga iekārtām, un norāda, kādi nosacījumi jāpilda šās kategorijas
iekārtām.

§ 2. Palīga iekārtu Iietāšana jāievēro visi šā Reglamenta priekšraksti.
19. pants.

Briesmu, trauksmes, steidzamības un drošības signāli.
Briesmu signāls.

§ 1. Briesmu signālu sastāda grupa .. ..., kas nozīmē, ka kuģis, lid-
ierīce vai kaut kāda pārvietošanās ierīce, Uz kura atrodas stacija, kas šo briesmu signālu
raida, atrodas nopietnā un draudošā briesmu stāvoklī un lūdz tūlītēju palīdzību.

Briesmu sauciens.
§ 2. (1) Briesmu saucienu sastāda trīs reizes raidītais briesmu signāls, kam

seko vārds D E un trīs reizes raidītais briesmās esošās pārvietojamās stacijas izsauk-
šanas signāls. Šim saucienam ir absolūta priekšrocība pret visiem citiem raidījumiem.

Visām pārvietojamām vai zemes stacijām, kas viņu dzird, nekavējoties jāpārtrauc
katra raidīšana, kas varētu traucēt briesmu saucienu vai ziņojumu un jāklausās uz
briesmu sauciena raidīšanas viļņa. Šis sauciens nav adresējams kādai noteiktai stacijai.

(2) Tie paši noteikumi piemērojami radiotēlefoniskam briesmu saucienam, kas
sastāv no izrunājama teiciena MAVDAV (kas atbilst franču valodā izteiktam ,,m 'aider").

Briesmu ziņojums.

§ 3. Briesmu ziņojums satur briesmu saucienu, kam seko briesmās esošā kuģa,
lidierīces vai pārvietošanās ierīces nosaukums, norādījumi par viņa atrašanās vietu,
par briesmu veidu un lūgtas palīdzības veidu.

§ 4. Galvenā kārtā, kad kuģis vai lidirīce atrodas virs vai uz jūras, atrašanās
vieta jānorāda pēc platuma un garuma (Grinviča), izsakot grādus un minūtes skaitļos,
attiecīgi piemetinot vienu no vārdiem North vai South un East vai West. Grādus
no minūtēm atdala ar punktu. Eventuēli var uzrādīt arī pareizu peilējumu un atstatumu
jūras jūdzes no kāda pazīstama ģeogrāfiska punkta.

§ 5. Briesmu saucienu un ziņojumu var raidīt tikai ar tā kuģa, lidierīces vaJ
citas pārvietošanas ierīces kapteiņa vai atbildīgas personas atļauju, uz kura atrodas
pārvietojamā stacija.

§ 6. Briesmās esošā kuģa stacijai briesmu sauciens jāpārraida uz 500 kc/s (600 m),
vislabāk! A2 vai B tipa viļņa. Pēc šā sauciena jāseko, cik ātri vien iespējams, briesmu
ziņojumiam.

§ 7. Briesmu sauciens un briesmu ziņojums jāatkārto ar starpbrīžiem līdz
atbildes saņemšanai; ieteicami to darīt 17. panta § 2 paredzētos klusuma brīžos. Starp-
brīžiem jābūt tomēr pietiekoši ilgiem, lai stacijām, kas gatavojas atbildēt uz saucienu,
būtu laiks laist darbā savus raidaparātus. Gadījumā, kad briesmās esošā kuģa stacija
nesaņem atbildi uz briesmu saucienu vai briesmu ziņojumu, kas raidīti uz 500 kc,s
(600 m) vilni, saucienu un ziņojumu var atkārtot uz kaut kuru citu viņas rīcībā esošo
vilni, ar kuru varētu pievilkt citu uzmanību.

§ 8. Bez tam, tā pārvietojama stacija, kas konstatējusi, ka kāda cita pārvieto-
jama stacija atrodas briesmās, var raidīt briesmu ziņojumu ar noteikumu, ja:

a) briesmās esošā stacija nav spējīga to noraidīt pati;
b) kuģa, lidierīces vai citas pārvietošanas ierīces, uz kuras atrodas starpniecības

stacija, kapteinis (vai viņa vietnieks) atrod, ka vajadzīga citu palīdzība.

§ 9. (1) Stacijām, kas saņem briesmu ziņojumus no pārvietojamas stacijas,
kas nepašaubāmi atrodas viņu apkaimē, nekavējoties jānoraida paziņojums par saņemšanu
(sk. turpmākos §§ 15 un 16) un pie tam jāuzmanās, lai netraucētu citas stacijas noraidil
paziņojumu par briesmu ziņojuma saņemšanu.

(2) Stacijām, kas saņem briesmu ziņojumus no pārvietojamās stacijas, kas bez
šaubām neatrodas viņu apkaimē, iekams viņas ziņo par ziņojuma saņemšanu, vēl kādi!
laiku jāklausās, lai atļautu tām stacijām, kas atrodas tuvāki briesmās esošai stacijai ;
bez traucējumiem atbildēt un pazinot par saņemšanu.

Briesmu korespondences apmaiņa.

§ 10. Korespondence par briesmām satur visus ziņojumus, par briesmās esošai
stacijai vajadzīgo tūlītējo palīdzību.

§ 11. Korespondencē par briesmām jāietilpst briesmu signālam, ko raida p irms
padošanas laika norādījuma. 9

§ 12. Uz briesmām attiecīgā darba vadiba pienākas briesmās esošai pārvietojamai
stacijai, vai tai pārvietojamai stacijai, kas saskaņā ar § 8 posma a) nosacījumiem , if
noraidījusi briesmu saucienu. Šīs stacijas var uz briesmām attiecīgā darba vadību nodot
kādai citai stacijai.

§ 13. Visām stacijām, kas atrodas briesmu korespondences apmaiņas rajonā, D*»
nepiedalās tās apmaiņā, jāatturas no briesmu viļņa lietošanas līdz tam laikam, kaim'
uz briesmām attiecīgais darbs nobeigts. Tiklīdz darbs uz briesmu viļņa nodibināts,
pārvietojamās stacijas, kas tajā nepiedalās, var turpināt savu normālo dienestu uz ci-
tiem atļautiem AI tipa viļņiem, ja šāds darbs viņas netraucē labi uztvert briesmu
korespondenci.

§ 14. (1) Kad uz briesmām attiecošais darbs nobeigts, un kad klusuma ievērošana
vairs nav vajadzīga, stacija, kas šo darbu vadīja, noraida uz briesmu viļņa C Q ziņojumu-
kas norāda, ka uz briesmām attiecošais darbs ir nobeigts. Šis ziņojums jāizteic seko-2

veidā: Izsaukšanas signāls C Q (trīs reizes) vārds D E, ziņojuma raidošās stacijas tf'
saukšanās signāls, briesmu signāls, ziņojuma padošanas laiks, briesmās bijušās pārvieto-
jamās stacijas nosaukums un izsaukšanas signāls un teikums: „briesmu korespondences
apmaiņa nobeigta".

(2) Vajadzības gadījumā šo ziņojumu atkārto uz citiem viļņiem, uz kādiem noritej
uz briesmām attiecošais darbs.



Paziņojums par briesmu ziņojuma saņemšanu.

Briesmu sauciena vai ziņojuma atkārtošana.
§ 15. Paziņojumu par briesmu ziņojuma saņemšanu dod sekojošā veidā.

Briesmās esošās pārvietojamās stacijas izsaukšanas signāls (trīs reizes), vārds DE, tās
stacijas, kas paziņo par saņemšanu, izsaukšanas signāls (trīs reizes), grupa RRR, briesmu
signāls.

§ 16. Katrai pārvietojamai stacijai, kas dod paziņojumu par briesmu ziņojuma
saņemšanu, jādara zināms, cik ātri vien iespējams, savs vārds un sava atrašanās vieta
(§ 4. norādītā veidā); pie tam jāuzmanās, lai netiktu traucētas citas stacijas, kas at-
rastos izdevīgākā stāvoklī un varētu sniegt ātrāku palīdzību briesmās esošai stacijai.

§ 17. Ja kāda pārvietojamā stacija, kas lieto joslā no 485 līdz 515kc/s (620—580m)
neietilpstošos nedziestošos viļņus, uztver "z 500 kc/s (600 m) viļņa raidītu briesmu zi-
ņojumu ārpus klusuma brīžiem, kādi noteikti 500 kc/s(600)viļņiem, un ja kuģis, Iidierīce
vai cita pārvietošanās ierīce, uz kuras šī stacija atrodas, nav spējīgs sniegt palīdzibu
minētai stacijai, tad šai stacijai jāsper visi iespējamie soļi, lai darītu uzmanīgas visas
viņas apkaimē atrodošās pārvietojamās stacijas, kuras lieto augšminētā joslā neietilpstošus
viļņus.

§ 18. Briesmās esošās stacijas briesmu sauciena vai ziņojuma atkārtošanu citas
pārvietojamās stacijas var izdarīt tikai ar sava kapteiņa (vai viņa vietnieka) atļauju,
pie kam jārūpējas, lai ar liekiem atkārtojumiem neceltos traucējumi.

§ 19. Stacija, kas atkārto briesmu saucienu vai ziņojumu, tam beigās pievieno
vārdu D E, kam seko viņas pašas trīs reizes noraidītais izsaukšanas signāls.

§ 20. Gadījumos, kad stacija saņem briesmu saucienu vai ziņojumu, bet nav
spējīga sniegt palīdzibu un viņai ir iemesls domāt, ka uz ziņojumu neviens nav atsaucies,
viņai briesmu ziņojums jāatkārto uz briesmu viļņa ar pilnu jaudu un jāsper visi vaja-
dzīgie soļi, lai to darītu zināmu iestādēm, kas varētu uzņemties lietderīgu starpniecību.

Automātiskais trauksmes signāls.
§ 21. Automātiskam signālam jāatbilst sekojošiem nosacījumiem:
a) šim signālam jābūt tādam, lai viņu varētu bez grūtībām raidīt ar roku vai

ar automātisku aparātu ar tādu precizitāti laika izmērošam!, kurai tomēr
nav jāpārsniedz sekundes rādītāja pulksteņa precizitāte.

b) signālam pēc būtības jābūt skaidram, noteiktam un viegli saprotamam tādai
personai, kas nepazīst morzes ābeci; un viņam jābūt piemērotam viegli, un
lēti izgatavotam automātiskam uztvērējam;
lo kas atbild uz trauksmes signālu ari tad, kad strādā daudzās stacijās, un

arī tad, kad ir atmosfairiskie traucējumi;
2o ko nevar iedarbināt lielas jaudas signāli, vai atmosfairiskie traucēkļi, ja

tos nepavada trauksmes signāls;
3° kam tāda pat jutība ,kā pie tās pašas antenas pieslēgtam kristaldetektora

uztvērējam;
4° kas ziņo, ka viņa darbība nav vairs normāla.

c) šim signālam jāatšķiras no zīmēm, ko lieto regulējot variometri (noskaņošanai)
un pārbaudei.

d) lekam automātiskais trauksmes uztvērējs apstiprināts lietošanai uz kuģiem,
kas padoti kādai Pārvaldei, pēdējai jāpārliecinās, izvedot praktiskus mēģinā-
jumus attiecīgos traucējumu apstākļos, ka aparāts atbilst šā Reglamenta
noteikumiem.

e) Sākot ar šo laiku atzīts sekojošs trauksmes signāls: vienā minūtē jāraida div-
padsmit svītru sērija, pie kam katras svītras ilgums ir četras sekundes un starp-
brīža ilgums starp divām svītrām ir viena sekunde.

f) Vienīgam šā speciālā signāla nolūkam jābūt: likt iedarboties aparātiem, ko
lieto trauksmes došanai. Tie jālieto vienīgi, lai paziņotu, ka viņam sekos
briesmu signāls.

g) (Posmā e) pievestā trauksmes signāla tipa pieņemšana nekavē kādu Pārvaldi
atļaut tāda automātiska aparāta lietošanu, kas atbilst iepriekš pievestiem
noteikumiem un kuru iedarbināt ar šinī Reglamentā noteikto briesmu
signālu (.. ..).

Steidzamības signāls.

§ 22. (1) Steidzamības signālu sastāda vairākas reizes atkārtota grupa XXX,
kura jāraida labi atšķirot katras grupas burtus un sekojošās grupas; to raida pirms
izsaukšanas signāla. Šis signāls norāda, ka izsaucošai stacijai ir raidāms ļoti steidzošs
ziņojums par kuģa, lidierīces vai citas pārvietošanās ierīces, uz kura viņa atrodas, drošību,
vai kāda tuvumā esoša kuģa, lidierīces vai citas pārvietošanās ierīces drošību, vai arī
par kādas uz kuģa vai kuģa tuvumā esošas personas drošību. Radiogaisa dienestā
izteicienu PAN lieto par steidzamības signālu kā radiotē/efonijā tā ari radiotēlegrafijā,
kad kāda lidierīces stacija grib ziņot par kādu bojāšanos, kas piespiež lidierīci nolaisties,
bet neprasa steidzamu palīdzību. Radiotēlegrafijā visi trīs burti labi jāatšķir, lai sig-
nāli A N nepārvēršas par burtu P.

(2) Steidzamības signāliem ir priekšrocība pret visiem citiem ziņojumiem, izņemot
briesmu ziņojumus, pie kam visām pārvietojamām vai zemes stacijām, kas to dzird,
jārūpējas par to, lai netiktu traucēta steidzamas korrespondences apmaiņa.

(3) Steidzamības signālu galvenā kārtā var lietot tikai tad, ja pārvietojamā
stacija, kas viņu raida, griežas pie kādas noteiktas stacijas.

§ 23. (1) Pārvietojamām stacijām kas dzird steidzamības signālu, jāklausās
mazākais trīs minūtes. Pēc šā laika notecēšanas, ja nekāds steidzīgs ziņojums nav
bijis dzirdams, viņas var turpināt savu normālo dienestu.

(2) Tomēr zemes un kuģa stacijas, kas uztur satiksmi uz citiem atļautiem viļņiem,
izņemot tos, kādus lieto steidzamības signālu un tam sekojoša izsaukšanas signāla
raidīšanai, var bez pārtraukuma turpināt savu normālo darbu.

§ 24. Steidzamības signālu var raidīt tikai ar kuģa, lidierīces vai katras citas
pārvietošanas ierīces, uz kuras atrodas pārvietojamā stacija, kapteiņa vai atbildīgas
personas atļauju.

Drošības signāls.

§ 25. Drošības signālu dod pārraidot grupu TTT, labi atšķirot burtus citu no

cita, ar sekojošo vārdu DE 'un raidošās stacijas izsaukšanas signālu. Tas pasludina,
ka šī stacija raidīs ziņojumu par kuģošanas drošību, vai arī tādu, kas sniegs svarīgus,
Uz meteoroloģisku brīdinājumu ziņojumiem attiecīgus norādījumus.

§ 26. Drošības signālu un drošības ziņojumu raida uz 500 kc/s (600 m) viļņa,
pēc vajadzības arī uz normāla kuģu un lidierīču staciju modrības viļņa.

§ 27. Drošības signāls jāraida vienu vienīgu reizi pirmā klusuma periodā
(17. panta § 2) un taisni šā perioda beigās. Visām stacijām, kas to uztver, jāklausās uz
normālā izsaukšanas viļņa (kuģu stacijām) vai uz atļauta viļņa (lidierīču stacijām),
kamēr drošības signāla pasludinātais ziņojums nobeigts. Šī ziņojuma raidīšanu iesāk
tūliņ pēc klusuma perioda izbeigšanās.

20. pants.
Mobilā dienesta staciju modrības laiks.

Zemes stacijas.
S 1 (1) Zemes staciju dienests, cik iespējams, ir pastāvīgs (dienas un nakts).

Tomēr dažām zemes stacijām var būt ari ierobežota ilguma dienests. Katra Pārvalde
vai katrs atļauts privāts uzņēmums, kuram viņa valsts likumi dod uz to tiesības, noteic
viņu pārziņā esošo zemes staciju dienesta stundas.

(2) Zemes stacijas, kuru dienests nav pastāvīgs, nevar slēgt, iekams tas nav:
I» nobeigušas visas operācijas, kādas prasa briesmu sauciens.
20 apmainījušas visas radiotēlegrammas, kuras iziet vai ar. adresētas tādam

pārvietojamām stacijām, kas atrodas viņu darbības rajonā, un kas paziņojušas par
savu klātbūtni pirms faktiskā darba beigām.

(3) Gaisa kuģniecības stacijām, kas nodrošina kādas gaisa satiksmes līnijas vai
līnijas daļas radiosatiksmi, nedalīti jāturpina dienests pa visu lidojumu laiku.

Kuģu stacijas.

§ 2. (1) Skatoties pēc izpildāmā publiskas korespondences starptautiskā die-
nesta, kuģa stacijas sadalītas trijās kategorijās:

I kategorija: stacijas ar pastāvīgu dienestu;
II kategorija: stacijas ar noteiktu ierobežota ilguma dienestu;

III kategorija: stacijas, kuru dienesta ilgums ir mazāks par to, kāds paredzēts II kate-
gorijā iedalītām stacijām, un stacijas, kuru dienesta ilgums nav noteikts.

(2) Šā panta § 1. posma (2) noteikumi pilnīgi attiecas arī uz kuģa stacijām briesmu
gadījumu dienestā un cik iespējams arī gadījumos, kas paredzēti minētā posma 2° no-
dalījumā.

(3) Katrai līgumslēdzēja Valdībai pienākas nodrošināt pareizu dienestu savas
nacionalitātes kuģa stacijās, prasot, lai šinīs stacijās būtu vajadzīgais operatoru skaits,
piemērots šās valsts attiecīgiem likumiem.

(4) Kuģošanas laikā li kategorijas kuģu staciju dienests jānodrošina šādā kārtā:
a) īsu braucienu gadījumos, Pārvaldes, kam stacijas padotas, nosaka noteiktas

stundas;
b) citos gadījumos vismaz tanī laikā, kas viņām noteikts 5. pielikumā. Šis laiks

jāuzrāda atļaujā.
Lidierīču stacijas.

§ 3. Lidierīču stacijas sadalās divās kategorijās:
I kategorija: stacijas ar nodrošinātu dienestu visā lidojuma laikā;

II kategorija: stacijas, kuru modrības laiks nav noteikts.
§ 4. Attiecībā uz pārvietojamo staciju publiskās korrespondences starptautisko

dienestu, šo staciju personālā vismaz jābūt:
a) 1 kategorijas pārvietojamās stacijās: vienam operatoram ar I šķiras apliecību;
h) II kategorijas pārvietojamās stacijās: vienam operatoram ar I vai ii šķiras

apliecību ;
c) III kategorijas pārvietojamās stacijās: vienam operatoram, kas ar sekmēm

izturējis pārbaudījumu II šķiras apliecības iegūšanai.

21. pants.
Atļaujās uzrādāmās ziņas.

Valdība, kas kuģa vai lidierīces stacijai izsniedz atļauju, atzīmē tanī kategoriju,
kura šī stacija iedalīta. 11-kategorijā iedalīto kuģa staciju atļaujā jāuzrāda arī stacijai
nozīmētais dienesta laika ilgums, saskaņā ar 5. pielikuma nosacījumiem.

22. pants.
Radiotēlegrammu adrese.

§ 1. (1) Pārvietojamām stacijām sūtīto radiotēlegrammu adresei jābūt tik
pilnīgai, cik iespējams; tai obligātoriski jābūt sastādītai sekojoši:

a) saņēmēja vārds vai nosaukums ar papildu norādījumiem, ja tie būtu vajadzīgi;
b) kuģa nosaukums vai lidierīces izsaukšanas signāls tādā veidā, kādā tie uzrādīti

nomenklatūras pirmajā slejā;
c) zemes stacijas nosaukums, kurai uzticēta telegrammas noraidīšana, kas uz-

rādīts nomenklatūrā.
(2) Tomēr, § 1. (I) b) paredzētos nosaukumu un izsaukšanas signālu var atvietot,

uz nosūtītāja risku un rēķinu, ar pārvietojamās stacijas izdarāmās ceļa gaitas norādī-
jumu, apzīmējot to ar atiešanas un pienākšanas ostu vārdiem vai ar kādu citu vien-
līdzīgu apzīmējumu.

(3) No pārvietojamās stacijas uztverto radiotēlegrammu raidot tālāk pa vispārējā
satiksmes tīkla ceļiem, attiecīgā zemes stacija noraida kā izsūtīšanas vietu tās pārvieto-
jamās stacijas nosaukumu, no kuras radiotēlegramma iziet, tādā veidā, kādā tas aiz-
rādīts nomenklatūrā, un pēc tam šās zemes stacijas nosaukumu.

§ 2. (1) Tām pārvietojamām stacijām, kurām atļauts neturēt oficiālo telegrāfa
iestāžu nomenklatūru, var savās telegrammās pēc saņemšanas vietas telegrāfa iestādes
nosaukuma piemetināt valsts teritoriālas daļas un, ja vajadzīgs, arī saņemšanas valsts
nosaukumu, t. i. gadījumos, ja stacija šaubās, ka bez šāda papildinājuma telegrammas
virzīšana būtu nedroša.

(2) Telegrāfa iestādes nosaukums un papildu norādījumi šinī gadījumā skaitāmi
un taksējami tikai par vienu vārdu. Zemes stacijas ierēdnis, kas uztver radiotēlegrammu,
atkarībā no tā, kas vajadzīgs vai pietiekošs, patur vai atmet šos norādījumus vai arī
pārgroza saņemšanas iestādes nosaukumu, lai virzītu radiotēlegramu pēc īstās piederības.

16. pants.

Priekšrocības kārtība satiksmes nodibināšanai mobilā dienestā.
Priekšrocību kārtība satiksmes nodibināšanai mobilā dienestā ir sekojoša:
10 briesmu saucieni, briesmu ziņojumi un briesmu korespondence;
20 steidzamības signālam sekojošie ziņojumi:
3° drošības signālam sekojošie ziņojumi;
40 ziņojumi attiecībā uz radiogoniometriskiem peilējumiem:
50 visi citi ziņojumi.

24. pants.
Izsaukšana.

§ 1. (I.) Pārvietojamai stacijai galvenā kārtā pienākas nodibināt satiksmi ar
zemes staciju; šinī nolūkā tā var izsaukt zemes staciju tikai pēc tam, kad šī ir nonākusi
pēdējās darbības rajonā.

(2) Principā zemes stacijai, kurai būtu pārvietojamai stacijai adresēta korrespon-
dence, un ja pārvietojamā stacija tai nav devusi ziņu par savu klātbūtni, jāizsauc šī
stacija tikai tad, ja ir pamats domāt, ka minētā pārvietojamā stacija ir viņai sasniedzama
un atrodas modrībā.

§ 2. (1) Tomēr zemes stacijas var noraidīt izsaukumu sarakstu, kas sastādās
no visu to pārvietojamo staciju izsaukšanas signāliem, uz kurām viņai noraidāma
korespondence pēc noteiktiem starpbrīžiem, kurus noteikušas ieinteresētās Valdības
īpašos nolīgumos. Zemes stacijas, kas raida izsaukumus uz 500 kc s (600 m) viļņa,
noraida sava saraksta izsaukšanas signālus alfabētiskā kārtībā: zemes stacijas, kas
lieto nedziestošus viļņus, raida šos izsaukšanas signālus kārtibā, kāda viņām vislabāki
noder.

(2) Pārvietojamam stacijām, kas situ raidīšana uztver savu izsaukšanas signālu,
visādā ziņā jāatbild, tiklīdz viņas to var. sekojot augšā pievestā § 1. nosacījumiem un
ievērojot savā starpā, cik iespējams, to kārtību, kādā viņas tika izsauktas. Laiks, kurā
zemes stacijas pārraida savus izsaukumu sarakstus, kā ari šim nolūkam lietotie frek-
vences un viļņu tipi, uzrādīti nomenklatūrā.

(3) Zemes stacija paziņo katrai ieinteresētai pārvietojamai stacijai tā viļņa frek-
venci un tipu, kurus lietos darbā ar viņu, kā arī apmēram to laiku, kad šo darbu varēs
uzsākt.

§ 3. Kad zemes stacija saņem faktiski vienā un tanī pašā laikā izsaukumus
no vairākām pārvietojamām stacijām, viņa nosaka kārtību, kādā šīs stacijas varēs
viņai noraidīt savu korespondenci, viņas lēmumam pie tam jābūt vienīgi pamatotam
110 vajadzības atļaut katrai izsaucošai stacijai apmainīt ar viņu, cik iespējams, lielāku
radiotēlegrammu skaitu.

(1) Ja kāda zemes stacija atbild uz pārvietojamas stacijas izsaukumu,
viņa var, ja to atrod par vajadzīgu, pieprasīt pēdējai ar attiecīgu saīsinājumu palīdzību,
uzrādīt raidāmo radiotēlegrammu skaitu.

(2) Ja zemes stacijai rodas vajadzība pēc ziņām par kuģa, lidierīces, vai kādas
citas pārvietošanas ierīces, uz kuras atrodas pārvietojamā stacijā, atrašanās vietu,



ceļa gaitu, ātrumu vai piestāšanās vietām, viņa pieprasa tās ar bezmaksas gaitas pazi-
ņojumu, adresējot to kuģa, lidierīces vai pārvietošanas ierīces, uz kura atrodas pārvie-
tojamā stacija, kapteinim vai atbildīgai personai, kas uz savu atbildību tādas ziņas
var sniegt vai arī nesniegt. Pārvietojamai stacijai jādod šā veida ziņas zemes stacijai
tikai tad, ja tās pieprasītas un iegūtas augšā norāditā kārtībā.

§ 5.' Satiksmē starp krasta stacijām un pārvietojamām stacijām, pēdējā seko
krasta stacijas dotām instrukcijām visos jautājumos par raidīšanas kārtību, par raidī-
šanas laiku un par darba pārtraukšanu. Šisnosacījums neattiecas uz briesmu gadījumiem.

§ 6. Satiksmē starp pārvietojamām stacijām, izņemot briesmu gadījumus,
darba kontrole piekrīt izsauktai stacijai iepriekšējā § 5. norādītā kārtībā.

§ 7. (1) Ja izsaucamā stacija neatbild uz trīs reizes ar divu minušu ilgiem starp-
brīžiem noraidītu izsaukumu, izsaukšana jāpārtrauc, un to var uzsākt no jauna tikai
pēc 15 minūtēm. Izsaucošai stacijai, pirms viņa iesāk izsaukšanu no jauna, jāpārliecinās,
ka izsaucamā stacija nav šinī brīdī sakaros ar kādu citu staciju.

(2) Izsaukumu var atkārtot arī pēc īsākiem starpbrīžiem, ja nav jābaidās, ka
tas varētu traucēt citu noritošu satiksmi.

§ 8. Ja kādas pārvietojamās stacijas ekspluatējušā uzņēmuma nosaukums un
adrese nav minēti nomenklatūrā vai vairs nesaskan ar pēdējās norādījumiem, pārvieto-
jamai stacijai pienākas sniegt ar gaitas paziņojumu tai zemes stacijai, kurai viņa noraida
savu korespondenci, visas šim nolūkam vajadzīgās ziņas, lietojot pie tam attiecīgus
saīsinājumus.

25. pants.
Radiotēlegrammu padošanas laiks.

§ 1. Lai apzīmētu pārvietojamās stacijās pieņemto radiotēlegrammu padošanas
laiku, operatoram jālieto Grinviča vidējais laiks un tas jāatzīmē pēc 24 stundu laika
sadalījuma. Šo laiku vienmēr izteic un noraida ar četru skaitļu zīmju palīdzību (0000
līdz 2359).

§ 2. Tomēr ārpus, ,,A" joslas (sk. 6. pielikumu) atrodošos valstu Pārvaldes var
atļaut gar viņu valsts krastiem esošo kuģu stacijām lietot padošanas laika apzīmēšanai
četru skaitļu grupā attiecīgās joslas laiku; šinī gadījumā grupai jāpievieno burts F.

26. pants.

Radiotēlegrammām dodamais virziens.
§ 1. (1) Pārvietojamai stacijai, kas lieto A2, A3 vai B tipa viļņus, principā

jānoraida savas radiotēlegrammas vistuvākai zemes stacijai.
(2) Tomēr ja pārvietojamā stacija var izvēlēties starp vairākām zemes stacijām,

kas atrodas apmēram tādā pašā attālumā, viņa dod priekšroku tai, kas atrodas uz no-
raidāmo radiotēlegrammu saņemšanas valsts vai normālā tranzita valsts territorijas.
Kad izvēlētā stacija nav vistuvākā, pārvietojamai stacijai jāpārtrauc darbs vai jāpār-
maina raidīšanas viļņa tips vai frekvence uz pirmo īstenībā vistuvākās ieinteresētā
dienesta zemes stacijas pieprasījumu, ja tas motivēts ar traucējumu, kas celtos viņai
no minētā darba.

§ 2. Pārvietojamā stacija, kas lieto atļautā joslā ietilpstošus AI tipa viļņus,
var noraidīt savas radiotēlegrammas arī tai zemes stacijai, kas nebūtu vistuvākā. Tomēr
arī šinī gadījumā ir ieteicams dot priekšrocību tai zemes stacijai, kas ierīkota uz saņem-
šanas valsts territorijas vai uz tās valsts territorijas, kura varētu vislabāk! nodrošināt
noraidāmo radiotēlegrammu tranzītu.

§ 3. (1) Krasta stacijai, kurai piešķirti viens vai vairāki joslā 125—150 kc/s
(2400—2000 m) ietilpstoši viļņi, ir uz šo vilni vai šiem viļņiem priekšrocības tiesības.

(2) Katrai citai mobilā dienesta stacijai, kas raida publisku koresopndenci uz
šā vai šiem viļņiem un tādā veidā traucē iepriekš minēto krasta staciju, jāpārtrauc savs
darbs uz pēdējās pieprasījumu.

§ 4. Izņemot briesmu gadījumus, satiksme starp kuģu stacijām nedrīkst traucēt
krasta staciju darbu. Ja pēdējais ir šādā veidā traucēts, kuģu stacijām, kas tādu trau-
cējumu radījušas jāpārtrauc raidīšana vai jāpārmaina vilnis uz pirmo tās krasta stacijas
pieprasījumu, ko viņas traucē.

§ 5. Ja kādā pārvietojamā stacijā padotās radiotēlegrammas nosūtītājs ir no-
rādījis zemes staciju, caur kuru viņš vēlas noraidīt savu radiotēlegrammu, pārvietojamai
stacijai, lai viņa varētu izdarīt noraidīšanu norādītai zemes stacijai, vajadzības gadī-
jumā jāgaida, kamēr iepriekšējos paragrāfos paredzētie nosacījumi būs izpildīti.

§ 6. (I) Pārvietojamai stacijai, kurai nav noteikta modrības laika, jāpaziņo
zemes stacijai, ar kuru viņa stājusies sakaros, sava dienesta slēgšanas un atvēršanas laiks.

(2) Katrai pārvietojamai stacijai, kas kuģim pienākot ostā, grib savu dienestu
slēgt, jāpaziņo par to tuvākai zemes stacijai.

27. pants.

Briesmu gadījumos lietojamais vilnis.
Briesmu gadījumos 500 kc/s (600 m) vislabāk jālieto A2 vai B tipa vilnis. Ja

nav iespējams lietot vienu no šiem viļņu tipiem, var lietot AI vai A3 tipa vilni. Neviens
šā Reglamenta noteikums nevar būt par šķērsli briesmās esošas pārvietojamās stacijas
visu viņas rīcībā esošu līdzekļu pielietošanai, lai saistītu citu uzmanību, ziņotu par savu
stāvokli un dabūtu palīdzību.

28. pants.

Līdzekļi traucējumu samazināšanai.
§ 1. Gadījumos, kad var lietot citus, ne normālos viļņus, kuģa stacija seko tās

krasta stacijas norādījumiem, ar kuru viņa ir sakarā. Normālais 500 kc/s (600 m) vilnis
principā nav jālieto garu radiotēlegrammu raidīšanai apvidos, kur radiosatiksme ir
ļoti dzīva.

§ 2. Stacijām, kas savā darbā lieto A2, A3 vai B tipa viļņus un kas ir atvērtas
publiskas korrespondences starptautiskam dienestam, jāklausās savā dienesta laikā
uz viļņa 500 kc/s (600 m), izņemot to laiku, kad viņas apmaina korrespondenci uz
citiem viļņiem.

§ 3: Galvenā kārtā ieteicams publiskās korrespondences apmaiņu izdarīt labāk
uz AI tipa viļņiem, nekā uz A2 vai B tipa viļņiem.

§ 4. Visām mobilā dienesta stacijām uzlikts pienākums apmainīt korrespon-
denci ar vismazāko labas satiksmes nodrošināšanai nepieciešamās izstarotas enerģijas
daudzumu.

29. pants.
Paziņojums par neizsniegšanu.

§ 1. Ja kaut kādu iemeslu dēļ no pārvietojamās stacijas izejošu un uz cietzemi
adresētu radiotēlegrammu nevar izsniegt adresātam, jānoraida paziņojums par neiz-
sniegšanu tai zemes stacijai, kas radiotēlegrammu uztvērusi no pārvietojamas stacijas.
Šī zemes stacija pēc adreses pārbaudīšanas noraida, ja tas vien iespējams, šo paziņojumu
tālāk pārvietojamai stacijai vajadzības gadījumā ar kādas tās pašas valsts vai kaimiņu
valsts zemes stacijas starpniecību, cik vien to atļauj esošie apstākļi vai, varbūtē'iā
kārtā, atsevišķi nolīgumi.

§ 2. Ja kāda pārvietojamā stacijā pienākusi radiotēlegramma nevar tikt izsniegta,
šī stacija ziņo par to nosūtīšanas iestādei vai nosūtīšanas pārvietojamai stacijai ar gaitas
paziņojumu. Gadījumā, ja radiotēlegrammas nāk no zemes, šo gaitas paziņojumu no-
raida, cik vien tas iespējams, tai zemes stacijai, caur kuru radiotēlegramma tranzitēta
vai, vajadzības gadījumā, citai tās pašas valsts vai kaimiņu valsts zemes stacijai, ja
to atļauj esošie apstākļi vai, varbūtējā kārtā, atsevišķi nolīgumi.

30. pants.
Radiotēlegrammu atrašanās laiks zemes stacijās.

§ 1- (') Jpārvietojamā stacija, kam adresēta radiotēlegramma, nav-ziņojusi
par savu klātbūtni zemes stacijai nosūtītāja norādītā termiņā, vai šādam norādījumam
iztrūkstot līdz piektās dienas ritam, kas seko padošanas* dienai, zemes stacija ziņo

par to nosūtītājam. Pēdējais var p.'prasīt ar apmaksātu zemes stacijai adresētu tele-

grāfisku vai pasta gaitas paziņojumu, lai viņa telegrammu patur līdz četrpadsmitās
dienas beigām, skaitot no padošanas dienas; ja šāda paziņojuma nav, radiotēlegramma
septītās dienas beigās skaitās par neizsniegtu.

(2) Tomēr augšminētos termiņus var neievērot, ja zemes stacija ir droša, ka pār-
vietojamā stacija drīzumā ieradīsie- viņas darbības rajonā.

§ 2. No otras puses termiņa notecēšanu negaida, ja zemes stacija ir droša, ka
pārvietojamā stacija ir galīgi atstājusi viņas darbības rajonu. Ja viņai ir pārliecība,
ka neviena cita tās Pārvaldes vai privāta uzņēmuma, no kura viņa atkarājas, zemes
stacija nav sakaros ar pārvietojamo staciju, zemes stacija atsauc radiotēlegrammu
attiecībā uz ceļa gaitu starp viņu un pārvietojamo staciju un ziņo par to nosūtīšanas
iestādei, kas savukārt paziņo to nosūtītājam. Pretējā gadījumā viņa virza radiotēle-
grammu uz to zemes staciju, kura pēc viņas domām būtu sakaros ar pārvietojamo
staciju, bet tikai ar noteikumu, lai neprasītu nekādas papildu maksas.

§ 3. Ja radiotēlegrammu nevar noraidīt pārvietojamai stacijai, tādēļ ka pēdējā
ir iegājusi kādā zemes stacijai tuv?kā ostā, šī pēdējā stacija, vajadzības gadījumā,
var nosūtīt radiotēlegrammu pārvietojamai stacijai ar citu satiksmes līdzekļu
palīdzību.

31. pants.
īpaši dienesti.

A. Meteoroloģiskie dienesti. Laika signāli. Paziņojumi kuģotājiem.

§ 1. Sinoptiskie meteoroloģiskie ziņojumi, laika pareģojumi un vispārīgie meteo-
roloģiskā stāvokļa ziņojumi, kā arī laika signāli, principa raidāmi pēc noteikta stundu
araksta. Šīs pārvietojamām stacijām paredzētās radiotēlegrammu šķiras jāraida pēc
iespējas tais stundās, kurās var uztvert arī stacijas ar vienu operatoru (skat. 5. pielikumu);
pie tam jāizvēlas tāds raidīšanas ātrums, lai signālu lasīšana būtu iespējama arī tādam
operatoram, kuram ir tikai II šķiras apliecība.

§ 2. Laika signāla un mobilā dienesta stacijām adresētu meteoroloģisko ziņo-
jumu ,,visiem" raidīšanas laikā jāievēro klusums visām šā dienesta stacijām, kuru
raidījumi varētu traucēt minēto signālu un ziņojumu uztveršanu, lai dotu iespēju visām
stacijām, kas to vēlas, uztvert minētos signālus un ziņojumus.

§ 3. Meteoroloģiskie brīdinājumi un paziņojumi, kas attiecas uz kuģošanas dro-
šību, un kuriem ir mobilā dienestā steidzamības raksturs, jānoraida nekavējoties un
jāatkārto pirmā nākošā klusuma brīža beigās (sk. 17. pantu § 2.). Šie brīdinājumi un
paziņojumi jāraida uz attiecīgām mobiliem dienestiem piešķirtām frekvencēm, pirms
raidīšanas jādod drošības signāls TTT.

§ 4. Bez iepriekšējos paragrāfos paredzētiem kārtējiem informācijas dienestiem,
Pārvaldēm jārūpējas par to, lai zināmām stacijām būtu uzdots noraidīt mobilā dienesta
stacijām uz pieprasījumu meteorol iģiskus ziņojumus.

§ 5. Mobilo staciju darba saīsināšanas un vienkāršības dēļ mobila dienesta
staciju raidītiem meteoroloģiskiem novērojumiem principā jābūt rediģētiem pēc starp-
tautiskā meteoroloģiskā koda.

B. Radiogoniometrisku staciju dienests.

§ 6. Pārvaldes, kuru pārzināšanā atrodas radiogoniometriskas stacijās, neuz-
ņemas nekādu atbildību par nepareizu peilējumu sekām.

§ 7. Šīs Pārvaldes paziņo ievietošanai radiotēlegrafa staciju nomenklatūrā
katras radiogoniometriskas stacijas aprakstu, norādot katrai sektorus, kuros peilējumi
ir normāli pareizi. Katrs šo ziņu pārgrozījums jāpublicē bez kavēšanās; ja pārgrozījums
ir paliekošas dabas, tad par to jāziņo Starptautiskajam Birojam.

§ 8. (1) Normāla dienesta radiogoniometriskām krasta stacijām jābūt spējīgām
saņemt un dot peilējumus kuģa stacijām vai nu tikai uz frekvenci 500 kc/s (600 m),
vai arī tikai uz frekvenci 375 kc/s (800 m) vai, pēc vēlēšanās, uz vienu vai otru no šīm
frekvencēm.

(2) Lidierīces stacijai, kas vēlas dabūt peilējumu, jāizsauc pieprasot tādu uz
333 kc/s (900 m) viļņa, vai uz viļņa, kas piešķirts tam gaisa ceļam, pa kuru lidierīce lido.
Visos gadījumos, kad lidierīces stacija, atrazdamās krasta staciju tuvumā, grieztos pie
pēdējām, lai dabūtu peilējumu, viņai jālieto šo krastu staciju frekvence.

§ 9. Kārtība, kāda jāievēro radiogoniometriskā dienestā, norādīta 8. pielikumā.

C. Radiobāku dienests.
§ 10. (1) Ja kāda Pārvalde jūras un gaisa kuģošanas interesēs atrod par vaja-

dzīgu organizēt radiobāku dienestu, viņa šinī nolūkā var lietot:
a) radiobākas tiešā vārda nozīmē, kas ierīkotas uz cietzemes vai uz nekustoši

piestiprināta kuģa; šo bāku raidīšana var būt cirkulāra vai arī noteikta virziena;
b) tās pastāvīgas stacijas, krasta stacijas vai gaisa kuģniecības stacijas, kurām

uzdots uz pārvietojamu staciju pieprasījumu darboties kā radiobākām.
(2) Radiobākas (tiešā vārda nozīmē) jālieto vienīgi AI vai A2 tipa viļņi no

285—315 kc/s (1050—950 m).
(3) Citas stacijas, kurām uzdots darboties arī kā radiobākām, lieto savu normālo

frekvenci un normālo viļņa tipu.
§ 11. Radiobāku raidītiem signāliem jābūt tādiem, lai varētu izdarīt arī ar radio-

goniometru pareizus peilējumus; viņi jāizvēlas tā, lai nebūtu nekādu šaubu gadījumos,
kad jāatšķir divu vai vairāku radiobāku signāli.

§ 12. Radiobāku dienestu noorganizējušās Pārvaldes neuzņemas nekādu atbil-
dību par to nepareizu peilējumu sekām, kas saņemti ar šā dienesta palīdzību.

§ 13. (1) Pārvaldes paziņo ievietošanai radiotēlegrafa staciju nomenklatūrā
katras radiobākas tiešā vārda nozīmē un katras stacijas, kurai uzdots darboties kā
radiobākai, aprakstus, pievienojot, ja tas vajadzīgs, norādījumus par tiem sektoriem,
kuros peilējumi ir normāli pareizi.

(2) Katrs pārgrozījums vai darbības pārtraukums, kas rastos radiobāku dienestā,
bez kavēšanās jāpublicē; ja pārgrozījums vai pārtraukums ir ilgstošs, tad par to jāziņo
Starptautiskajam Birojam.

32. pants.

Norēķināšanās.

§ 1. (i) Zemes un kuģa takses neietilpst starptautiskos telegrāfa norēķinos.
(2) Rēķinus par maksām nokārto ieinteresēto valstu Pārvaldes. Viņus sastāda

par katru mēnesi Pārvaldes, kurām padotas zemes stacijas, un piesūta ieinteresētām
Pārvaldēm.

§ 2. Gadījumos, kad zemes staciju ekspluatētajs nav valsts Pārvalde šis eksploa-
tētājs, attiecībā uz norēķiniem vai atvietot valsts Pārvaldi.

§ 3. Par tām radiotēlegrami lām, kas sūtītas no pārvietojamām stacijām, Pār-
valde, kam padota zemes stacija, . ebitē Pārvaldei, kam padota pārvietojamā nosūtī-
šanas stacija: zemes maksas, maksa: raidīšanai pa vispārējo satiksmes ceļu tīklu — kuras
turpmāk tiks sauktas par telegrāfa n. iksam, — kopējas maksas par samaksātām atbildēm,
kopējās zemes un telegrāfa maksas par salīdzināšanu, maksas par piesūtīšanu ar sevišķu
ziņnesi, pa pastu vai pa lidpastu un telegrammu ar vairākām adresēm papildu norakstu
maksas. Norēķinos starp zemes sta :iju un saņemšanas iestādi radiotēlegrammas uzska-
tāmas kā tās valsts izejošas telegrammas, kurā ierīkota zemes stacijai

§ 4. Par radiotēlegrammām, kas adresētas uz valsti, kas atrodas aiz tās valsts,
kurai pieder zemes stacija, tās telegrāfa maksas, kuras nokārtojamas saskaņā ar iepriekš
minētiem noteikumiem, sastādās no taksēm, kas uzrādītas starptautiskās telegrāfa
korespondences attiecīgas tarifu tabelēs, vai arī kas piemērotas tiem atsevišķiem nolī-
gumiem, kādi noslēgti starp kaimiņu valsts Pārvaldēm, un no šīm Pārvaldēm publi-
cētām, taksēm, bet ne no tādām maksām, kādas varētu ņemt, piemērojot minimālās
maksas par telegrammu, vai arī piemērojot maksas par telegrammu, kuras noteiktas
pēc kaut kādas noapaļošanas metodes.



§ 5. Par radiotēlegrammām un samaksātiem gaitas paziņojumiem, kas sūtīti
I rvietojamām stacijām, Pārvalde, kurai padota zemes stacija, debitē tieši Pārvaldei,
lura! padota nosūtīšanas iestāde, zemes un kuģa maksas, kā arī zemes un kuģa maksas
ļar radiotēlegrammu salīdzināšanu, bet tikai tādā gadījumā, kad radiotēlegramma
Noraidīta pārvietojamai stacijai. Pārvalde, kurai padota zemes stacija, vienmēr debitē
Pārvaldei, kurai padota nosūtīšanas iestāde, vajadzības gadījumā telegrāfisko norēķinu
teidā no valsts uz valsti, visas kopmaksas par samaksātām atbildēm. Attiecībā uz
telegrāfa maksām, maksām par piesūtīšanu pa pastu vai lidpastu un par papildu no-
rakstiem, jārīkojas ievērojot normālo telegrāfa norēķinu kārtību. Pārvalde, kurai
,adota zemes stacija, kreditē, ja radiotēlegramma ir tiešām noraidīta, Pārvaldei, kurai
,adota pārvietojamā saņemšanas stacija: kuģa maksu, kā arī, ja tas būtu vajadzīgs,
lārvietoiamām starpniecības stacijām pienākošās maksas, kopmaksas par samaksātām
tbildēm, kuģu maksas par salīdzināšanu, makasas par telegrammu ar vairākām adresēm,
japildu norakstiem un maksas par piesūtīšanu pa pastu vai lidpastu.

§ 6. Ar samaksātiem gaitas paziņojumiem un atbildēm uz tēlegramām ar sa-
naksātu atbildi visos gadījumos jārīkojas, attiecībā uz radiotēlegrafa maksu norēķiniem,
āpat kā ar pārējām radiotēlegrammām, t. i.' attiecībā uz norēķiniem par tālākvirzīšanu

mobilā dienestā.

§ 7. Par radiotēlegrammām, kuras apmaina starp pārvietojamām stacijām:
a) ar vienas atsevišķas zemes stacijas starpniecību: Pārvalde, kmai padota zemes

stacija, debitē Pārvaldei, kurai padota nosūtīšanas pārvietojamā stacija: zemes
maksu, territoriālo telegrāfa maksu, un ja vajadzīgs, arī saņemošās pārvieto-
jamās stacijas maksu. Viņa kreditē Pārvaldei, kurai padota saņemošā pār-
vietojamā stacija, šai stacijai pienākošos kuģa maksu.

b) ar divu zemes staciju starpniecību: Pārvalde, kurai padota pirmā zemes stacija,
debitē Pārvaldei, kurai padota nosūtīšanas pārvietojamā stacija, visas ieņemtās
maksas, atskaitot maksas, kas pienākas šai pārvietojamai stacijai. Pārvalde,
kurai padota otrā zemes stacija, (t. i., tā kurai jānoraida radiotēlegramma
saņemošai pārvietojamai stacijai) debitē tieši Pārvaldei, kurai padota pirmā
zemes stacija, maksas, kuras pienākas par šo raidīšanu, bet tikai tādā gadījumā,
kad radiotēlegramma tiešam noraidīta pārvietojamai stacijai.

§ 8. Par radiotēlegrammām, kas uz sūtītāja pieprasījuma virzītas caur vienu
vai divām pārvietojamām starpniecības stacijām, katra no tām debitē saņemošai pār-
vietojamai stacijai, ja radiotēlegramma adresēta pārvietojamai stacijai, vai arī nosū-
tīšanas pārvietojamai stacijai, kad radiotēlegrammu raida no pārvietojamas stacijas,
ļuiga maksu, kāda viņai pienākas par tranzītu.

§_9. Norēķini par telegrammām, kas apmainītas starp pārvietojamām stacijām,
principā likvidējami tieši starp šo staciju ekspluatātējiem, pie kam tas ekspluatētājs,
kuram padota saņemošā stacija, debitē to, kuram padota nosūtīšanas stacija.

vai divām pārvietojamām starpniecības stacijām, katra no tām debitē saņemošai pār-
vietojamai stacijai, ja radiotēlegramma adresēta pārvietojamai stacijai, vai arī nosū-
tīšanas pārvietojamai stacijai, kad radiotēlegrammu raida no pārvietojamas stacijas,
ļuiga maksu, kāda viņai pienākas par tranzītu.

§_9. Norēķini par telegrammām, kas apmainītas starp pārvietojamām stacijām,
principa likvidējami tieši starp šo staciju ekspluatātējiem, pie kam tas ekspluatētājs,
turam padota saņemošā stacija, debitē to, kuram padota nosūtīšanas stacija.

§ 10. (1) Mēneša norēķini, kas pamato iepriekšējos paragrāfos paredzētos
..adiotēlegrammu norēķinus, jāsastāda ievedot radiotēlegrammu pēc radiotēlegrammas
rar visiem vajadzīgiem norādījumiem triju mēnešu laikā, skaitot no tā mēneša, uz kuru
viņi attiecas. Šis noteiktais laiks var pārsniegt trīs mēnešus, ja radušās ārkārtējas grū-
tības dokumentu nosūtīšanai pa pastu starp radiostacijām un Pārvaldēm, kurām šīs
;stacijas padotas.

(2) Ja nav pretējas vienošanās, mēneša norēķini uzskatāmi kā gala aprēķini un
viņu pārbaudīšana, atzīšana un likvidēšana jāizdara sešu mēnešu laikā, skaitot no
viņu izsūtīšanas dienas, izņemot gadījumus, kad rodas ārkārtīgas grūtības dokumentu
nosūtīšanā ļoti garā pārsūtīšanas ceļa dēļ.

(3) Ja starpību konstatēšana aizkavē norēķinu atzīšanu, viņa gala summa tomēr
nomaksājama augšminētā 6 mēnešu laikā, un vēlāk par nepieciešamiem atzītie izlabojumi
ievedami nākošā mēneša rēķinā. Pie norēķinu gala summām, kas nav nomaksātas
minētā laikā, vai arī augšminēto ārkārtējo pārsūtīšanas grūtību dēļ pagarinātā laikā,
jāpieskaita septiņi procenti gadā, skaitot no tās dienas, kura seko sešu mēnešu termiņa
notecēšanas dienai, vai attiecīgos gadījumos no varbūtējā augšminētā pagarinājuma
notecēšanas dienas.

(4) Debitējošā Pārvalde var noraidīt rēķinu likvidēšanu un nokārtošanu, kas
iesniegti vēlāk par diviem gadiem pēc to radiotēlegrammu padošanas laika, uz kurām
šie rēķini attiecas.

§ 11. Valdības atstāj sev tiesības noslēgt savā starpā, kā arī ar ieinteresētiem
privātiem uzņēmumiem īpašus nolīgumus par citu norēķināšanās noteikumu pie-
ņemšanu.

33. pants.
Radiosatiksmes starptautiskā techniskā padomdevēja Komiteja.

§ 1. Saskaņā ar Konvencijas 17. pantu nodibinātai radiosatiksmes starptautiskai
techniskai padomdevējai Komitejai uzdots iztirzāt Starptautiskās radiosatiksmes
interesēs techniskus un ar tiem radnieciskus jautājumus, kurus viņai uzdevušas līdz-
dalību ņemošas Pārvaldes vai privāti uzņēmumi. Viņas loma aprobežota ar atzinumu
došanu par tiem jautājumiem, kurus viņa iztirzājusi. Savus atzinumus viņa paziņo
Starptautiskajam Birojam izziņošanai Pārvaldēm un ieinteresētiem privātiem
uzņēmumiem.

§ 2. (1) Ši Komiteja sastādāma katrai atsevišķai sapulcei no radiosatiksmi
ekspluatējošo Pārvalžu un atļauto privātu uzņēmumu ekspertiem, kas gribētu pie-
dalīties viņas darbos, un kas apņemas piedalīties ar līdzīgām daļām kopējos šīs sapulces
izdevumos. Katras Pārvaldes ekspertu personīgie izdevumi krīt uz tas Pārvaldes vai
privāta uzņēmuma rēķina, kas ekspertus deleģējis.

(2) Minēto atļauto privātu uzņēmumu eksperti ņem dalību darbos tikai ar
Padomdevēju balsstiesībām. Tomēr ja kāda valsts nav no savas Pārvaldes reprezentēta,
šis valsts atļauto privāto uzņēmumu ekspertiem kopa, lai kāds ari būtu viņu skaits,
ir tikai viena lēmēja balss.

§ 3. Holandes Pārvaldei ir pirmai uzdots noorganizēt pirmo radiosatiksmes
starptautiskās techniskās padomdevējas Komitejas sapulci un noteikt šās sapulces
darbības programmu.

§ 4. Katrā komitejas sapulcē dalību ņēmējas Pārvaldes savstarpēji vienojas
nozīmēt Pārvaldi, kurai būtu jāsasauc nākošā sapulce. Komitejai apspriežamie jautājumi
jā piesūta pirmās nākošās sapulces organizējošai Pārvaldei; šī Pārvalde noteic minētās
sapulces laiku un programmu.

§ 5. Principā Radiosatiksmes starptautiskās techniskās padomdevējas Komitejas
?apulc'ēm jānotiek ik pa diviem gadiem.

34. pants.
Starptautiskais Birojs.

§ 1 (\) Papildu izdevumi, kas rodas Telegrāfa Savienības Starptautiskam

Bi rojam darbojoties radio dienestu vajadzībās, nedrīkst pārsniegt divi simti tūkstoš
us gadā neieskaitot: a) konferenču darbības izdevumus, b) kārtējo sasaucamo

komiteju darbības izdevumus, ja pēc vispārējā Reglamenta noteikumiem vai izpildot
k ādas konferences lēmumu šie izdevumi jāsedz visām līgumslēdzējam valstīm.

(2) Summu divi simti tūkstoši franku var vēlāk grozīt ar līgumslēdzēju Valdību
v 'enbalsīgu piekrišanu.

5 2. Konvencijas 16. pantā minētā Telegrāfa Savienības Starptautiskā Biroja
radiodienestu dalās noorganizēšanai nozīmēta Augstākā Šveices Konfederācijas Par-
va'de; viņai ir pilnīga uzraudzība, viņa kontrolē izdevumus, ^«^ļļSĒļļt̂ SĪun sastāda gada norēķinus. Šos norēķinus viņa paziņo visam pārejam Pārvaldēm.

§ 3. Summas, ko radiodienesta vajadzībām aizdevusi tā Pārvalde, kas kontrolē
Starptautisko Biroju, Pārvaldēm-parādniecēm jānomaksā visīsākā laikā un visvēlākais
triju mēnešu laikā, skaitot no rēķina saņemšanas dienas. Pēc šā triiu mēnešu termiņa
notecēšanas pie parādā palikušām summām pieskaita kreditējošai Pārvaldei par labu
septiņus procentus gadā, skaitot no augšminētā termiņa notecēšanasdienas.

§ 4. (1) Izdevumu sadalīšanai līgumslēdzējas valstis iedalītas sešās klasēs, pie
kam katra valsts piedalās maksājumos samērā ar zināmu vienību skaitu, t. i:

I klase ar 25 vienībām IV klase ar 10 vienībām
II .... .. V . .. 5

III „ „ 15 .. VI . 3 „
(2) Pārvaldes paziņo Starptautiskam Birojam, kādā klasē viņas vēlas ievietot

savu valsti.
(3) Šos koeficentus reizina ar valstu skaitu katrā klasē, un tā dabūtā iznākuma

summa dod to vienību skaitu, uz kuru jādala kopējā izdevumu summa, lai noteiktu
izdevumu vienības summu.

Saskaņā ar Vašingtonas Konvencijas 13. panta nosacīji is Reglaments
stāsies spēkā 1929. gadā 1. janvāri.

Šo apliecinot, attiecīgie Pilnvarotie parakstījuši šā Vispārējā Reglamenta vienu
eksemplāru, kas paliks glabāšanā Amerikas Savienoto Valstu Valdības archīvos; no
tā izsniedzams katrai Valdībai pa vienam norakstam.

Sastādīts Vašingtonā, 1927. gada 25. novembri.
(Seko tie paši paraksti kā konvencijā.)

1. PIELIKUMS.
Radiosatiksme lietojamo saīsinājumu saraksts. (

Q kods*).
(Sk. vispārīgā reglamenta 9. pantu.)

1. Visos dienesta veidos lietojamie saīsinājumi.

S
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QRA Kāds Jūsu stacijas nosaukums? Manas stacijas nosaukums ir ...
QRB Cik tālu atrodaties no manas stacijas? Mūsu atstatums ir ... jūras jūdzes.
QRC Kāda administrācija resp. sabiedrība, no- Manus rēķinus nokārto ...

kārto Jūsu rēķinus?
QRD Kurp ejat? Eju uz
QRE Kādai valstij padota Jūsu stacija? Mana stacija padota ...
QRF No kurienes nākat? ' Nāku no ...
QRG Lūdzu norādīt manu precīzo viļņa garumu Jūsu precīzais viļņa garums ... m vai

metros (frekvenci kilociklos) frekvence ... kiiocikli.
QRH Kāds Jūsu viļņa garums? Matos vilna garums ... in (vai frekvence

... kč/s).
QRI Vai mans tonis neskaidrs? Jūsu tonis neskaidrs.
QRJ Vai Jūs mani uztverat neskaidri? Jūsu signāli vāji, nevaru uztvert.

Vai mani signāli vāji?
QRK Vai dzirdat mani labi? Vai mani signāli Dzirdu labi, Jūsu signāli skaidri.

ir skaidri ?
QRL Vai esat aizņemti? Esmu aizņemts (vai esmu aizņemts ar ...).
QRM Vai Jūs traucē? Mani traucē citas stacijas, vai iekārtas.
QRN Vai Jums ir. atmosfairas traucējumi. Te atmosfairas traucējumi.
QRO Vai palielināt jaudu? Palieliniet jaudu.
QRP / Vai pamazināt jaudu? Pamaziniet jaudu.
QRQ Vai raidīt ātrāki? Raidiet ātrāki (... vārdu min.).
QRS Vai raidīt lēnāki? Raidiet lēnāki (... burtu min.)
QRT Vai pārtraukt raidīšanu? Pārtrauciet raidīšanu.
QRU Vai Jums ir kas raidāms? Man nav nekā raidāma.
QRV Vai raidīt VVV sēriju? Raidiet VVV sēriju.
QRW Vai man jāziņo ... ka Jūs viņu saucat? Paziņojiet ... ka es viņu saucu.
QRX Vai uzgaidīt? Kad Jūs mani sauksiet? Uzgaidiet, kamēr beigšu' ar vai es

jūs tūlīt saukšu (vai pīkst. ...)
QRY Kāda mana kārta pie Jums? Jūsu kārta pie manis N° ... vai pēc....

' QRZ Kas mani sauc? Jūs sauc ....
QSA Kāds manu signālu stiprums? (1—5). Jūsu signālu stiprums ir ... (1—5).
QSB Vai manu signālu stiprums mainīgs? Jūsu signālu stiprums mainīgs.
QSC Vai mani signāli pa laikam pilnīgi pazūd? Jūsu signāli pa laikam pilnīgi pazūd.
QSD Vai mans darbs skaidrs? Jūsu darbs neskaidrs, signāli nav lasāmi.
QSE Vai mani signāli skaidri atdalīti? Jūsu signāli saplūst.
QSF Vai mans automātiskais darbs labs? Jūsu automātiskais darbs pazūd.
QSG Vai manas telegrammas raidāmas sērijām Raidiet telegrammas sērijām (5—10).

(5—10)?
QSH Vai man jāraida pa telegrammai, atkar- Raidiet katru telegrammu 2 reizes.

tojot to 2 reizes?
QSI Vai man jāraida telegrammas pārmaiņus, Raidiet telegrammas pārmaiņus, bez at-

bez atkārtošanas? kārtošanas.
QSJ Kāda maksa ņemama par vārdu uz ... Par vārdu uz ... ņemami ... fr., ieskaitot

ieskaitot Jūsu iekšzemes telegrāfa taksi? iekšzemes telegrāfa taksi.
QSK Vai pārtraukt tēlegramu raidīšanu? Kad Pārtrauciet raidīšanu, es Jūs saukšu

|ūs mani atkal sauksat? pīkst
QSL Vai varat dot paziņojumu par saņemšanu Dodu Jums paziņojumu par saņemšanu

(kvīti)? (kvīti).
QSM Vai saņēmāt manu paziņojumu par sa- Neesmu saņēmis Jūsu paziņojumu par sa-

ņemšanu (kvīti)? ņemšanu (kvītij.
QSN Vai varat tagad mani uztvert? Vai man Pašlaik nevaru Jūs uztvert, turpiniet

turpināt klausīšanos? klausīšanos.
QSO Vai Jums ir tieši sakari ar ..., (Vai ar ... Es varu sazināties tieši ar ... (vai ar ...

... starpniecību)? starpniecību).
QSP Vai varat tālāk pārraidīt (transitēt) ... Pārraidīšu tālāk ... bez maksas.

bez maksas?
QSQ Vai man jāraida katrs vārds vai grupa I Raidiet kattu vārdu vai grupu tikai vien-

tikai vienreiz? reiz.
QSR Vai SOS, kas uztverts no ... atsaukts? ? SOS, kas uztverts no ... nokārtots.
QS(J Vai man raidīt ar ... metru (vai ... kc/s) Raidiet ar ... metru (vai ... kc/s) AI,

AI, A2, A3 vai B tipa vilni? A 2, A 3 vai B tipa vilni. Es klausos.
QSV Vai man, lai nokārtotu mūsu apmaiņu, Lai nokārtotu mūsu apmaiņu, parejiet

vajadzētu pāriet uz ... metru (vai ... . uz ... metru (vai ... kc,s) vilni un
kc s) vilni un būtu jāturpina darbs pēc turpiniet darbu pēc dažu VVV norai-
dažu VVV noraidīšanas? dīšanas.

QSW Vai jūs raidīsāt ar ... metru Es raidīšu ar ... metru (... kc/s) AI,
<... kc/s) AI, A2, A3 vai B tipa A 2, A3 vai B tipa vilni.
vilni?

QSX Vai mans viļņa garums (mana frekvence) Jūsu viļņa garums (Jūsu frekvence) mainās.
mainās?

QSY Vai man raidīt ar ... metru vilni (... kc/s), Raidiet ar ... vilni (... kc/s), nemainot
nemainot viļņa tipu? viļņa tipu.

QSZ Vai man jāraida katrs vārds vai grupa Raidiet katru vārdu vai grupu divas
divas reizes? reizes.

QTA Vai man jāiznīcina telegramma JVs ..., kā Iznīciniet (anulējiet) telegrammu Afi ...,
nenoraidīta? kā nenoraidītu.

QTB Vai jūs apstiprināt manu vārdu -skaitu? Es nepiekritu Jūsu vārdu skaitam, at-
kārtoju katra vārda pirmo burtu un
katras skaitļu grupas pirmo skaitli.

QTC Cik telegrammas Jūs raidīsāt? Raidīšu Jums ... telegrammas (vai ...
telegrammas priekš ...).

QTD Vai vārdu skaits, ko es apstiprināju, ir Jūsu apstiprinātais vārdu skaits pareizs.
pareizs?

QTE Kāds ir mans pareizais virziena grāds Jūsu pareizais virziena grāds (azimuts)

I

(azimuts)? pīkst. ... ir ... grādi.
(Vai kāds ir mans pareizais virziena grāds Vai Jūsu pareizais azimuts attiecībā uz ...

attiecībā uz ...)? pīkst. ... ir ... grādi).

*) Ja saīsinājumam seko jautāšanas zīme, tad tas jāsaprot kā jautājums.
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QTF Lūdzu norādiet manas stacijas atrašanās Jūsu stacijas atrašanās vieta, pamatota
vietu (poziciju), pamatotu uz Jūsu uz manis kontrolēto radiogoniometrisko
kontrolēto radiogoniometrisko punktu punktu izdarītiem peilējumiem, ir ...
izdarītiem peilējumiem? platuma un ... garuma grādu.

QTG Vai nevarat pārraidīt 1 min. laikā Jūsu Raidu 1 min. laikā savu izsaukšanas sig-
izsaukšanas signālu uz ... metru viļņa nālu uz ... mtr. viļņa (... kc/s), lai
(... kc s), lai es varētu Jūs nopeilēt? Jūs varētu mani nopeilēt.

QTH- Kāda ir Jūsu atrašanās vieta (pozicij'a) Mana atrašanās vieta ir ... platuma un ...
platuma un garuma grādos (vai kāds cits garuma grādu (vai kāds cits norādījums),
norādījums)?

QTI Kāds ir Jūsu pareizais kurss? Mans pareizais kurss ir ... grādu.
QTJ Kāds Jūsu ātrums? Mans ātrums ... mezgli (vai ... kilometri

stundā).
QTK Kāds ir ... pareizais virziena grāds Pareizais virziena grāds no ... attiecībā

(azimuts) attiecībā uz Jums? uz mani pīkst. ... ir ... grādi.
QTL Raidiet radiosignālus, lai es varētu no- Raidu radiosignālus, lai dotu Jums ie-

teikt manu virzienu attiecībā uz radio- spēju noteikt savu virzienu attiecībā uz
bāku? radiobāku?

QTM Raidiet radio- un zemūdens skaņu signālus, Raidu radio- un zemūdens skaņu signālus,
lai es varētu noteikt manu virzienu un at- lai dotu Jums iespēju noteikt savu vir-
tālumu? zienu un attālumu.

QTN Vai nevarat noteikt manas stacijas Nevaru noteikt Jūsu (vai ...) virziena
(vai ...) virziena grādu attiecībā uz |£ grādu attiecībā uz mani.
Jums?

QTP Vai jūs ejat ostā? Eju ostā.
QTR Kāds pareizais laiks (cik pulkstenis)? Pareizais laiks ir pīkst
QTS Kāds ir Jūsu stacijas pareizais virziens Manas .stacijas pareizais virziens attiecībā

attiecītfa uz mani? uz Jums ir ... pīkst. ... grādi.
QTU Kādās stundās Jūsu stacija atvērta dar- Mana stacija atvērta no ... līdz

bībai?

II. Saīsināju mi, kas lieto ja mi galvenā kārtā tikai gaisa satiksmes dienestā.

S|JļļJl" Jautājums Atbilde

QAA Cikos cerat nonākt ... (kur)? Ceru nonākt ... pīkst
QAB Vai esat ceļā uz ... ? Esmu ceļā uz ... (vai, ņemiet ceļu uz ...).
QAC Vai atgriežaties uz ... ? Es atgriežos uz ... (vai atgriežaties uz ...).
QAD Cikos Jūs atstājāt ... (atlidošanas vieta). Atstāju ... (atlidošanas vieta) pīkst
QAE Vai Jums ir ziņas no ... (lidierīces stacijas Man nav ziņu no ... (lidierīces stacijas

izsaukšanas signāls)? izsaukšanas signāls.)
QAF Cikos Jūs lidojat garam ... (vieta)? Nolidoju gaj- ... pīkst. ... (vieta).
QAH Kāds Jūsu augstums? Mans augstums ir ... metru (vai kāds cits

norādījums).
QAI Vai kāda lidierīce ir signalizējusi manā Neviena lidierīce nav devusi signālus Jūsu

apkaimē? apkaimē.
QAJ Vai man jāmeklē cita lidierīce manā ap- Meklējiet citu lidierīci savā apkaimē.

kaimē?
vai

Meklējiet ... (lidierīces stacijas izsaukšanas
signāls), kas lidoja tuvu virs ... (vai
virzienā uz ...) pīkst

QAK Uz kāda viļņa Jūs raidīsāt meteoroloģiskās Es raidīšu meteoroloģiskās ziņas uz viļņa...
ziņas? metru (vai ... kc/s).

QAL Vai Jūs nolaidīsieties ... (vieta)? Es nelaidīšos ... (vieta).
vai

Nolaidieties ... (vieta).
QAM Vai Jūs varat man dot pēdējās meteoro- Te pēdējās meteoroloģiskais ziņojums no ...

loģiskās ziņas no ... (novērošanas (novērošanas vietas),
vietas)?

QAN Vai Jūs varat man dot pēdējās meteoro- Te ir pēdējais meteoroloģiskais ziņojums
loģiskās ziņas par zemo slāņu vējiem no par zemo slāņu vējiem no ... (novēro-

i ... (novērošanas vietas). šanas vietas).
QAO Vai Jūs varat man dot pēdējās meteoro- Te pēdējais meteoroloģiskais ziņojums par

loģiskās ziņas par augsto slāņu vējiem augsto slāņu vējiem no .. .'(novēroša-
no ... (novērošanas vietas)? nas vietas).

QAP Vai man vēl klausīties Jūsu vietā (vai ... Klausaities vēl mani (vai ...) uz ...
vietā) uz ... metru vilni (... kc/s). metri vilni (vai ... kc/s).

QAQ Vai vēlaties paātrināt atbildi uz pazi- Paātriniet atbildi uz paziņojumu N° ...
nojūmu N° ... (vai kāds cits norādījums)? (vai kāds cits norādījums).

QAR Vai atbildēt ... (kam) Jūsu vietā? Atbildiet manā ... vietā.
QAS Vai man jāraida paziņojums N° ... (vai Pārraidiet paziņojumu JN° ... (vai kāds

kāds cits norādījums)? cits norādījums).
QAT Vai man jāturpina raidīšana? Klausaities', iekam raidāt; Jūs traucējat,

vai
klausaities iekam raidāt; Jūs raidāt
reizē ar

QAU Kāds ir Jūsu pēdējais no ... saņemtais Pēdējais no ... saņemtais ziņojums ir
ziņojums?

QAV Vai Jūs mani saucat? Es Jūs saucu,
vai vai

i Vai Jūs saucat .... Es saucu ... (lidierīces stacijas izsaukšanas
(lidierīces stacijas izsaukšanas signāls)? signāls).

QAW Vai man jāklausās līdz pīkst Pārtrauciet klausīšanos līdz pīkst
QAX Vai saņēmāt ... noraidīto steidzamības Saņēmu ... noraidīto steidzamības sig- *

signālu (lidierīces stacijas izsaukšanas nālu (lidierīces stacijas izsaukšanas sig-
signāls)? - nāls) pīkst

QAY Vai saņēmāt ... noraidīto briesmu signālu Saņēmu ... noraidīto briesmu signālu
(lidierīces stacijas izsaukšanas signāls)? (lidierīces stacijas izsaukšanas signāls

pīkst
QAZ Vai Jūs varat uztvert atrazdamies vētras Es nevaru vairs uztvert. Es beidzu klau-

joslā. sities vētras dēļ.

III. Dažādi saīsinājumi.

Saīsina- M .„„
jums Nozime

C Jā.
N Nē.
P Privātas telegrammas raidīšanas paziņojums mobilā dienestā (lietojams telegrammas

uzrakstā).
W Vārds vai vārdi.
AA Visu pēc . . . (lietojams pēc jautāšanas zīmes, pieprasot atkārtojumu).
AB Visu pirms . . . (lietojams pēc jautāšanas zīmes, pieprasot atkārtojumu).
AL Visu, kas nupat pārraidīts (lietojams pēc jautāšanas zīmes, pieprasot atkārtojumu).
BN Visu starp . . . (lietojams pēc jautāšanas zīmes, pieprasot atkārtojumu).
BQ Atbildes pieteikums pieprasītam izlabojumam.
CL Slēdzu savu staciju.
CS Izsaukšanas signāls (lietojams, pieprasot kāda izsaukšanas signāla atkārtojumu).
DB Nevaru dot Jums peilējumu, Jūs neatrodaties šās stacijas pārbaudītā sektorā.
DC Jūsu peilējumam derīgais signālu minimums.
DF Jūsu peilējums pīkst. . . . bija . . . grādu, šās stacijas apšaubāmā sektorā, iespējamā kļūda

divi grādi.
DO Lūdzu paziņot, vai Jūs atrodat kļūdu dotā peilējumā?
DI Peilējums apšaubāms Jūsu signālu slikto īpašību dēļ.
DJ Peilējums apšaubāms traucējumu dēļ.
DL Jūsu peilējums pīkst. . . . bija . . . grādu šās stacijas apšaubāmā sektorā.
DO Peilējums apšaubāms. Pieprasiet vēlāk, vai pīkst. . . . citu peilējumu.
DP Ārpus 50 jūdzēm, iespējamā peilējumā kļūda var sasniegt divus grādus.
DS Regulējiet savu raidītāju, Jūsu signālu minimums pārāk plašs.
DT Nevaru dot Jums peilējumu, Jūsu signālu minimums ir pārāk plašs.
DY Šī stacija ir abpusēja, kāds apmēram ir Jūsu virziens grādos attiecībā uz šo staciju?
DZ Jūsu peilējums ir savstarpējs (lieto tikai radiogonometrisku staciju grupu kontroles stacija,

kad viņa griežas pie citām tās pašas grupas stacijām).
ER Te . . . (lietojams ceļojuma norādījuma raidīšanā, pirms pārvietojamas stacijas nosaukuma).
OA Iesāciet atkal pārraidīšanu (lietojams sevišķi pastāvīgā dienestā).

||

baisma- Noz!me
jums

JM Ja varu raidīt, dodiet strīpu sēriju. Lai apturētu manu raidīšanu, dodiet punktu sēriju
(nelietot uz 600 m (500 kilocikliem)).

MN Minūte vai minūtes (lietojams gaidīšanas ilguma apzīmēšanai).
NW Iesāku atkal pārraidīšanu (lietojams sevišķi pastāvīgā dienestā).
OK Viss kārtībā.
RQ Izlabojuma pieprasījums.
SA Lidierīce (lietojams ceļojuma norādījumu raidīšanā pirms lidierīces nosaukuma).
SF Gaiskuģniecības stacija (lietojams pirms stacijas nosaukuma).
SN Krasta stacija (lietojams pirms stacijas nosaukuma).
SS Kuģis (lietojams sevišķi ceļojuma norādījuma raidīšanā pirms kuģa nosaukuma).
TR Raidīšanas paziņojums vai pieprasījums noraidīt norādījumus par pārvietojamo staciju .
UA Vai viss kārtībā.?
WA Vārdu pēc . . . (lietojams pēc jautāšanas zīmes, pieprasot tā atkārtojumu).
WB Vārdu pirms . . . (lietojams pēc jautāšanas zīmes, pieprasot tā atkārtojumu).
XS Atmosfairas traucējumi.
YS Skat Jūsu dienesta paziņojumu.
ABV Saīsiniet apmaiņu, lietojot starptautiskos saīsinājumus.

Atkārtojiet (vai Es atkārtoju), skaitļus saīsinātā veidā.
ADR Adrese (lietojams pēc jautāšanas zīmes, pieprasot tās atkārtojumu).
CFM Apstipriniet, vai Es apstiprinu.
COL Salīdziniet, vai Es salīdzinu.
ITP Pieturas zīmes skaitās.
MSG Paziņojums par telegrammu, kas attiecas tikai uz kuģu dienestu (lietojams uzrakstā)
PBL Uzraksts (telegrammas dienesta daļa) (lietojams pēc jautāšanas zīmes, pieprasot tā atkār-

tojumu).
REF Atsauksme uz ... vai Atsaucoties uz . . .
RPT Atkārtojiet, vai Es atkārtoju (lietojams pieprasot vai dodot visas korespondences vai daļas

atkārtojumu; pēc šā saīsinājuma jāseko attiecīgiem norādījumiem).
SIG Paraksts (lietojams pēc jautāšanas zīmes, pieprasot tā atkārtojumu).
SVC Paziņojums par dienesta telegrammu, kas attiecas uz privātu korespondenci (lietojams

uzrakstā).
TFC Korespondence.
TXT Teksts (lietojams pēc jautāšanas zīmes pieprasot tā atkārtojumu).

2. PIELIKUMS.
Ziņojums par pārkāpumiem pret Radiotēlegrafa Konvenciju vai pretj

dienesta Reglamentiem.
(Sk. vispārīgā Reglamenta 12. pantu.)

Sīkas ziņas par staciju, kas pārkāpusi
Reglamentu.

1. Nosaukums, ja tas zināms (ar drukas bur-
tiem) (Piezīme a) '$&

2. Izsaukšanas signāls (ar drukas burtiem) . . '
3. Piederības valsts, ja tā zināma
4. Lietotais vilnis (kc/s vai m) » ļ
5. Sistēma (Piezīme b) J

Sīkas ziņas par staciju, kas novērojusi
pārkāpumu. i ^a3;Ēn:iBJsjniaiirdī'nr^īaa

'6." Nosaukums (ar drukas burtiem) '
7. Izsaukšanas signāls (ar drukas burtiem) . .
8. Piederības valsts . .
9. Aptuvena atrašanās vieta (Piezīme c) . .

Sīkas ziņas par pārkāpumu.
10. Tās stacijas nosaukums, kurai bija sakari

ar staciju, kas nav ievērojusi noteikumus
(Piezīme d)

11. Stacijas izsaukšanas signāls, kurai bija sakari
ar staciju, kas nav ievērojusi noteikumus . . *

12. Stunda (piezīme e) un datums
13. Pārkāpuma veids (Piezīme f) ~ . I

14. Izvilkumi no kuģa radiožurnāla un citiem ziņojumu papildu dokumentiem (turpināmi otrā pusē,
ja vajadzīgs). Laiks.

15. Apliecinājums:
Apliecinu, ka augšā pievestais ziņojums sniedz, c/k man tas zināms, pilnīgus un pareizus

notikušā pārkāpuma datus.

Datums: 19 (*)
(*) Šis ziņojums jāparaksta operatoram, kas atklājis pārkāpumu, un jāapstiprina kuģa vai lid-

ierīces priekšniekam vai sauszemes stacijas pārzinim.

NORĀDĪJUMI ŠĀS VEIDLAPAS IZPILDĪŠANAI.
Piezīme a. Katrā ziņojumā var būt runa tikai par vienu kuģi vai vienu staciju, skat. piezīmi d.
Piezīme b. Tips Al/A2, A 3 vai B.
Piezīme c. Uzrādāma tikai attiecībā uz kuģiem un lidierīcēm, izteicama Grinviča garuma un platuma

grādos, vai arī pareizais peilējums un atstatums jūras jūdzēs vai kilometros no kādas labi
pazīstamas vietas.

Piezīme d. ja Reglamentu pārkāpj divas sakaros esošas stacijas, tad ziņojums jāsastāda par katru
staciju atsevišķi.

Piezīme e. Jāizteic četru skaitļu grupā (0000—2359), pēc Grinviča vidējā laika. Ja pārkāpums nori-
tējis ilgāku laiku, laiks jānorāda 14. posma brīvajā daļā.

Piezīme f. Ja kļūdas nav izdarījusi tā pati persona,un ja tās nav notikušas īsā laika sprīdī, tad par
i<atru pārkāpumu sastādāms īpašs ziņojums. Visi ziņojumi sūtāmi divos eksemplāros uti
izpildāmi, ja iespējams uz rakstāmmašīnas

(Atļauta ķīmiska zīmuļa un kopējamā papīra lietošana).

VIENĪGI PĀRVALŽU ATZĪMĒM.
1. Radioiekārtu kontrolētāja sabiedrība, pret i

kuras pārziņā esošo staciju vērsta sūdzība . ,
2. Stacijas operatora vārds, kuram jāatbild ?

Reglamenta pārkāpumos
3. Spertie soļi

3. PIELIKUMS.

Gaitas dokumenti.
(Sk. Vispārīgā Reglamenta 13. pantu.)

I sējums. Pastāvīgās un sauszemes stacijas.
A. Daļa. Alfabētiskais staciju saraksts.

Stacijas nosaukums Izsaukšanas signāls Lapas puse B daļā

1 2 3

B. Daļa. Staciju apraksts.
(Valsts nosaukums '

Raidošas vilnis Normālā Antenas Dienests
j2 ģļ antenasizstarotā,„„f„„J j Pareizā " piļ— jauda uf.™™* Takses g

S| ņģeogrāfiskā ™« izteikta u 'J™as Takses
|

3| atrašanās Tips \g metros- antenā Veids laiks »
II Sf vieta ^*$ ampēros antena laiks

J^
12 3 4 5 6 7 8 9 10 I'



II. Sējums. īpašus dienestus izpildošas nācijas.
A. Radiogoniometriskas stacijas.

(Valsts nosaukums )

Viļņu tipi? Tās stacijas Piezīmes

I ā Stacijas Frekvences (garumi) Normālā Antenas vārds un (peilēju-

J, pareizā izstarotā
a

te^ukšanasrfg- ma se.
S i fkfat"

Radi° ; *?£ un jfibSāS* tors,
i § r^nls^!*-Peilējumu Peilējumu lzteikta strāvas gadījumā, ja pei- darba

% % vieta stariias Pieprasi- pārraidi- metros- stJDr lējošāstacijapati laiks,
=" a izsauk šanai šanai ampercs i' naV apgādāta takse

šanai ar ra,d,ta iu - u. 1.1.)

12 3 4 5 6 ~1 8 9 10

I
B. Radiobākas.

(Valsts nosaukums )

Viļņi. Tipi.

FrpVwnrpc Tās stacijas
I a Tntinas

8 £5 N°'"tenaSBākas.*n antenas ^J '_ izstarotā augstums .-t izsaukšanas

1 -a Pareiza
jauda un ra ''signāls, ar kuru

S „ ģeo- Rair1T5;, ., " signālu jāstājas
g g grafiskā «a"»sa- <zte.kta strāvas rakstu _ sakar0Sj ja
«. >S atrašanas nas metros- stiprums r = bāka pati £

:=? 3 vieta pieprasi- šanai ampēros antenā
ru J urab nevar raidīt

re g jumam un uztvert "g
35 i3 E

1 2 3 4 5 6 7 8
~~

C. Laika signālus raidošās stacijas.
(Valsts nosaukums )

(Vispārīgi norādījumi par laika signāliem).

Vilnis
Stacijas Izsaukšanas Raidīšanas Metode

nosaukums signāls . Frekvence 'a'ks
Tips (garums)

1 2 3 4 5 6

D. Kārtējos meteoroloģiskos ziņojumus raidošās stacijas.
(Valsts nosaukums )

(Vispārīgie norādījumi par meteoroloģiskiem ziņojumiem).

Vilnis
Stacijas Izsaukšanas Raidīšanas pjevjmes

nosaukums signāls . Frekvence \a\Vs,
Tips (garums)

1 2 3 4 5 6

E. Navigācijas ziņojumus raidošās stacijas.
(Staciju nosaukumi pēc valstīm, ar vajadzīgiem norādījumiem.)

F. Preses ziņojumus raidošās stacijas visiem (CQ).
(Valsts nosaukums )

(Stacijas nosaukums ar vajadzīgiem norādījumiem.)

III Sējums. Kuģu stacijas.
Staciju saraksts.

Vi,nis Normālā Antenas Dienests Pārvalde,
m izstarota augstums -— vai privāts

2 re i, jauda un *x uzņēmums,
„ 3 « c "£izteikta ' strāvas S kam jāpiesūta £
2,3 ?_? — _£ g I metros- stiprums „ « 8 maksas E

,lS «'I -i o. 2 & ampēros antenā S, J5| norēķini "ģ

1 ~~J 3 4 JT" 6 7 8 9 10 11 12

IV Sējums. Lidierīču stacijas.
Staciju apraksts.

Vilnis Dienests
Stacijas Izsaukšanas valsts ' Piezīmes

nosaukums signāls
Tjps Frekvence Veids Darba laiks

J 2
~

3 4 5 6 7 8

V Sējums. Radiofona stacijas.
A. Daļa. Alfabētiskais staciju saraksts.

Stacijas nosaukums Izsaukšanas signāls Lapas puse B. daļā

i 2 3

B. Daļa. Staciju apraksts.

Raidošās Normāla Antenas

Stacijas Izsaukša- antenas Frekvence izstarota. augstums "^ ,***

nosau nas .pare,za (viļņa -f "2? un strāvas "^i
ma Piezīmesnosau- nas ģeogrāfiskā WHM<i izteikta vārds, kas

kūms signāls atrašanās garums) metros- stiprums
jzdara

vieta ampēros antenā
raidīšanu

~ļ 2 3
~~

4 5 -6 7 8

4. PIELIKUMS.
Signālu stipruma noteikšanai lietojamas pakāpes.

(Sk. vispārīga Reglamenta 9. pantu.)

1 = tikko uztverams: nelasāms.
2 = vājš; brīžiem lasāms.
3 = diezgan labs; lasāms; bet grūti.
4 = labs; lasāms.
5 = ļoti labs; pilnīgi lasāms.

5. PIELIKUMS.
Otrā kategorijā iedalīto kuģu dienesta laiks.

(Sk. 6. pielikuma tabulu un karti, kā ari vispārīgā Reglamenta 13. un 20. pantu).

Dienesta laika ilgums

Joslas Rietumu robežas Austrumu robežas (vidējais Grinviča laiks)

8 stundas 16 stundas

A
Atlantijas okeāna Meridiāns 30° \V. Meridiāns 3° E. uz no pl. 8—pl. 10 no pl. 0—pl. 6

austrumi, Vidus Grenlandes krasts. dienvidiem no Af- no pl. 12—pl. 14|nopl. 8—pl. 14
jūra, Ziemeļu jū- rikas krasta,Vidus no pl. 16—pl. 18 no pl. 16—pl. 18
ra, Baltijas jūra. jūras, Melnās jūras no pl. 20—pl. 22 no pl. 20—pl.22

un Baltijas jūras
austrumu robežas.
Meridiāns 30° E uz
ziemeļiem no Nor-
verģijas.

B
Indijas okeāns, A joslas austrumi Meridiāns 80<> E, Cei- no pl. 4—pl. 6 no pl. 0—pl. 2

Arktiskais oke- robeža. lonas rietumu krasts no pl. 8—pl. 10 no pl. 4—pl. 10
ans austrumi. līdz Pont d'Adam no pl. 12—pl. 14 no pl. 12—pl. 14

no turienes uz rie- no pl. 16—pl. 18 no pl. 16—pl. 18
tumiem gar Indijas no pl.~20—pl. 24
krastiem.

C
Ķīnas jūra Klusā B joslas austrumu Meridiāns 160° E. no pl. 0—pl; 2 no pl. 0—pl. 6

okeāna rietumi. robeža. ņo pl. 4—pl. 6 no pl. 8—pl. 10
nopl. 8—pl. 10 nopl. 12—pl. 14
no pl. 12—pl. 14 no pl. 16—pl. 22

D
Klusā okeāna C joslas austrumu Meridiāns 140° W. nopl. 0—pl. 2 nopl. 0—pl. 2

centrs. robeža. no pl. 4—pl. 6 no pl. 4—pl. 6
nopl. 8—pl. 10 nopl. 8—pl. 10
no pl. 20—pl. 22 nopl. 12—pl. 18

no pl. 20—pl. 24

E
Klusā okeāna aust- D joslas austrumu Meridiāns 70° W uz nopl. 0—pl. 2 nopl. 0—pl. 2

rūmi. robeža. dienvidiem noAme- no pl. 4—pl. 6 no pl. 4—pl. 6
rikas krasta, Ame- no pl. 16—pl. 18 no pl. 8—pl. 14
rikas rietumu no pl. 20—pl. 22 no pl. 16—pl. 22

F
Atlantijas okeāna Meridiāns 70° W. uz Meridiāns 30° W. no pl. 0—pl. 2 no pl. 0—pl. 2

rietumi un Mek- dienvidiem noAme- Grenlandes krasts, nopl. 12—pl. 14 nopl. 4—pl. 10
šikas līcis. rikas krasta, Ame no pl. 16—pl. 18 nopl. 12—pl. 18

rikas austrumu no pl. 20—pl. 22 no pl. 20—pl. 22
krasts.

6. PIELIKUMS.

Starptautiskais dienesta laiks kuģiem ar mazāk kā trim radiooperātoriem.
(Sk. 5. pielikumu, kā arī vispārīgā Reglamenta 13. un 15. pantus):

Vidējais Grinviča laiks.

"S> JIB| B0IAUU9 SIEfspiA

7. PIELIKUMS.

(Sk. Vispārīgā Reglamenta 2., 7., 13. un 15. pantus un 3. pielikumu.)

Dokumenti ar kādiem jābūt apgādātiem kuģu stacijām:
Radioiekārtas atļauja.
Kuģu staciju nomenklatūra.
Pastāvīgo un zemes staciju nomenklatūra.
Lidierīču staciju nomenklatūra.
Konvencija un tai pievienotie Reglamenti.
To valstu telegrāfa tarifi, uz kurām stacija visbiežāk! pieņem radiotēlegrammas.
Operatora vai operatoru apliecības.

Dokumenti, ar kādiem jābūt apgādātām !idierī x u stacijām:
Radioiekārtas atļauja.
Operatora vai operatoru apliecības.
Tādi dokumenti, ko ieinteresētās valsts attiecīgās gaiskuģniecības iestādes, ska-

toties pēc vajadzības, atzinušas par nepieciešamiem šo staciju dienesta pildīšanai.



8. PIELIKUMS.
Radiogoniometrisku peilējumu dabūšana.

(Sk. Vispārīgā Reglamenta 31. pantu.)

. I. Vispārīgie noteikumi.
A. Pirms vienas vai vairāku radiogoniometrisku staciju izsaukšanas, pārvieto-

jamai stacijai, lai pieprasītu peilējumu, jāuzmeklē nomenklatūrā:
1 To staciju izsaukšanas signāli, kuras jāizsauc, lai dabūtu pārvietojamai stacijai

. vajadzīgos radio^oniometriskos peilējumus.
20 Vilnis, uz kāda ir modrībā " radiogoniometriskas stacijas, un vilnis vai viļņi,

uz kādiem viņas nem peilējumus.
3« Radiogoniometriskas stacijas, kuras būtu savienotas ar īpašiem vadiem un varētu

tikt sagrupētas ar izsaucamo radiogoniometrisko staciju.
B. Kārtība, kādai pārvietojamai stacijai jāseko, atkarājas no dažādiem apstāk-

ļiem. Galvenā kārtā viņai jāievēro sekojošais:
10 Ja radiogoniometriskas stacijas nav modrībā uz viena un tā paša viļņa, vien-

alga vai tas ir vilnis peilējumā ņemšanai vai kāds cits vilnis, peilējumi jāpieprasa atse-
višķi no katras kādu uzdoto vilni lietojušās stacijas vai staciju grupas.

20 Ja visas attiecīgas radiogoniometriskas stacijas ir modrībā uz viena un ta paša
viļņa, un ja viņas ir spējīgas ņemt peilējumus uz kopēja viļņa — kas var būt cits, nekā
modrības vilnis — tad tās izsaucamas kopīgi, lai viņas visas kopā un vienā laikā ņemtu
peilējumus uz vienu un to pašu raidījumu.

30 Ja vairākas radiogoniometriskas stacijas ir sagrupētas ar īpašu vadu palīdzību,
jāizsauc tikai viena no viņām, pat arī tad, ja viņas visas ir apgādātas ar raidošiem apa-
rātiem. Šinī gadījumā pārvietojamai stacijai tomēr izsaukumā jāmin, ja tas ir vajadzīgs,
ar izsaukšanas signālu palīdzību, tās radiogoniometriskas stacijas, no kurām viņa veļas
dabūt peilējumus.

II. Izsaukšanas kārtība.

A. Pārvietojama stacija izsauc radiogoniometrisko staciju vai stacijas uz tā
viļņa, kas uzrādīts nomenklatūrā kā viņas modrības vilnis. Viņa pārraida saīsinājumu
QTE, kas nozīmē:

,,Es vēlos zināt savu radiogoniometrisko peilējumu attiecībā uz radiogoniometrisko
staciju, kuru es saucu"

,,Es vēlos zināt savu radiogoniometrisko peilējumu attiecībā uz to staciju vai tām
stacijām, kuru izsaukšanas signālus es raidu".

,,Es vēlos zināt savu radiogoniometrisko peilējumu attiecībā uz tām radiogonio-
metriskām stacijām, kas grupētas zem jūsu kontroles".

Minētam saīsinājumam seko vajadzīgais vai vajadzīgie izsaukšanas signāli, un pie-
prasījumu nobeidz', ja tas nepieciešami, norādot to vilni, ko stacija lietos, lai varētu
noteikt peilējumu. Pēc visa tā viņai jāgaida turpmākās instrukcijas.

B. Izsauktā vai izsauktās radiogoniometriskas stacijas sagatavojas peilējumā
ņemšanai; viņas, ja tas vajadzīgs, brīdina tās radiogoniometriskas stacijas, ar kurām
viņas ir sagrupētas. Tiklīdz radiogoniometriskas stacijas ir gatavas, tās no šim stacijām,
kuras apgādātas ar raidošiem aparātiem, atbild pārvietojamai stacijai pēc savu izsauk-
šanas signālu alfabētiskās kārtības, noraidot savu izsaukšanas signālu ar sekojošu burtu K.

Gadījumā, kad radiogoniometriskas stacijas ir sagrupētas, izsauktā stacija iepriekš
brīdina citas sagrupētās stacijas un tad dod ziņu pārvietojamai stacijai, tiklīdz grupējuma
stacijas ir gatavas ņemt peilējumu.

C. Pārvietojamā stacija pēc tam pāriet, ja tas vajadzīgs, uz savu nākošo raidīšanas
vilni un atbild, raidot savu izsaukšanas signālu, pēc vajadzības kombinētu ar kādu citu
zīmi, pietiekoši ilgā laikā, kāds būtu vajadzīgs peilējumā ņemšanai.

D. Radiogoniometriskā stacija vai stacijas, kas apmierinoši izdarījušas peilēšanu,
pārraida signālu QTE (,,Jūsu peilējums attiecībā uz mani bija grādi"),
pirms kuļ-a dod novērojuma laiku un pēc tā — triju skaitļu zīmju grupu (000—359), kas
norāda grādos pārvietojamās stacijas pareizo peilējumu attiecībā uz radiogoniometrisko
staciju.

Ja kāda radiogoniometriskā stacijā nav peilēšana izdevusies apmierinoši, viņa pie-
prasa pārvietojamai stacijai atkārtot p. C norādīto raidījumu.

E. Tiklīdz pārvietojamā stacija ir saņēmusi novērojuma rezultātu, viņa to at-
kārto radio'goniometriskai stacijai, kas tad paziņo, ka atkārtojums ir pareizs, bet ja va-
jadzīgs, to izlabo, atkārtojot peilējumu rezultātu. Ja radiogoniometriskā stacija ir pār-
liecināta, ka pārvietojamā stacija pareizi saņēmusi rezultātu, viņa noraida zīmi ,,darba
beigas". Šo zīmi atkārto arī pārvietojamā stacija, kā norādījumu, ka operācija ir no-
beigta.

F. Nomenklatūrā ievietoti norādījumi par:
a) zīmi, kāda jālietā peilējumu ņemšanai;
b) pārvietojamas stacijas raidījuma ilgumu, un
c) attiecīgās radiogoniometriskas stacijas lietoto laiku.

Papildu reglaments pievienots starptautiskai radiotēlegrafa konvencijai.
Petitā iespiestie nosacījumi pievesti arī vispārīgā Reglamentā:

1. pants.

Radiotēlefonēšanas procedūra mobilā dienestā.

Kārtība, kāda jāievēro izsaukšanai un sakaru nodibināšanai starp divām radio-
telefona mobilā dienesta stacijām, uzrādīta 1. pielikumā. Tēlefonēšanas operācijas pār-
vietojamā stacijā izpildāmas tādam operatoram, kam izsniegta attiecīga apliecība.

2. pants.

Takses.
§ 1. No pārvietojamās stacijas izejošas vai tai adresētas vai starp pārvietojamām

stacijām apmainītās radiotēlegrammas maksa sastāv, skatoties pēc gadījuma, no:
a) borta takses, kas pienākas nosūtīšanas vai saņemšanas stacijai, vai abām šīm

stacijām;
b) zemes takses, kas pienākas zemes stacijai vai zemes stacijām, kas piedalās

raidīšanā;
c) takses par raidīšanu pa vispārējo satiksmes ceļu tīklu, kas aprēķinātas pēc pa-

rastiem noteikumiem;
d) takses, kas ņemamas par nosūtītāja pieprasītām papildu operācijām.
§ 2. (1) Zemes maksas un borta maksas nosakāmas vienīgi pēc vārdu takses,

neņemot nekādu minimālo maksu.
(2) Augstākā zemes takse ir sešdesmit santimu (fr. 0,60)- par vārdu; augstākā

borta takse ir četrdesmit santimu (fr. 0,40) par vārdu.
(3) Tomēr katra Pārvalde atstāj tiesības noteikt un atļaut zemes talses augstākas

par augšminēto maksimumu tādās zemes stacijās, kuru ierīkošana un ekspluatācija
izmaksā ārkārtīgi dārgi.

§ 3. Ja kādu zemes staciju izlieto kā starpnieci starp pārvietojamām stacijām,
ņemama tikai viena zemes takse. Ja tā zemes takse, ko piemēro apmaiņai ar raidošo
pārvietojamo staciju, atšķiras no zemes takses, ko piemēro apmaiņai ar uztverošo pār-
vietojamo staciju, tad ņemama augstākā no šīm divām, taksēm. Var ņemt bez tam
telegrāfa territoriālu taksi, līdzīgu tai, kāda uzrādīta turpmākā § 5., kā piemērotu rai-
dīšanai pa satiksmes ceļiem.

§ 4. Tranzita raidīšanas dienests nosacīts šā Reglamenta fi. pantā, pie kam jā-
ievēro arī turpmākā § 9. sacītais.

§ 5. (1) Gadījumā, kad no kādas valsts izejošas vai viņai adresētas radiotēlegram-
mas apmaina tieši caur vai ar šīs valsts zemes stacijām, telegrāfa takse, kas piemēro-
jama pārraidīšanai pa šās valsts iekšējiem satiksmes ceļiem, principa aprēķināma vienīgi
pēc vārdu tarifa, neņemot nekādu minimumu. Šo taksi izsludina frankos Pārvalde, kurai
padotas zemes stacijas.

(2) Ja kāda valsts spiesta ievest takses minimumu aiz tā iemesla, ka viņas iekšējo
elektrisko ' satiksmes sistēmu neekspluatē Valdība, viņai par to jāziņo Starptautiskajam
Birojam, kas atzīmē nomenklatūrā pēc vārdu takses norādījuma šo takses minimuma
summu. Ja šādas atzīmes nav piemērojama takse ir vienīgi vārdu takse, bez kāda mi-
nimuma.

§ 6. Mobilā dienestā neņem maksu par tādām radioceļā noraidītām radiotēle-
grammām, kas ietilpst sekošās kategorijās:

a) ziņojumi par briesmām un atbildes uz tiem;
b) no pārvietojamām stacijām izejoši paziņojumi par ledus stāvokli, peldošiem

vrakiem un mīnām, vai paziņojumi par cikloniem vai vētrām;
c) paziņojumi par pēkšņām dabas parādībām, kas apdraud gaisa kuģniecību vai

par piepežu šķēršļu rašanos lidostās;
d) no pārvietojamām stacijām izejoši paziņojumi par pēkšņām pārmaiņām boju

stāvoklī, bāku darbībā, koru aparātos u. t. t.;
e) uz pārvietojamiem dienestiem attiecīgie gaitas paziņojumi.
§ 7. Pārvietojamām stacijām jāzina vajadzīgie tarifi, lai varētu izdarīt radiotē-

legrammu taksēšanu. Tomēr viņām ir atļauts vajadzības gadījumos apvaicāties pie zemes
stacijām; tarifu summas, ko pēdējās norāda, jāizteic frankos.

§ 8. Attiecībā uz pārvietojamām stacijām tarifu pārgrozījumi piemērojami
tikai 45 dienas pēc Starptautiskā Biroja izziņotās notifikācijas.

§ 9. (1) Ja zemes stacija nevar sasniegt to pārvietojamo staciju, kurai adresēta

radiotēlegramma, un ja par pēdējās tālākraidīšanu-nosūtītājs nav iemaksājis attiecīgu
maksu (sk. šā Reglamenta 6. panta § 1), zemes stacija var, nolūkā nogādāt telegrammu
pēc piederības, griezties dēļ starpniecības pie kādas citas pārvietojamās stacijas, ja pē-
dējā tam piekrīt. Radiotēlegrammu tad noraida šai otrai pārvietojamai stacijai, un viņas
starpniecībai jābūt par brīvu.

(2) Šis pats nosacījums vajadzības gadījumā ievērojams arī virzienā no pārvieto-
jamas stacijas uz zemes staciju.

(3) Lai tā virzītu radiotēlegrammu varētu uzskatīt par pienākušu pēc piederības,
tad stacijai, kas izlietojusi šādu netiešu ceļu, vajaga saņemt pereizu paziņojumu par
saņemšanu, vai nu tiešā,- vai netiešā ceļā, no tās pārvietojamās stacijas, kurai radiotē-
legramma bija adresēta vai arī no zemes stacijas, caur kuru viņa tika virzīta, skatoties
pēc gadījuma.

3. pants.
Priekšrocības kārtība satiksmes nokārtošanai mobilā dienestā.

§ 1. Priekšrocības kārtība satiksmes nokārtošanai pārvietojamā dienestā ir sekojoša:
1° briesmu saucieni, briesmu ziņojumi un briesmu korrespondence;
2° pēc steidzamības signāla noraidītie paziņojumi;
3° pēc drošības signāla noraidītie paziņojumi;
4° paziņojumi attiecībā uz radiogoniometriskiem peilējumiem;
5° visa cita apmaina.

§ 2. Ar 50 apzīmēto radiotēlegrammu priekšrocības kārtība raidīšana principā
ir sekojoša:

1° Valsts radiotēlegrammas;
2° radiotēlegrammas attiecībā uz kuģošanu, kuģu kustībām un vajadzībām,

gaisa dienestu drošību un kārtīgumu, un radiotēlegrammām, kas satur oficiālam meteoro-
loģijas dienestam adresētus laika novērojumus;

3° gaitas radiotēlegrammas par radiosatiksmes dienesta darbību vai tādas, kas
attiecas uz iepriekš apmainītām radiotēlegrammām;

4° publiskas korespondences radiotēlegrammas.,

4. pants.

Apšaubāma uztveršana. Raidīšana ar atzīmi ,,ampliation" (otrreizēja
pārraidīšana).

Radiosatiksme uz lieliem attālumiem.
§ 1. (1) Kad pārvietojamā dienestā satiksme kļūst grūta, abas satiksmi uzturošās

stacijas cenšas pēc iespējas nodrošināt raidīšanā esošo radiotēlegrammu apmaiņu. Uz-
tverošā stacija var prasīt atkārtot līdz divām reizēm to radiotēlegrammu, kuras uz-
tveršana apšaubāma. Ja šī trīskārtēja pārraidīšana paliek bez rezultātiem, radiotēle-
grammu patur ugglabāšanā, līdz rodas izdevīgs gadījums nobeigt tās raidīšanu.

(2) Ja raidošā stacija paredz, ka viņai nebūs iespējams atjaunot satiksmi ar uz-
tverošo staciju 24 stundu laikā, viņa rīkojas sekojoši:

a) ja raidošā stacija ir pārvietojama stacija:

Tā nekavējoties paziņo nosūtītājam viņa radiotēlegrammas nenoraidīšanas ie-
meslu. Nosūtītājs tad var pieprasīt:

1° lai radiotēlegrammu noraida ar citas zemes stacijas starpniecību vai ar citu
pārvietojamo staciju starpniecību;

20 lai radiotēlegrammu aiztur, kamēr to varēs noraidīt bez takses paaugstināšanas;
30 lai radiotēleprammu atsauc.

b) Ja raidošā stacija ir zemes stacija.

Tā piemēro radiotēlegrammai vispārīgā Reglamenta 30. panta nosacījumus.

§ 2. Ja pārvietojamā stacija noraida vēlāk tā aizturēto radiotēlegrammu zemes
stacijai, kura to bija uztvērusi nepilnīgi, vai citai kādai tās pašas Pārvaldes vai tā paša
privāta uzņēmuma zemes stacijai, šim jaunam raidījumam jābūt radiotēlegrammas uz-
rakstā apzīmētam ar gaitas atzīmi ,,atkārtojums" (,,ampliation"), un minētā Pārvalde
vai privātais uzņēmums var pieprasīt tikai tās maksas, kas pienākas par vienu vienīgu
raidīšanu. Papildu izdevumus, kas varbūtējā gadījumā varētu rasties raidot pa vispā-
rējā tikla satiksmes ceļiem starp šo ,,citu zemes staciju", ar kuras starpniecību radiotē-
legramma virzīta, un saņemšanas iestādi, minētā „cita zemes stacija" var pieprasīt no
nosūtošas pārvietojamas stacijas.

§ 3. Ja zemes stacija, kurai saskaņā ar radiotēlegrammas adreses norādījumiem
uzdots radiotēlegrammu noraidīt, nevar sasniegt pārvietojamo adreses staciju, un ja
viņai ir pamats domāt, ka šī pārvietojamā stacija atrodas citas tās pašas Pārvaldes vai
privāta uzņēmuma, kam viņa padota, zemes stacijas darbības rajonā, viņa var, ja
netiek ņemtas kādas papildu maksas, virzīt radiotēlegrammu uz šo citu zemes staciju.

§ 4. (1) Mobilā dienesta stacijai, kas saņēmusi radiotēlegrammu, bet nav varējusi
paziņot par viņas saņemšanu normālā kārtā, tas jādara pirmā izdevīgā gadījumā.

(2) Ja paziņojumu par tādas radiotēlegrammas saņemšanu, kas apmainīta starp
pārvietojamu staciju un zemes staciju, nevar noraidīt tieši, tad tā jāvirza, ja netiek
ņemtas kādas papildu maksas, ar citas zemes stacijas palīdzību, kas padota tai pašai
Pārvaldei vai privātam uzņēmumam, vai arī padota citai Pārvaldei vai privātam uz-
ņēmumam, ar kuru šinī lietā noslēgts īpašs līgums.

§ 5. (!) Pārvaldes atstāj sev tiesību organizēt tādu radiosatiksmes dienestu uz
lieliem attālumiem starp zemes stacijām un pārvietojamām stacijām, kurā paziņojumu
par saņemšanu raida vēlāk vai ari to neraida.



(2) Ja raidot pēc vienas vai otras augšminētas metodes, rodas šaubas par kādas
radiotēlegrammas daļas pareizību, atzīme „apšaubāma uztveršana" (rēception douteuse)
rakstāma uz saņēmējam izsniedzamas radiotēlegrammas, pie tam apšaubāmie vārdi vai
vārdu grupas pastrīpojamas. Ja vārdu trūkst, jāatstāj balta vieta tur, kur šiem vārdiem
vajadzētu atrasties.

(3) Ja radiosatiksmes dienestā uz lieliem attālumiem ar vēlāku paziņojumu par
saņemšanu, raidoša zemes stacija nav desmit dienu laikā saņēmusi paziņojumu par viņas
raidītās radiotēlegrammas saņemšanu, viņa ziņo par to minētās radiotēlegrammas no-
sūtītājam.

5. pants.
Pa parasto vai gaisa pastu tālāksūtāmās radiotēlegrammas.

§ I. (1) Radiotēlegrammas var raidīt no krasta stacijas uz kuģa staciju vai ne
kuģa stacijas uz kuģa staciju to tālākai sūtīšanai pa parastu vai gaisa pastu, sākot no
kāda saņemošas stacijas pieturas punkta.

(2) Šīs radiotēlegrammas nav tranzitējamas starp kuģu stacijām.
§ 2. Augšā pievestie noteikumi nav saistoši Pārvaldēm, kas paziņo par viņu

nepielaišanu.
§ 3. Šo radiotēlegrammu adrese sastādāma sekojoši:
1" apmaksātas gaitas norādījums-..Poste" vai ,,PAV", kam seko ostas nosaukums,

kurā raditēlegramma jānodod pastam;
2° saņēmēja vārds un pilna adrese:
3o kuģa stacijas nosaukums, kurai jāizdara nodošana pastam:
40 attiecīgā gadījumā krasta stacijas nosaukums.
Piemērs: = Poste (vai PAV) = Buenosaires =- Martinez 14 Calle Prat Valparaiso

Avon Landsendradio.

§ 4. Bez radiotēlegrafa taksēm, kas noteiktas šā Reglamenta 2. panta § 1, vēl
ņemama četrdesmit santimu (fr. 0,40) liela summas par radiotēlegrammas pārsūtīšanu
parastu pastu vai viens franks divdesmit pieci santimi (fr. 1,25) izdevumu segšanai par
pārsūtīšanu pa gaisa pastu.

6. pants.
Tālākraidīšana caur kuģa stacijām.

§ 1. Ja radiotēlegrammas nosūtītājs pieprasa, tad kuģa stacijām jābūt par
starpniecēm citu kuģu stacijām no viņām izejošu vai viņām adresētu radiotēlegrammu
apmaiņā, tomēr kuģu staciju-starpnieču skaits ierobežots ar divām (sk. ari šā Reglamenta
2. panta §. 9.).

§ 2. Tranzita takse, ja tālākraidīšana piedalās divas starpniecības stacijas, kā
arī tad, kad tranzitē tikai viena stacija, noteikta vienāda četrdesmit santimu (fr. 0,40)
apmērā par katru vārdu, bez kāda minimuma. Ja piedalījušās divas kuģa stacijas, šī
takse sadalāma viņu starpā uz pusēm.

§ 3. Augšminētā kārtībā virzītām radiotēlegrammām pirms adreses jābūt ap-
maksātai gaitas atzīmei — R M — (Tālākpārraidīšana, retransmisija).

7. pants.
Starptautiskas telegrāfa Konvencijas un tai pievienota dienesta

Reglamenta piemērošana radiotēlegrammām.

§ 1. Starptautiskās telegrāfa Konvencijas un tai pievienotā dienesta Reglamenta
noteikumi piemērojami radiotēlegrammām tiktāki, cik tas nav pretrunā ar Starptautiskās
radiotēlegrafa Konvencijas un tai pievienoto Reglamentu noteikumiem.

§ 2. Starptautiskai telegrāfa Konvencijai pievienotā dienesta Reglamenta
81. panta § 3 noteikumi nav piemērojami radiotēlegrammu norēķinos.

§ 3. Nolūkā piemērot minēto dienesta Reglamentu zemes stacijas uzskatāmas kā
tranzitas iestādes, izņemot gadījumus, kad viens vai otrs radiotēlegrafa Reglaments
īpaši noteic, ka šīs stacijas jāuzskata par nosūtīšanas vai saņemšanas iestādēm.

§ 4. Starptautiskai telegrāfa Konvencijai pievienotā dienesta Reglamenta
69. pants par telegrammām ar vairākām adresēm, kas raidītas pa radiotēlegrafu, piemēro-
jams šās kategorijas telegrammām neatkarīgi no tā, vai tās raidītās pa radiotelefonu vai
radiotēlegrafu.

§-5. Tā kā vārds RADIO nomenklatūrā vienmēr ir pievienots radiotēlegrammu
adresei minētās krasta stacijas nosaukumam, šis vārds nav jāraida radiotēlegrammu
uzraksta (galvas) sākumā kā dienesta norādījums. '

Saskaņā ar Vašingtonas Konvencijas 13. panta noteikumiem šim papildu Regla-
mentam būs tā pati nozīme, kā Konvencijai, un tas stāsies spēkā 1929. gada 1. janvāri.

Šo apliecinot, attiecīgie Pilnvarotie parakstījuši šo papildu Reglamentu vienā
eksemplārā, kas paliks Amerikas Savienoto-Valstu Valdības arehīvos glabāšanā, un no
kura viens noraksts izsniedzams katrai Valdībai.

Sastādīts Vašingtonā 1927. gada 25. novembrī.

(Seko tie paši paraksti, kā Konvencijā un vispārīgajā Reglamentā, izņemot Kanādu,
Amerikas Savienotās Valstis un Honduras Republiku.)

1. PIELIKUMS.

Radiotēlefonēšanas kārtība starptautiskā satiksmē.
(Sk. papildu Reglamenta 1. pantu.)

§ 1. (1) Izsaukšanas signāli. Attiecībā uz zemes stacijām jālieto stacijas
vietas ģeogrāfiskais nosaukums.

(2) Attiecībā uz lidierīču stacijām un citām pārvietojamām stacijām principā jā-
lieto radiotēlegrafa izsaukšanas signāli, t. i.: kuģa stacijām — četru burtu grupa, bet
lidierīču stacijām — piecu burtu grupa, saskaņā ar starptautiskās gaiskuģošanas Kon-
vencijas nosacījumiem. Attiecība uz pārvietojamām stacijām, kas atrodas uz kuģiem
un tirdzniecības lidierīcēm, pirms izsaukšanas zīmes jāuzrāda Sabiedrības-īpašnieces
nosaukums, piemēram „HandIey Page", vai vārds ,.Privāts" attiecībā uz privātām
personām piederošām pārvietojamām stacijām.

§ 2. Izsaukšanas signālu dienesta saīsinājumu un vārdu burtošana.

Burtošanai jālieto sekojošie pilnīgi pazīstamie nosaukumi:

A=Amsterdam J= Jerusalem S=Santiago

B=BaItimore K= Kimberley T=Tokio
C^Cana da L=Liverpool U Uruguav

D= Danemark M=Madahascar V=Victoria
E=Eddiston N = NeuchateI W=VVashington

F^Francisco O=0ntario X=Xanthippe
G^Gibraitar P=Portugal Y= Yokohama

H Hanovre Q=Quēbec Z= Zoulouland

I Italie R=- Rivoli

§ 3. Piemēra veidā uzrādīta sekojoša procedūra:

1° A sauc:
Allo B, allo B, A appelle, A appelle. message pour vous message pour vous (ziņo-

jums jums), over (gatavs, pārslēdzu).

20 B atbild:

Allo A, Allo A. B rēpond, B rēpond (B atibild) envoyez votre message, envovez
votre message (sāciet savu ziņojumu), over (gatavs).

3° A atbild:

Allo B, A rēpond, message commence (ziņojums sākas), ā (kam)
(saņēmējs) de (no kā)

(seko ziņojuma raidīšana)
message terminē (ziņojums nobeigts) je repēte, (es atkārtoju) message commence
(ziņojums sākas), a (kam).
de (no kā).

(ziņojuma atkārtošana)
message terminē (ziņojums nobeigts) over.

4" B atbild:
Allo A, B rēpond votre message commence, (jūsu ziņojums sākas) ā
(kam) de (no kā)

(ziņojuma atkārtošana).
votre message terminē (jūsu ziņojums nobeigts) over.

50 A atbild:
Allo B, A rēpond, exact, exact (pareizi) coupant (apturu).

60 A pēc tam aptur sarunu un abas stacijas pāriet uz normālo modrību.

Piezīme: Iesākot satiksmi, izsaukšanas formula sakāma divas reizes, kā no izsaucošas,
tā arī no izsauktās stacijas puses. Kad satiksme nodibināta, formula sakāma tikai
vienu reizi.

Konvencijas un tai pievienoto vispārīgā un papildu reglamenta teksts pieņemts
Saeimas 1930. g. 16. decembra plenārsēdē.

Saeimas sekretārs I. Breikšs.

Valdības rīkojumi un pavēles

Rīkojums JV° 95
1931. g. 13. maijā.

Pārgrozījums noteikumos par kuģu vajadzī-
bām nozīmēto preču novietošanu privātās
noliktavās (rik. Jvfo 43/28. g., 151/28. g.,
168/29.-g. un 141/30. g., izslud. „Vald.
Vēstn." 1928. g. 36., 109., 1929. g. 133. un

1930. g. 136. luīm.).
Noteikumu par kuģu* vajadzībām no-

zīmēto preču novietošanu privātā nolik-
tavā 6. 'p. (rīk. N° 151/29. g.) izteikt šādi:

6. p. Preces nododamas uz kuģa un
tur pārbaudāmas šādā kārtībā:

1. Nenomuitotas preces (provīzija un
kuģu piederumi) izdodamas no noliktavas
(2. un 3. p.) nosūtīšanai uz kuģiem uz
preču īpašnieka (m. lik. 361. p.) rakstiska
pieprasijuma pamata. Šis pieprasījums
jāparaksta arī kuģa kapteinim.

2. Izlaišanai no noliktavas nozīmētās
preces muitas ierēdnim jāpārbauda.

Uz izlaižamo preču iesaiņojumiem mui-
tas ierēdnis uzspiež šāda satura zīmogu
„Muitas dep. rev."

Ja yjsus hļ ^-^Ne ' '
jumus nav iespējams apzīmogot, tad muitas
ierēdnis, pēc saviem ieskatiem, var apzī-
mogot tikai daļu no izlaižamo preču
iesaiņojumiem.

Uzspiestā zīmoga numuriem jāatbilst to
pavadzīmju numuriem, pēc kuriem preces
tiks izlaistas no noliktavas.

3. Preču īpašniekam pārbaudītās preces
rūpīgi jāiesaiņo, un muitas ierēdnim
iesaiņotās preču vietas jāaizplombē tādā
veidā, ka pilnīgi izslēgta iesaiņoto preču
apmaiņa vai izņemšana. Nav plombē-
jamas 'šķidras preces mucās (smēreļļas,
petroleja ' 11. t. t.) 1111 cinka plāksnēs.

4. Par izlaižamām no noliktavas precēm
muitas ierēdnim jāsastāda pavadzīme
4 eksemplāros, no kuriem:

1) pirmais ir attaisnojošais dokuments
preču izvešanai uz ārzemēm,

2) otrais kuģa pārzinim jāpievieno
kuģa lūku zīmei,

3) trešais — nododams kuģu kap-
teinim un

4) ceturtais — paliek noliktavas mui-
tas ierēdnim.

5. Pavadzīmēs uzrādāms preču tarifa
un tirdznieciskais nosaukums, kā arī
daudzums, preču vietu skaits, iesaiņojuma
veids un kopējais brutto svars.

Pavadzīmes paraksta muitas ierēdnis,
preču īpašnieks un muitas uzraugs, kam
uzdota preču nodošana kapteinim.

6. Preces, līdz ar pavadzīmes trešo

eksemplāru, muitas uzraugs nodod kuģa
kapteinim, vai viņa vietniekam (stūr-
manim) pret parakstu uz pavadzīmes
pirmā eksemplāra.

Par preču nodošanu muitas uzraugs
atzīmē kuģa lūku zīmē un apstiprina šo
atzinu ar savu narakstu.

7. Pēc preču nodošanas uz kuģa. muitas
uzraugs nodod pavadzimes pirmo un otro
eksemplāru kuģu pārzinim pret parakstu
noliktavas iznēsājamā grāmatā.

8. Petroleju un smēreļļas atļauts pārliet
kuģu tankos, " bet citus kuģa piederumus
(cinka plāksnes, brezentus, virves, tauvas
u. c.) kapteinis var lietot ostā ar katr-
reizēju kuģa pārziņa atļauju un viņa
uzraudzībā.

9. Pirms kuģa iziešanas no ostas kuģa

pārzinim jāpārliecinās, vai pēc atti-
pavadzīmēm uz kuģa nodoto preču

iesaiņojumi un pieliktas muitas plombēs
nav bojāti un jāpārkontrolē preču vietu
skaits un viņu saturs. Precēm, kādas
saskaņā ar muitas lik. 155. p. var atstāt
kapteiņa rīcībā noteiktā daudzumā, jāpār-
bauda ari daudzums (p. p. oriģināliesai-
ņojumu skaits u. t. t.).

Pārbaudes rezultāti atzīmējami pavad-
zīmes pirmā un otrā eksemplārā.

10. Ja uz kuģa atrastās preces saskan
ar pavadzīmes datiem, tad pēc kuģa
iziešanas no ostas kuģa pārzinis taisa
pavadzīmes pirmā un otrā eksemplārā
šādu atzīmi:

,,Visas šini pavadzimē minētās preces
pēc muitas plombju noņemšanas un
kontroles pilnīgā saskaņā ar šī doku-
menta datiem izvestas 193... gada

uz ārzemēm no
ostas ar tvaikoni ienākumu
N° , par ko atzīmēts ari kuģa
lūku zīmē". Šī atzīme kuģa pārzinim
jāparaksta.

Piezīme. Par nreču izvešanu atzī-
mējams arī kuģa lūku zīmē.

11. Ja kontrolējot uz kuģa nodotās
preces, izrādītos nesaskaņas, tad nesaska-
ņas sīki atzīmējamas pavadzīmēs (1, 2 un
3 eks.) un kuģu lūku zīmēs. Uzrakstā
par preču izlaišanu tādā gadījumā jāuz-
rāda, ka preces izlaistas uz ārzemēm,
saskaņā ar kuģa pārziņa atzīmētiem kon-
troles datiem.

Akts un ziņojums par atrastām nesa-
skaņām nav sastādāmi.

12. Preču aizturēšana atrasto nesa-
skaņu dēļ pielaižama tikai tādos gadīju-
mos, ja visas attiecīgā iesaiņojumā esošas
preces pilnīgi neatbilst pavadzīmē uzdo-
tiem tarifa un tirdznieciskām īpatnībām
un daudzumiem. Atbildība par šo preču
aizturēšanu piekrīt kuģa pārzinim.

13. Ja nesaskaņas pavadzīmēs radušās,
caur muit. lik. 992. un 993. p. pārkā-
pumu, tad neatkarīgi no atzīmes pavad-
zīmē par preču nesaskaņu, kuģa pārzinis
sastāda attiecīgu akti.

14. Pēc kuģa iziešanas no ostas pavad-
zīmju pirmos eksemplārus kuģa pārzinis
nosūta atpakaļ noliktavas muitas ierēdnim.

Pēc pavadzīmju pirmo eksemplāru sa-
ņemšanas muitas ierēdnis preces izraksta
no noliktavas grāmatas chronologiskā
kārtībā pēc kuģa pārziņa atzīmēm par
preču izvešanu uz ārzemēm. Gadījumos,
ja stridigu jautājumu par preču izvešanu
izšķir muitas departaments, tad preces
izrakstāmas no grāmatām pēc attiecīgā
muitas departamenta priekšraksta.

Par preču izvešanu uz ārzemēm
muitas ierēdnis atzīmē arī pavadzīmes
4. eksemplārā.

15. Ja viena mēneša laikā, skaitot no
preces izlaišanas dienas, no noliktavas
muitas ierēdnis nav saņēmis atpakaļ pa-
vadzīmes pirmo eksemplāru, tas ziņo par
to muitnicas priekšniekam.

16. Gadījumā, ja kontrolējot preces
pirms kuģa izlaišanas no ostas, atrastas
nesaskaņas, lietu pēc noliktavas muitas
ierēdņa ziņojuma saņemšanas izmeklē
muitas departamenta

17. Lietas par muit. lik. 966., 992. un
993.p. noteikumu pārkāpumiem izlemjamas
muit. lik. 1105.—1107. p. noteiktā kārtibā.

!8. Šis rikojums stājas spēkā izsludi-
nāšanas dienā.

Finanču ministris J. Afinušs.
Muitas departamenta direktors

E.Dundurs.



Nekustamas mantas saraksts,
kūjas īpašniekiem vai viņu tiesību ņēmējiem pēc zemkopības ministra š. g. 24. aprīļa lēmuma ir jāpiedalās Rīgas apriņķa Siguldas meliorācijas sabiedrībā „Gauja",
jāņem dalība pie kopējo minētās meliorācijas sabiedrības novadgrāvju rakšanas darbu izvešanas, saistīto izdevumu kārtošanas un izvesto darbu kārtībā uzturēšanas.

oo

r Dalībniekam
3 n.līhn.-.lr»

Dalībnieka piederošo vaiDalībnieka īpašumu .. , . .
u iF^uaiLi vlI?a i,etosana

"S. vārds un uzvārds tiesi°e'sošo māju
apzīmējums nosaukums

_l
1. Karlīne Jā ņa m. Bērziņš, dzim.

Zvaigzne ' īpašniece Lejas-Naskas
2. Kārlis Jura d. Bērziņš Mantoj.masa Kalna-Naska«
3. Aleksandrs Kārļa d. Ertners, Kārlis,

Felicita un Nikolajs Ertneri Mār-
tiņa bērni īpašnieki Spriguļi

5Anna Jansons īpašniece Peltes ļ
6. Kārlis Jura d. Kreilis Mantoj.masa Vec-Košas

g'J Voldemārs Ozoliņš un Jānis Zaķis . Mant.masa Jaun-Košas \
9. Vladimirs Egara (Georga) d. Grau's īpašnieks Puskas

10. Heinrichs Andreja d. Vissendorfs. . „ Strupauši
11. Valsts zemes fondā Mežziņa dien. zeme
12. Valsts zemes fondā _ —
13. Emma Aunens īpašniece —
14. Nikolajs Pētera d. Vīgants .... īpašnieks Pļavnieki
15. Jānis Kārļa d. Rubins ,, Vangas
16. Miķelis Ervalds un domātā puse

Dārtai Miķeļa in. Kreile, dzim.
Ervalds īpašnieki Dzelzmačas

17. Jānis Jura d. Bērziņš īpašnieks Perpeteri
18. Jānis Jāņa d. Mucenieks ,, Vecmūkiņi
19. Kārlis Jāņa d. Priedīts ,, Sproģi
20. Jānis Pētera d. Paukša ,, Plinkas
21. Jūlijs Marša d. Ziemanis .... ,, Muldas
22. — ? — Valsts mežs
23. Pēters Dāvida d. Lācīts īpašnieks Cīruļi
24. Kārlis Teņa d. Zaķis ,, Tuum-Puntuži
25. Mārtiņš, Andreja d. Grīnbergs ... ,, Veckreņņi
26. Jānis Sīmaņa cl. Grūbe ,, Jaunbirznieki
27. — Valsts purvs
28. Emma Svika Dāvā m., dzim. Leimanis īpašniece Birznieki

Rīgā, 1931. g. 8. maijā.

„- .... DarbuMaNsNq izmaksa pēc
Kādā pagastā atrodas mājas projekta,

pēc pēc un pie kādas agrākās muižas aprēķinaPiezīmes
'mēmie- zemes

niederēia dalībnieku
cibas grāmatu piederēja

balsu skaituplāniem reģistra
L.S

22a 1806 Siguldas pagasta Siguldas muiža 290,— Šinī dalībnieku sarakstā uz-
99 clojz. 'iao rādītās darbu izmaksas sum-

JO' " " " ' " ' mas uzskatāmas par pamatu
dalībnieku maksājumu no-
teikšanai un nokārtošanai kā

21 1015 „ „ „ „ 1083,— P'e darbu pirmreizējās izvi
nnu \ ifjrļ šanas, tā arī pie izvesto
on ( 1008.1 " "' " " knn'

—
darbu uzturēšanas kārtība

-Ja J \ ,, ,, ,, ,, oUU, turpmāk, neņemot vērā darbu
19 100/ ,, ,, ,, ,, 1890,— faktisko izmaksu, kura var
18' 1013 , ,, .. ,, 620, bīir mazāka vai lielāka.
182 1013

" "
,

'
„

"
„ 533—

25 1018 „ ,. ,, „ 530 —
24 1803 „ ,. „ „ 490 —

785Fb — „ „ „ „ 200 —
37F/801F ,. „ „ „ 242 —
18F788F „ ,. „ „ 100,—

789F 15561 „ „ „ „ 692 —
790F 15271 „ „ „ „ 1030—

14 ' 1010 „ „ „ „ 110-
5 4828 Si guldas pagasta Jūdažu muiža 330,—

4825 „ „ „ „ 550 —
16 4831 „ „ „ „ 260 —
3 3538 „ „ „ „ 500 —
4 3536 „ „ „ „ 532 —

„a" „ „ „ „ 120—
4295 ,, „ „ „ 564 —
4830 „ „ „ „ 330 —
3537 „ „ „ ? „ 950 —

1F 10593 „ „ „ „ 1070—
485

6433 „ „ „ „ 286 —
Meliorācijas departamenta techniskās daļas vadītāja v. J. Pelsis.

Darbvedis Brandts.

Valdības iestāžu paziņojumi.
Kooperatīvu revīzijas padomes

paziņojums.
Kooperatīvu revīzijas padome paziņo

ka, saskaņā ar š. g. 22. aprīļa lēmumu,
uz likuma par kooperatīvu sabiedrību un
viņu savienību revīzijām 4. panta d punkta
pamata savienībai ,,Latvijas lauksaim-
niecības Centrālbiedrība" Rīgā, Baz-
nīcas ielā Nņ 4 a, ir tiesiba noteikt un
izdarīt revīzijas kooperatīvās sabiedrībās.

1931. g. 15. maijā.

Tieslietu ministris,
padomes priekšsēdētājs J. Pabērzs.

Departamenta direktors Stokets.
Technisko darbu vadītājs J. G ai gals.

Paziņojums.
Zemkopības ministrijas meliorācijas de-

partaments paziņo,ka zemkopības ministris
ar š. g. 24. aprīļa lēmumu ir apstiprinājis
kultūrtechniskās daļas sastādīto un Si-
guldas meliorācijas sabiedrības .,Gauja "
dalībnieku pilnā sapulcē pieņemto minētās
meliorācijas sabiedrības novadgrāvju pro-
jektu.

Līdz ar projekta apstiprināšanu visiem
dalībnieku sarakstā uzrādītiem nekustamās
mantas īpašniekiem vai viņu tiesību ņē-
mējiem uzlikts par pienākumu piedalīties
Rīgas apriņķa Siguldas meliorācijas sa-
biedrībā ,,Gauja ", minēto meliorācijas
darbu izvešanā, saistīto izdevumu kārto-
šanā un izvesto darbu kārtībā uzturēšanā.

Rīgā, 1931. g. 8. maijā.

Meliorācijas departamenta techniskās
daļas vadītāja v. J. Pelsis.

Darbvedis Brandts.

Paziņojums.
Iekšlietu ministrijas Preses un biedribu

nodaļa, pamatojoties uz biedrību, savienību
un politisko organizāciju likuma 26. pantu,
paziņo, ka saskaņā ar iekšlietu ministra
š. g. 20. maija lēmumu ir reģistrēti
politiskās organizācijas,.Latviešu nacio-
nālā apvienība" statūti un programma.

Rīgā, 1931. g. 21. maijā. Ni 153065.

Preses un biedrību nodaļas vadītājs
K.Vilde.

4637 Darbvedis A. Veiss.

Paziņojums.
Zemkopības departaments paziņo, ka,

pamatojoties uz likumu par eksportējamo
zivju un to pārstrādājumu kontroli (,gai-
dības Vēstneša" 1929. gada 15. maija
107. numurā) un instrukciju pie šī likuma

(„Valdības Vēstneša" 1929. g. 18. jūlija
158. numurā), reģistrēts 1931. g. kā
zivju un to pārstrādājumu' eksportieris
A/S Rigas konservu fabrika S. K. F., Rīgā,
Artilērijas ielā N° 40.
4588 Zemkopības departaments.

Priekules-Vaiņodes iec. miertiesnesis,
saskaņā ar savu 1931. g. 9. maija lēmumu un
pamatojoties uz krim. proc. lik. 71. un841.—843.p.,
meklē Lietavas pavalstnieku Antonu B u d r i j u,
kas dzimis 1910. g., pēc nodarbošanās laukstrād-
nieks, apsūdzēts pēc sodu lik. 574. p. 1. d.
(krim. akts Ni 271/1931. g.).

Katram, kam zināma meklējamās personas
dzīves- vieta, bez kavēšanās par to jāziņo Prie-
kules-Vaiņodes iec. miertiesnesim vai tuvākai
policijas iestādei, bet pēdējai meklējamā persona
apcietināma un nogādājama Priekules-Vaiņodes
iecirkņa miertiesneša rīcībā.

Priekulē, 1931. g. 18. maijā. Ne 271.
Miertiesnesis Dukāts.

Sekretārs J. P i z i k s.

Latgales apgabaltiesas
Ludzas 2. iecirkņa miertiesnesis,

pamatodamies uz savu š. g. 14. aprīļa lēmumu
un saskaņā ar krim. proc. lik. 71. un 841. un turp-
mākiem pantiem meklē Jāni Matīsa dēlu
Uz .ulu, dzim. 1912. g., aps. pēc sodu lik. 624.
un 627. p., Ludzas apr. Mērdzenes pagasta pie-
derīgu, nodarbojas kā galdnieks, vidēja auguma,
apaļu seju, bez sevišķām pazīmēm.

Visām iestādēm un personām, kam būtu zināma
Uzula atrašanās vieta, par to nekavējoties jā-
paziņo miertiesnesim vai tuvākai policijas
iestādei.

Ludzā, 1931. g. 19. maijā. Ne 34-krim.
Miertiesnesis J. Konrāds.

Sekretārs Ed. R 0 z e n s.

Valdības darbība.
ministru kabineta sēde

1931. g. 21. maijā.
1. Pieņem noteikumus par sudraba

piecu latu monētu otro izlaidumu mi
nolemj to izdot pārvaldes kārtībā.

2. Pieņem papildinājumu projektu
Latvijas Universitātes ' satversmē un
nolemj to iesniegt Saeimai.

3. Saskaņā ar pavalstniecības likuma
8'. un 82. pantu, atņem Latvijas pilsoņa
tiesības sekošām personām: 1) Štikanam
Dāvidam. 2) Katinskim Nilam, 3) Ku-
dravcevam Jānim ar sievu Annu, meitu

1 un dēlu Jāni , 4) Kruķkam (Krutjka)
Gngorijam un 5) Michailovairi Niko-
lajam.

Māksla.
Dailes teātrī aizvakar un vakar izrādīja

jaunu lugu — O. Strausa ,,Valša sapni",
muzikālu komēdiju 3 cēlienos — protams,
ar dziesmām un dejām. Abas izrādes bija
tikpat kā pilnīgi izpārdotas, kas liecina,
ka šim jaunajam gabalam ir savs īpašs
pievilkšanas spēks, ka tas ilgi turēsies uz
skatuves, un Dailes teātris ar to sasniegs
labas sekmes nevien mākslas, bet arī
maka jeb kases ziņā, kas katram teātrim
ir līdzās mākslai otrs galvenais jautājums.

„Valša sapnis" bija redzēts jau priekš
kara toreizējā vācu teātrī. Tomēr jāsaka,
ka dailinieku izrādē šī jautrā, vieglā luga
ir daudz jaukāka. Redzams, ,,Valša
sapņa" latviskie darinātāji: tulkotāji' re-
žisors un tēlotāji ķērušies pie darba ar
vieglās, jautrās mākslas īstu izpratni un
labu garšu. Te darbojušies mākslas mei-
stari, kupus viņu darbā vadījusi nevien
laba griba, bet arī patiesas spējas.

Ar labu spēli un patīkamu dziedāšanu
publikas atzinību jo sevišķi izpelnījās
Lilija Štengele, Elvira Bramberģe,
Kārlis Pabriks un Aust'ra Baldone,
bet Augusts Mitrevics kā visās lomās,
kurās liktenis viņam lēmis uzstāties, tā
arī šinī lugā vecā, nevarīgā, negudrā, bet
stipri iedomīgā kņaza lomā publiku smī-
dināt smīdināja ar savu smalko humoru.

Skaistās dekorācijas dara godu māksli-
niekam 0. Skulmem, tāpat kā pievil-
cīgās dējas Fel'icitai Ertnerei, bet
dižmeistafam E. Smilģim piekrīt gal-
venais nopelns, ka uz Dailes teātra ska-
tuves varējusi parādīties jauna, labi
sagatavota un ejoša luga. —J—

Nacionālā opera. Piektdien, 22. un sestdien,
23. maijā, „S i k s p ā r n i s" prof. M. Reinharda
režijā. Diriģents Otto Karls. — Valerija B a r -
šova atgriezusies no Londonas, kur noslēgusi
izdevīgu līgumu nākamās sezonas koncertiem.
Slavenā dziedātāja viesojas I vasaras svētkos,
svētdien. 24. maijā, Pučini operā ,,M a d a m e
Butterflv". Šo partiju viešņa iestudējusi
pie Staņisiavska un sakarā ar viņas aizrādīju-
miem pārveidos arī pie mums attiecīgus skatus.
Vispār, publikā iemīļotā ,,M-me Butterfly" pēc
ilgāka pārtraukuma parādīsies muzikāli un skatu-
viski atjaunotā veidā. Šī būs vienīgā ,,M-me
Butterflv" izrāde šinī sezonā. Diriģē Otto
Karls. - II svētkos, pirmdien, 25. maijā, pulk-
sten 2 dienā tautas izrādē ballets „S i 1 v i j a".
Pulksten 7.30 vakarā „S i k sp ā r n i s" prof.
M. Reinharda režijā. — III svētkos, otrdien,
26. maijā, pulksten 2 dienā, tautas izrādē ,,Jev-
penijs O ņ e g i n s". Pulksten 7.30 vikārā
,,S i k s p ā r n i s" prof. M. Reinharda režijā.

Nacionālais teātris. Piektdien, 22. maijā, pīkst. 8
vakarā lētā izrādē V. Zonberga ,,Kurzemes
lielais hercogs". — Sestdien izrādes nav.
Kase atvērta līdz pulksten 2 dienā. Dabūjamas
biļetes svētku izrādēm: I vasaras svētkos, svēt-
dien, 24. maijā, pulksten 2 dienā lētā izrādē

F. Dālgrena ,,Ve r m 1 an d i e ši". Pulksten 8
vakarā tautas izrādē Arnolda un Bacha komē-
dija ,,Taupības kurators". — II svētkos,
pirmdien, 25. maijā, pulksten 2 dienā lētā izrādē
A. Brigaderes ,,Lolitas brīnumputns".
Pulksten 8 vakarā pirmo reizi Z. Geijera komē-
dija ,,Mainītās lomās" J. Zariņa režijā.
Abonentiem 10. biļete. — III svētkos, otrdien,
26. maijā, pulksten 2 dienā lētā izrādē J. Akurā-
tera komēdija ,,Priecīgais saimnieks".
Pulksten 8 vakarā tautas izrādē Franka un
Hiršf elda komēdija,,Ve i k a 1 s ar Ameriku".

Dailes teātris. Piektdien, 22. maijā, pulksten 8
vakarā, Lilijas Štengeles viesizrādē ,,V a 1ša
sapnis". — Vasaras svētku repertuārs: I svēt-
kos, 24. maijā, pulksten 8 vakarā Lilijas Šten-
geles viesizrādē ,,V a 1 š a sapni s". —
II svētkos, 25. maijā, pulksten 2 dienā par tautas
izrādes cenām Lejiņa komēdija ,,Traki s i r-
s n ī g i". Pulksten 8 vakarā prof. P. Sakša vies-
izrādē ,,T r e j m e i t i ņ as". — III svētkos,
26. maijā, pulksten 2 dienā par tautas izrāžu
cenām komēdija ,,M a 1d u - M i 1 d a s sap no-
jums". Pulksten 8 vakarā Lilijas Štengeles
viesizrādē ,,Valša sapnis".

Literatūra.
Atpūta. Ne 342. (22. maijā.) Vasarsvētku

numurs. Maksā 30 sant.

KURSI.
Rīgas biržā 1931. gada 22. maijā.

Devīzes:

1 Amerikas dollars 5,177—5,187
1 Anglijas mārciņa 25,20—25,25

100 Francijas franku 20,22—20,37
100 Beļģijas beigu 71,90—72,45
100 Šveices franku 99,65—100,40
100 Itālijas liru 27,05—27,26
100 Zviedrijas kronu 138,70—139,40
100 Norvēģijas kronu .... 138,60—139,30
100 Dānijas kronu 138,55—139,25
100 Austrijas šiliņu 72,75—73 45
100 Čechošlovakijas kronu . . 15,31—15,46
100 Holandes guldeņu .... 207,90—208,95
100 Vācijas marku '. 123,20—123,85
100 Somijas marku 12,98—13.in
100 Igaunijas kronu 137,95—138 65
100 Polijas zlctu 57,55—58,75
100 Lietavas litu 51,45—52,15

Dārgmetāli:

Zelts 1 kg 3425—3425
Sudrabs 1 kg 43—51

Vērtspapīri:

5% neatkarības aizņēmums . . 98—100
4% Valsts prēm. aizņēmums . 98—100
6% Zemes bankas ķīlu zīmes . . 92—93
8% Hipotēku bankas ķīlu zīmes 96—97

Rigas biržas kotācijas kommisijas
priekšsēdētājs J. Skujevics.

Zvērināts biržas māklers M. Okmians.

Redaktors M. Ārons.

Šim numuram 32 lapas puses.



Rīgas apgabaltiesas 3. iec. tiesu
izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
29. maijā, pulkst. 10 dienā, Rīgā,
Stabu ielā .Nē 40 48, pārdos
Jāņa Lukāsa kustamo mantu,
sastāvošu no mēbelēm u. c,
n 'vērtētu par Ls 514,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 11. maijā.
4619 Tiesu izp. J.Kazubierns.

Nodokļa departamenta dažādu

maksājumu piedzinējs paziņo,
ka 1931. g. 27. maijā, pulksten 'll
dienā, Rīgā, Raiņa bulv. Nē 25,
veik. pārdos vairāksolīšanā Šaki-
ra Husnedinova kustamo mantu,
novērtētu par Ls 1300,-- un
sastāvošu no mēbelēm, viņa da-
žādu nodokļa parāda segšanai.

Rīgā, 1931. g. 21. maijā.
4627 Piedzinējs P. Zaķis.

Rīgas prefektūra
izsludina par nederīgam pases

un personas apliecības, kas pie-
teiktas par zudušām. pč\
saraksta:

1) Latvijas pasi ser. CV
Nē 012036, no Blīdenes pag.
valdes 1927. g. 30. sept. ar
Konstantīna Rumianceva vārdu:
2) Latvijas pasi ser. AV Nē 006833
no 2. iec. 1928. g. 25. febr. ar
Voldemra Rautenšilda vārdu:
3) Latvijas pasi ser. MN
Ni 011582, no N'i'zas pag. ar
Jāzepa Barklana v.: 4) Latvijas
pasi ser. MJ Nē 005798. no Rīgas
prēf. 1930. g. 2. janv. ar Valentīna
Mivrenika v.; 5) Latvijas pasi
ser. BK Ni 013349, no Rīgas
prēf. 1930. g. ar Martas Plaudis
vārdu; 6) Latvijas pasi >fe —,
no Krimuldas pag. 1928. g. ar
Annas Tālups v.; 7) personas
apliec. Nē 34383 39356, no Rīgas
prēf. '929. g. 25. martā ar
Gindas Zisle v.j 8) Latvijas pasi
ser. BJ N« 21551, no Rīgas prēf.

g. 11. jOn. ar Šaehno-Bēra
Deičmana v.; 9) Latvijas pasi
ser. BJ Ni 021302, no Rīgas
prēf. 1928. g. 11. jūn. ar Na-
tālijas Valters v.: Ui) Latvijas
pasi ser. AZ Nē 014.351, no
11. iec. 1927. g. 5. dec. ar Ale-
ksandra Bērziņa v.: 11) personas
apliec. Ni 40074 99353, no Rīgas
prēf. 1931. g. 29. apr. ar Meijera-
Jūdeļa Gitlinga-Gitlina v.: 12)per-

sonas apliec. Nē 00o8422, no Rīgas
prēf. 1929. g. 19. sept. ar Šēras
Gitlings-Gitlinš v.; 13) Latvijas
pasi ser. BA Ni 014893, no
Rīgas prēf. 1928. g. 30. apr.
ar Martas Ramanis v.: 14) La-
tvijas pasi ser. AL Nē 022842,
no 10. iec. 1927. g. 4. nov. ar
Rūdolfa Bērziņa v.; 15) Latvijas
pasi ser. M 1 Nē 011300, no Rīgas
prēf. 1930. g. 22. maijā ar Alfrēda
Kazaka v.; 16) Latvijas pasi
ser. ML Ni 013390. no Nīcas
pag. 1929. g. 12. janv. ar Friča

kopta v.; 17) Latvijas pasi
ser. ZV Ni 009633, no Vecmoku
pag. 1928. g. 28. martā ar Ignata
Muravska v.; 18) Latvijas pasi
ser. AZ Ne 100009, no 7. iec.
1927. g. 5. dec. ar Emmas Pa-
vasaris v.; 19) Latvijas pasi
Ni —, no ZāTites pag. 1921. g.
ar Teodora Kanafoļska vārdu;
20) Latvijas pasi ser. AL
Ni 001554, no 8. iec . 1927. g.
20. okt. ar Kristapa Baidās v.;
21) Latvijas pasi ser. CS
Ni 016440, no Dundagas pag.
1930. g. 29. martā ar Semjona
Lemešova v.; 22) Latvijas pasi
ser. MJ Ni 017615, no Rīgas
prēf. 1930. g. 8. nov. ar Austras
Krauze v.: 23) Latvijas pasi
ser. BK Ni 004971. no Rīgas
prēf. 1928. g. 11. jūl. ar Klau-
dijas Petrovs v.; 24) Latvijas
pasi ser. BK Nē 016429, no
7. iec. 1928. e. 22. dec. ar Na-

tālijas Grigorjevs v.; 25) person,
apliec. Ni 304, no Rīgas prēf.
1929. g. 4. sept. ar Elzas Frei-
manis v.; 26) Latvijas pasi
ser. BJ Ne 014352. no (>. iec,
1929. "g. 15. jūn. ar Aniifrijr
Pundura v.: 27) Latvijas pasi
ser. |T Ni 018375, no Preiļu
pag. 1928. g. 4. apr. ar Tatjana?
Lavrennvs v.; 28) peron. apliec.
Ns 44048/50150, no Rīgas prēf.
1930. g. 3. apr. ar Georga Kņa-
zeva v.: 29) Latvijas pasi ser. M
Ni0187! 1. no Rīeas prēf. 1930. g.
10. dec. ar Jāņa Zviedra v.:
30) Latvijas pasi ser. BK
Nš 004477, no Rīgas prēf. 1928. g.
5. jūl. ar Nochuma Fogeļa v.;
31) Latvijas pasi ser. AV
JMs 018873, no Rīgas prēf. 1928. g.
16. martā ar Martas Dzenis v.;
32) Latvijas pasi set. BK
N°004905, no Rīgas prēf. 1928. g.
11. jūl. ar Friča Virkena v.;
33) Latvijas pasi ser. AV
Nē 017882. no Rīgas prēf. 192".. g.
14. martā ar Jēkaba Skudras v.:
34) Latvijas pasi ser. AT

v 006712, no Rīgas prēf. 1928. g.
23. janv. ar Aleksandra Podnieka
vārdu; 35) Latvijas pasi ser. BK
Nē 010824, no Rīgas prēf. 1928. g.
27. sept. ar Ernas Osis V.;
36) Latvijas pasi ser. MJ
Ni 000486, no Rīgas prēf. 1929. g.
15. aug. ar Ludvikas Dombrov-
skis v.: 37) Latvijas pasi ser. B|
Ns 001751, no Rīgas prēf. 1928. g.
10. maijā ar Zaņa Beikmaņa-
Bechmana v.; 38) Latviias pasi
ser. AL .Nē 019846, no Rīgas
prēf. 1927. g. 1. nov. ar OĪftld-
vefas Plotina v.; 39) Latvijas

003977, nu
1928. g. ~24. maijā ar Borisa
Tarabanova v.: 40) Latvijas

-. AZ Nē 024599, no 7. iec
1927. g. 16. dec. ar Olgas Ikens v.:
41) person. apliec. Nē 446. no
Rīgas prēf. 1931. g. 23. apr.
ar Lilijas N 12) Latviias

AZ .V: 019927, no '. iec.
i. dec. ar Elfrīdas

Devendruss v.: 43) Latvijas pasi
re

g. 4. janv. ar Ābrama
KravL 1) Latviias pasi

ser. A -no Rīgas

45) Latvija
Rīgas prēf. 1920. g. a
Miķelsona vārdu.

Atsauc sludinājumus par pases
nozaudēšanu, jo minētās pases
ir atrastas un skaitās par derīgām:
1) Latvijas pasi ser. AK

5241, no Rīgas prēf. 1927. g.
kt ar Anša Pūliņa v..

ieviet. ,.Va!d. Vēstu." 94. nuffl.
no š. g. 29. apr.,; 2) Latvijas
pasi ser. AL Nē 021527. no
Rīgas prēf. 1927. g. 10. nov.
arKirila Aieksandrova v., ieviet.
..Vaid. Vēstn." 94. num. no
š. g. 29. apr.; 3) Latvijas pasi
ser. |N .V 10383, no Višķu
pat'. 1930. g. 18. janv. ar Gri-
gorija Nikolajtva v.. ieviet.

?'. Vēstn." 255. num. no
g. 10. nov.

Pamats: Rīgas prefektūras
raksts no š. g. 2.. 4., 5., 6., 7.,

.11., 12: un 13. maija ar
Nē 3741. 4479b

(Tiesu
sludinājumi.

— ? J

Liepājas apgabaltiesa

saskaņā ar savu š. g. 9. aprīļa
lēmumu, uzaicina 1929. g. 28. au-
gustā Ivandes pagastā mir. Mār-
tiņa Friča d. Jankovska mant-
niekus. kreditorus, legātārus, fi-
deikomisārus un visas citas per-
sonas , kam ir kādas tiesības un
prasības uz atstāto mantojumu,
vai kuras vēlētos apstrīdēt viņa
testamentu, pieteikt tādas tiesai
triju mēnešu laikā, skaitot no
sludinājuma iespiešanas dienas.

Tiesības un prasības, par kurām
nebūs paziņots tiesai minētā
termiņā, atzīs par zaudētām uz
visiem laikiem un testamentu
pasludinās par likumīgā spēkā
stājušos.

Liepājā, 1931. g. 25. aprīlī.
2389x Nē 804m.31

Priekšsēd. b. A. Kiršfelds.
Sekretārs A. ļansons.

Liepājas apgabaltiesa
saskaņā ar savu š. g. 26. marta
lēmumu, uzaicina 1930. g. 24. ok-
tobrī Vērgaļu pagastā mir. An-
dreja Mārtiņa d. Bērze arī Bēr-
ziņa mantniekus, kreditorus, le-
gātārus, fideikomisārus un visas
citas personas, kam ir kādas tie-
sības un prasības uz atstāto
mantojumu, vai kuras vēlētos
apstrīdēt viņa testamentu, pie-
teikt tādas tiesai triju mēnešu
laikā, skaitot no sludinājuma ie-
spiešanas dienas.

Tiesības un prasības, par kurām
nebūs paziņots tiesai, minētā
termiņā, atzīs par zaudētām uz
visiem laikiem un testamentu
pasludinās par likumīgā spēkā
stājušos.

Liepājā, 19.31. g. 25. aprīlī.
2394x Nē 723m/31

Priekšsēd. b. A. Kiršfelds.
Sekretārs A. lansons.

Liepājas apgabaltiesa
saskaņā ar savu š. g. 16. aprīļa
lēmumu, uzaicina 1927. g. 29. de-
cembrī Kuldīgā mir. Kārļa
Otto d. Krafta mantniekus, kre-
ditorus, legātārus, fideikomisā-
rus un visas citas personas, kam
ir kādas tiesības un prasības uz
atstāto mantojumu vai kas vē-
lētos apstrīdēt viņa testamentu,
pieteikt tādas tiesai triju mē-
nešu laikā, skaitot no sludinā-
juma iespiešanas dienas.

Tiesības un prasības, par kurām
nebūs paziņots tiesai minētā
termiņā, atzīs par zaudētām uz
visiem laikiem un testamentu
pasludinās par likumīgā spēkā
stājušos.

Liepājā, 1931. g. 25. aprīlī.
2395x ' Nē 821 m/31

Priekšsēd. b. A. Kiršfelds.
Sekretārs A. lansons.

Liepājas apgabaltiesa
saskaņā ar savu š. g. 16. aprīļa
lēmumu, uzaicina 1931, g. 20. jan-
vāri Liepājā mir. Niklāva Mi-
ķeļa d. Pavlovska mantniekus,
kreditorus, legātārus, fideikomi-
sārus un visas citas personas,
kam ir kādas tiesības un prasības
uz atstāto mantojumu vai kas
vēlētos apstrīdēt viņa testamentu,
pieteikt tādas tiesai triju mē-
nešu laikā, skaitot no sludinā-
juma iespiešanas dienas.

Tiesības un prasības, par kurām
nebūs paziņots tiesai minētā
terminā, atzīs par zaudētām
uz visiem laikiem un testa-
mentu pasludinās par likumīgā
spēkā stājušos.

Liepājā, 1931. g. 25. aprīlī.
2397x Nē 812m 31

Priekšsēd. b. A. Kiršfelds.
Sekretārs A. Jansons.

Liepājas apgabaltiesa
saskaņā ar savu š. g. 15. aprīļa
lēmumu, uzaicina 1930. g. 4. de-
cembrī Aizputē mir. Ernesta
Kristapa d. Neimaņa mantnie-
kus, kreditorus, legātārus, fidei-
komisārus un visas citas perso-
nas, kam varētu būt kādas tie-
sības vai prasības uz atstāto
mantojumu, pieteikt tādas tiesai
triju mēnešu laikā, skaitot no
sludinājuma iespiešanas dienas.

Tiesības un prasības, par kurām
nebūs paziņots tiesai minētā
laikā , atzīs par zaudētām uz
visiem laikiem.

Liepājā, 1931. g. 25. aprīlī.
2398x Nē 834m 3!

Priekšsēd. b. A. Kiršfelds.
Sekretārs A. lansons.

Liepājas apgabaltiesa
uz Lik. par laul. 77. n. pamata
°ara zināmu, ka š. g. 24. martā
aizmuguriski nospriests: starp
Nikolaju Šurupovu un Mariju
Surupovs, dzim. Novadnieks
'9-5. g. 10. oktobri Ziemeļu-
Durbes mācītāja muižā no mā-
cītā ja Deksne noslēgto laulību
šķirt, atstājot laulībā dzimušo
bērnu Vēru-Nataliju mātes audzi-
nāšanā, kā arī dot prasītājai tie-
sības saukties agrākā uzvārdā
Novadnieks. Akts Nē 55-1

Liepājā, 1931. g. 29. aprīlī.
Priekšsēdētāja b. A. Kiršfelds.
2827z Sekretārs A. Jansons.

Liepājas apgabaltiesa,
pamatojoties uz Friča un Lienes
Putniņu lūgumu un savu š. g.
20. aprīļa lēmumu, izsludina, ka
Fncis-Teodors Jēkaba d. Putniņš
un Liene Jāņa m. Putniņš, dzim.
Putniņš, noslēguši 1931. g. 16.
martā ar reģ. .Nē 628 pie Kuldīgas
notāra Fr. Minkas laulības lī-
gumu. J& 46u 3|

Liepājā, 1931. g. 29. aprīlī.
Priekšsēdētāja b. A. Kiršfelds.
2825z Sekretāra v. E. Rolavs.

Liepājas apgabaltiesa,
pamatojoties uz Miķeļa Lapiņa
lūgumu, š. g. 20. aprīlī, nolēma

1) atzīt par samaksātu šādu
hipotēkārisku obligāciju, kas ap-
grūtina Miķelim Friča d. Lapi-
ņām piederošo nekustamo mantu
Lutriņu pagasta Kumbru muižas
zemes gabalu Nē X ( , krep. Na 4288
un nostiprināta 1913. gJ8. jūnijā
ar Jana Anša d. Elberga vārdu
500 rubļu lielumā un blanko
cedēta;

2) atvēlēt lūdzējam pieprasīt
zen.es grāmatu nodaļā minētās
hipotēkāriskās obligācijas dzē-
šanu no zemes grāmatām un

3) iemaksāto naudu glabāt tie-
sas depozītā un izmaksāt minētā
prasības dokumenta iesniedzējam.

Liepājā, 1931. g. 29. aprīlī.
28262 Nē 83 3!.
Priekšsēdētāja b. A. Kiršfelds.

Sekretāra v. E. Rolavs.
Liepājas apgabalt. reģistrācijas

nodaļa uz Civ. proc. lik. 146071. p.
pamata paziņo, ka ar apgabalt.
1931. g. 16. aprīļa lēmumu re-
ģistrēta Klosteres pag. un ap-
kārtnes savstarpējā ugunsapdro-
šināšanas biedrība ievesta koope-
ratīvu sabiedrību un viņu sa-
vienību reģistra I daļā.

Valdes sēdeklis atrodas Klo-
steres pagastā.

Liepājā, 1931. g. 25. aprīlī.
2187x Nē 42

Reģ. nod. pārz. A. Kiršfelds.
Sekretāra v. E. Kriķis.

Rīgas apgabaltiesas 1. iec. tiesu
izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
27, maijā, pīkst. 11 dienā, Rīgā,
Kungu ielā Ns 24, veikalā, pār-
dos otrā izsolē Freidas Tuffs
kustamo mantu, sastāvošu no
dažādiem traukiem, novērtētu
par Ls 2326,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 20. maijā.
4591 Tiesu izpild. Grīnfelds.

Rīgas apgabaltiesas 2. iec. tiesu
izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
29. maijā, pulksten i/ļl dienā,
Rīgā, Elizabetes ielā Nē 7, dz. 5,
pārdos II ūtrupē Teodora
Frišenbrudera kustamo mantu,
sastāvošu no mēbelēm un no-
vērtētu par Ls 2986,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 13. maijā.
4615 Tiesu izp. Ed. Kalniņš.

Rīgas apgabaltiesas 2. iec. tiesu
izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
29. maijā, pīkst. 11 dienā, Rīgā,
Pulkv. Brieža ielā Ne 3, pārdos
Kārļa Krūmiņa kustamo mantu,
sastāvošu no smagā automobiļa,
auto piederumiem, lauku smēdes,
urbjmašīnas, slīpmašīnas un cita,
novērtētu par Ls 10574,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 15. maijā.
4592 Tiesu izp. Ed. Kalniņš.

Rīgas apgabaltiesas 2. iecirkņa
tiesu izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
29. maijā, pulkst. 12 dienā, Rīgā,
Zaļā ielā Na 7, dz. 3, pārdos
Eliasa Ritofa kustamo mantu,
sastāvošu no pianīno un novēr-
tētu par Ls 400,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 16. maijā.
4616 Tiesu izp. Ed. Kalniņš.

Rīgas apgabaltiesas 2. iecirkņa
tiesu izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
29. maijā, pulksten 12 dienā,
Rīgā, Zaļā ielā Ne 7. dz. 3,
pārdos Eliasa Ritofa kustamo
mantu, sastāvošu no bufetes
un trimo spoguļa un novērtētu
par Ls 340.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
vārēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 16. maijā.
4617 Tiesu izp. Ed. Kalniņš.

R ļgalTapgabaltiesas 2. iecirkņa
tiesu izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
29. maijā, pulksten 12 dienā,
Rīgā, Zaļā ielā Nē 7, dz. 3,
pārdos Eliasa Ritofa kustamo
mantu, sastāvošu no mēbelēm
un novērtētu par Ls Ls 280,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu,
kā arī apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 16. aprīlī.
4618 Tiesu izp. Ed. Kalniņš.

Kalupes pag valde izsludm?

par nederīgu nozaudēto zini;
ttasi V 1081, izd. no ļasmuiža:

pag. valde? '926. g. 12.
ar Jura Mārtiņa d. Pudž-

Šoseju un zemesceļu dep.
4. roj. inženieris Liepājā
izdos 1931. g. 2. jūnijā, pīkst. 12
dienā, savā kancelejā. Olicha

jauktā izsolē 55, 45
mtr. gara koka tilta pārbūvi pār
Toseles upi, Liepājas-Palangas
1 šķ. ceļa.

iibas nauda pie

Ar tuvāikiem noteikumiem var
trastā darba

( )
'Citu iestāžu
sludinājumi.

?

Rīgas apgabalt. 3. iec. tiesu iz-
pildītājs paziņo, ka 1931. g.
29. maijā, pulksten 10 dienā,
Rīgā, Marijas ielā Nē 52, veik.,
pārdos Florentines Petersons ku-
stamo mantu, sastāvošu no
1500 gab. dvieļu pakaramiem,
novērtētu par Ls 240,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 12. maijā.
4620 Tiesu izp. J.Kazubierns.

Rīgas apgabaltiesas 3. iecirkņa
tiesu izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
29. maijā, pulksten 10 dienā,
Rīgā, Bruņinieku ielā Ne 58 60,
darbn., pārdos Ādolfa Lieljuka
kustamo mantu, sastāvošu no
lentes zāģa, novērtētu par Ls 600.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 20. maijā.
4621 Tiesu izp. J. Kazubierns.

Rīgas apgabaltiesas 3. iecirkņa
tiesu izpildītājs paziņo, ka 1931.g.
29. maijā, pulksten 12 dienā,
Rīgā, 1. Ķēniņa ielā Ne 21, nol.,
pārdos Voldemāra Lauča ku-
stamo mantu, sastāvošu no
mēbelēm u. c, novērtētu par
Ls 202,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 19. maijā.
4622 Tiesu izp. J.Kazubierns.

Rīgas apgabaltiesas 6. iec. tiesu
izpildītājs, kura kanceleja atrodas
Rīgā, Pasta ielā Ns 6, dz. 11,
paziņo, ka 1931. g. 28. maijā,
pīkst. 10 dienā, Rīgā, Kr. Barona
ielā Ne 62, dz. I, Baltijas
celulozes fabrikas A/S lietā,
pārdos Andreja Vasariņa kustamo
mantu, sastāvošu no mēbelēm,
novērtētu par Ls 250,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 13. maijā.
4632 Tiesu izp. I. Zirģels.

Rīgas apgabaltiesas 6. iec. tiesu
izpildītājs, kura kanceleja atrodas
Rīgā, Pasta ielā Ne 6, dz. 11,
paziņo, ka 1931. g. 28. maijā.
pulksten 11 dienā, Rīgā, Kr.
Barona ielā Nē 3, veikalā,
Vold. Heidemaņa lietā pārdos
M torgos Jāņa Graumaņa ku-
stamo mantu, sastāvošu no
kurbulvelves, novērtētu par
Ls 450,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 8. maijā.
4633 Tiesu izp. J. Zirģels.

Rīgas apgabaltiesas 6. iec. tiesu
izpildītājs, kura kanceleja atrodas
Rīgā, Pasta ielā Ne 6, dz. II,
paziņo, ka 1931. g. 29. maijā,
pulksten 10 dienā, Rīgā, Stabu
ielā Ne 28, dz. 7, Sv. Jāņa ģildes
krāj-aizd. san. un citu lietās,
pārdos I un 11 torgos Gerasima
Reisera kustamo mantu, sastā-
vošu no mēbelēm un.novērtētu
par Ls 1090,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 13. maijā.
4634 Tiesu izp. J. Zirģels.

Rīgas apgabaltiesas b. iec. tiesu

izsildītājs paziņo, ka 1931. g.
29. maijā, pulksten 11 dienā,
Rīgā, Ģertrūdes ielā Ne 32, dz. 5,
firmas ,,Hars un Hagebauer"
lietā pārdos Rochmiela Luna
kustamo mantu, sastāvošu nu
mēbelēm un pianino, novērtētu
par Ls 1286,22.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

. 1931. g. 15. maijā.

4636_ Tiesu izp. J. Zirģels.

Rīgas apgabaltiesas 6. iecirkņa
tiesu izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
29. maijā, pulksten 12.20 dienā,
Rīgā, Kr. Barona ielā Ne 17,
darbnīcā, Konrāda Rosteta lietā
pārdos Anša Cīruļa kustamo
mantu, sastāvošu no drejbeņķa.
novērtētu par Ls 300,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo manu
varēs pārdošanas dienā uz vietas

Rīgā, 1931. 15. maijā.
4635 Tiesu izp. J. Zirģels

Rīgas apgabaltiesas 8. iec. tiesu
izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
27. maijā, pulksten 10.20 dienā,
Rīgā,Bruņinieku ielā N°75-b.dz.31
pārdos Lea Grekpeca kustamu
mantu, sastāvošu no I bufetes,
novērtētu par Ls 700.—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 9. maijā.
4623 litsu izpildītājs J. Driba.

Rīgas apgabaltiesas 8. iec. tiesu
izoildītājs paziņo, ka 1931. g.
30. maijā, pulksten 12 dienā,
Rīgā. Buļļu ielā .Nē 78, pārdos
Vilhelma Zīlīša kustamo mantu,
sastāvošu no mājlopiem, novēr-
tētu par Ls 450,—.

zziiāt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu

'ārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 15. maijā.
4596 Tiesu izp. J. Driba.

Nodokļu departamenta dažādu
maksājumu piedzinējs paziņo, ka
1931 g 27 maijā, pīkst. 12 dienā,
Rīgā, Lāčplēša ielā Nē 1, dz. 7,
pārdos vairāksolīšanā Vladi-
mira Esserta kustamo mantu,
novērtētu par Ls 560,—un sastā-
vošu no mēbelēm, viņa dažādu
nodokļu parāda segšanai. 4597z

Rīgā, 1931. g. 12. maijā.
Piedzinējs A. Zaiko.

Nodokļu departamenta dažādu
maksājumu piedzinējs paziņo, ka
1931 g 27 maija, pīkst. 12
dienā, Rīgā, Lāčplēša ielā Nē 16,
dz. 7, pārdos vairāksolīšanā Han-
nas Kagans kustamo mantu, no-
vērtētu par Ls 584,— un sastā-
vošu no mēbelēm viņas vīra
Kagana Izraēla dažādu nodokļa
parāda segšanai. 4599z

Rīgā, 1931. g. 13. maijā.
Piedzinējs A. Zaiko.

Nodokļu departamenta dažādu
maksājumu piedzinējs paziņo, ka
1931 g 27 maija, pīkst. 12
dienā, Rīgā, Dzirnavu ielā 62,
dz. 7, pārdos vairāksolīšanā
Izraēla Feitelsona kustamo mantu
novērtētu par Ls 2000,— un sa-
sāvošu no dažādām mantām viņa
nek. mantas nodokļa parāda
segšanai. 4600z

Rīgā, 1931. g. 12. maijā.
Piedzinējs A. Zaiko.

Nodokļu departamenta dažādu
maksājumu piedzinēis paziņo,
ka 1931 g 28 maijā, pīkst. I 1
dienā, Rīgā, Plkv. Brieža ielā
Nē 3, pārdos vairāksolīšanā Kārļa
Krūmiņa ieķīlāto kustamo mantu,
novērtētu par Ls 14.000, un
sastāvošu no autobusa un darb-
nīcas mašīnām viņa dažādu no-
dokļa parāda segšanai. 4598z

Rīgā. 1931. g. 21. maijā.
Piedzinējs A. Upītis.

Nodokļu departamenta dažādu
maksājumu piedzinējs paziņo,
ka 1931. g. 28. maijā, pulks
dienā,Rīgā,Avotu ielā Ns 2, dz. 36,
pārdos vairāksolīšanā Dona Bērs
kustamo mantu, novērtēto par
Ls 231,— un sastāvošuno mēbe-
lēm, viņa dažādu nodokļa parāda
segšanai.

Rīgā, 1931. g. 21. maijā.
4625 Piedzinēis P. Zaķis.

Nodokļu departamenta dažādu
maksājumu piedzinējs paziņo, ka
1931. ģ. 28. maijā, 'pulksten 12
dienā, Rīgā, Blaumaņa ielā Nē 31.
dz. 1. pārdos vairāksolīšanā Šmer-
ka Kamenecka kustamo mantu,
novērtētu par Ls 530,— un
sastāvošu no manufaktūras pre-
cēm, viņa dažādu nodokļa parāda
segšanai.

Rīgā, 1931. g. 21. maijā.

4626 Piedzinējs P. Zaķis.

Nodokļu departamenta dažādu
maksājumu piedzinējs paziņo,
ka 1931. g. 28. maijā, pulksten 1
dienā.Rīgā,Antonijas ielā Ns 14-a,
dz. 13, pārdos vairāksolīšanā
Michela Šenkmaņa kustamo man-
tu, novērtētu par ls 657,99 un
sastāvošu no pianino, viņa da-
žādu nodokļa parāda sesšanai

Rīgā, 1931. g 21. maijā.
4624 Piedzinējs K. Vimba.

Šoseju un zemes ceļu dep-ta
4. rajona inženieris Liepājā,
Olicha ielā Ns 44, 1931. g.
1. jūnijā, pulksten 12,

izdos rakstveida izsolē
šāda daudzuma dzelzsbetona
cauruļu posmu izgatavošanu:
„. . . vidus galaD.ametns posmi p*smi

30 cm 2000 700
45 „ 900 180
60 „ 400 150
80 „ ' 150 75
100 „ 150 7 I
Drošības nauda pie izsoles

Ls 7500,— un pie līguma slēg-
šanas 20% apmērā no darba
vērtības.

Tuvāki noteikumi kancelejā
Olicha ielā Nē 44 parastā darba
laikā. 4561

Rīgas prefektūras 11. iecirkņa
priekšnieks paziņo, ka 1931. g.
29. maijā, pīkst. 10 dienā, Tapešu
ielā Nē 4. pārdos otrreizējā vai-
rāksolīšanā A S. ,.Kļaviņš" kla-
vieru fabrika" piederošo flīģeli,
novērtētu par Ls 333,15. strād-
nieku apdros'in. parāda piedzī-
šanai pēc Rīgas centrālās kopē-
jās slimo kases raksta Nē 4943.

Rīkojums.
Jelgavas apriņķa priekšnieks
uzaicina visus Jelgavas pilsētas
vieglos ormaņus ierasties ar pa-
jūgiem š g. 6. jūnijā, pīkst. 0*
uz gadskārtējo apskati Jelgavā,
Zemgales prosp. Nē 2, pie apriņķa
policijas pārvaldes.

Neierašanās gadījumā anullēšu
izdotās atļaujas. Nē 3232 I.

Jelgavā, 1931. g. 20. maijā.
Jelgavas apriņķa priekšnieks

4545/ Anšmits.

Daugavpils pilsētas policijas 1.
iecirkņa priekšnieks paziņo, ka
1931. g. 27. maijā, plkšt. 12,
Virsnieku iela Nē 34/36, pārdos
vairāksolīšanā Voldemāra Ba-
bana mantas: vienkāršs galds ar
dreijātām kājām un divām at-
vilktnēm, baltu skapi ar divpusīg.
durvīm, patafonu un grāmatu
plauktiņu.

Minētās mantas varēs apskati!
ūtrupes dienā uz vietas. 45462

Jēkabpils apriņķa policijas 2.
iecirkņa priekšnieks paziņo, ka
saskan.": ar nodokļu dep-ta nod.
daļas ir. Nē 3494m 29. no 1931. g.
23 marta, Sunākstes pag. Didanu
mājās, 1931. g. 8. jūnijā, pīkst. 10,
pārdos Artura Dimburga ku-
stamo mantiimantojuma nodokļa
iekasēšanai, sastāvošu no viena
6 g. veca zirga un novērtētu par
Ls 180,85.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Salgales Garozas un Vec-
svirlaukas pagastam

vajadzīgs

rajona ārsts
ar dzīves vietu Emburgas muī,
aptiekas tuvumā.

Algu maksā Tautas labklājības
ministrija pēc noteikumiem.

Ārsts no pašvaldībām saņem
brīvu dzīvokli no 5 istabām ar
apkurināšanu. apgaismošanu,
sakņu un augļu dārzu un saim-
niecības ēkām un piemaksas no
pašvaldībām pēc vienošanās.

Satiksmi: ku<jis . autobuss un
dzelzceļš, tuvākā stacija Garoza.

Vēlēšanas notiks š. g. 4. jūnijā,
pīkst. 12 dienā, Salgales pag. nani.

Ārsti, kas šo vietu vēlētos ie-
ņemt, tiek uzaicināti pieteikties

min. dienai rakstiski pie-
Salgales pagasta valdes vai ie-
rasties pērs "sanu dienā.

Autobuss no [elgavas uz Em-
burgu atiet pii!: ,.

Tuvākas zinas Salgales p;
valdē, tālr. Eir

Pagasta valde.

Rīgas prefektūras 8. iecirkņa
priekšnieks izsludina par ned.
nozaudēto karakl. apl. Nē 174
izd.
Daugavpils kara apr. pr-ka
Georga Bote vārdu, dzim

ktobrī, iei



Iekšlietu ministrijas pasu no-
daļa izsludina par nederīgu no-
zaudēto Latvijas ārzemju pasi
Nē 1815, izd. Latvijas konsulātā
Šauļos, 1929. g. 10. janvārī ar
Borucha Lufta vārdu. 4590z

Iekšlietu ministrijas pasu no-
daļa izsludina par nederīgu no-
zaudēto Latvijas ārzemju pasi
Nē 1590, izdotu Rīgā, 1927. g.
16. martā ar Fridas Frišenbruders
vārdu. 4610z

Rīgas prefektūras ārējā nodaļa
izsludina par nederīgu pieteiktu
par nozaudētu autobusa vadī-
šanas apliecību N° A—690, izdotu
no prefektūras 1930. g. 28. febr.
Pēterim Lapiņām. 461 Iz

Rīgas prefektūras ārējā nodaļa
izsludina par nederīgu pieteiktu
par nozaudētu profesionālās šķi-
ras auto vadītāja apliecību N°1677
izdotu no prefektūras 1927. g.
13.maijā Pēterim Lapiņām. 4612z

Nozaudēta Latvijas skolotāju
slimo kases kases dalībnieka grā-
matiņa un taloni Ns 7153 ar
Teklas Oavars vārdu. , 4601 z

Atašienes pag valde izsludina
par nederīgiem šādus nozaudētus
dokumentus: 1) kara klausības
apliec. Nē 14464, izd. no Rē-
zeknes kara apr. pr-ka 1924. g.
2. sept. ar Jāzepa Putniņa vārdu;
2) Latvijas iekšz. pasi ser. MT
Ne 000079, izd. no Madonas
apr. 1. iec. polic. pr-ka 1927. g.
11. okt. ar Arsenija Odris vārdu;
3) Latvijas iekšz. pasi Nē 119,
izd. no Atašienes pag. valdes
1928. g. 2. febr. ar Anaņija
Andreja d. Isajeva v.; 4) Latvijas
iekšz. pasi Ne 561, izd. no Ata-
šienes pag. valdes 1922. g. 5. jūl.
ar Monikas Pētera m. Vovere v.;
5) Latvijas iekšz. pasi Ne 3, izd.
no Atašienes pag. valdes 1928. g.
3. janv. ar Emīlijas Beķeris v.; un
6) Latvijas iekšz. pasi Nē 455,
izd. no Atašienes pag. valdes
1928. g. 16. martā ar Šusts,
dzim. Olgas Broks vārdu. 1715b

Rigas prefektūras 12. iecirkņa
priekšnieks izsludina par nede-
rīgu nozaudēto karaklausības apl.
Nē 50999, izd. 1927. g. 20. oktobrī
no Rīgas kara apr. priekšnieka ar
Jāņa Pētera d. Lejnieks vārdu.

Nozaudēta un tāpēc skaitāma
par nederīgu Rīgas galv. Pasta
kantora 1930. g. 6. septembrī
ar Nē 860-N, izdotā kvīte par
saņemto aizsūtīšanai pēc piederī-
bas ierakstīto vēstuli ar adresi
Mēri Aleksandrovna Hansen,
Ļeningrad, Vasiljevski Ostrov,
10. līnijā, Nē 15, dz. 9. 4613b

Mērdzenes pag valde izsludina
par nederīgām šādas minētas
nozaudētas kara klausības aplie-
cības: D izd. no 5. Cēsu kāju.
pulka kom-ra 1929. g. ar Nē 8950,
ar |āna Stepana d. Dudarevs v.;
un ' 2) izd. no 5. Cēsu kājn.
pulka kom-ra 1927. g., Nē 11918,
ar ļefima Daniela d. Anisim

Balvu pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto Latvijas
iekšz. pasi Nē 4901, izd. no
Balvu pag. valdes 1920. g.
18. decembrī ar Andra Stani-
slava d. Salmanis vārdu. 1498b

Babītes pagasta valde atsauc
savu sludinājumu ,.Va'd.Vēstu."
63. numurā no š. g. 19. marta,
par nozaudētās pases NP Nē
007428, izdotas no Babītes pag.
valdes 1928. g. 10. janvārī ar
Nē 628, ar Katrīnes Ķurbis vārdu,
nederīgumu, no minētā pase
atrasta. 1870z

Gauru pagasta valde, Jauulat-
gales apr.. izsludina par nederīgu
nozaudēto Latv. iekšzemes pasi
ser. KZ Nē 0106. 34, ar reģ.
Nē 4234. izdotu no Gauru nag.
valdes 1928. g. 21. augustā ar
Innas Aleksejevs vārdu. 1983z

Ēdoles pag valde izsludina
par nederīgu nozaudēto Latvijas
iekšz. pasi CT Ne 000833, izd.
no šīs pag. valdes 1930. g. 5. jūn.
ar Jāņa Menca, ari Menc, vārdu.

Gauru pagasta valde, ļaunlat-
gales apr., izsludina par nederīgu
nozaudēto Latvijas iekšzemes pasi
ser. PV Nē 008955, ar reģ.
Nē ? 2153, izdotu no Alūksnes
poicijas iecirkņa 1928. g. !3. nov.
ar Pētera Ļekarevs v. 1984z

Jelgavas apriņķa policijas 3.iec.
priekšnieks izsludina par nozaud.
šādus dokumentus: 1) Latvijas
iekšzemes pasi ser. Nē NT 009660,
izd. 1928. g. 30. oktobrī ar Nē 1860
no Ikšķiles pag. valdes ar Pētera
Gilučs vārdu un 21 karaklausības
apliecību Ne 341, izdotu 1928. g,
6. septembrī no 11. Dobeles kājn.
pulka k-ra ar Pētera Jāzepa d.
Giluča vārdu. 4547z

Jelgavas apr. polic 5. iec,
priešnieks izsludina par ne-
derīgiem, pieteiktus par zudu-
šiem šādus dokumentus: 1) La-
tvijas iesz. pasi LK Nē 024303,
izd. no Auces polic. iec. pr-ka
1927. g. 19. okt. ar Almas Jeger-
manis vārdu un 2) Latvijas
iekšz. pasi, izd. no Auces polic.
iec. pr-ka 1927. g. 23. sept. ar
Malvīnes Klaviņš, dzim. Vēvers
vārdu. 1247b

Jelgavas apr. pol. 5. iec. pr-ks
izsludina par nederīgu nozaudēto
zirga pasi S Nē 22048, izdotu no
Svētes pagasta valdes 1926. g.
12. janvārī ar Nē 24 ar Kārļa
Pimbora vārdu, bet vēlāk pār-
gājusi Aleksandra Sabuļa īpa-
šumā. 1972z

Kandavas pag valde izsludina
par nederīgu nozaudēto Latvijas
pasi ser. PK Nē 020471, izd.
no Kandavas pag. valdes ar
Marijas Liepiņš vārdu. 1863b

Kaunatas pag. valde izsludina
par nederīgiem, šād. min. pie-
teiktus par nozaudētiem doku-
mentus: 1) iekšz. pasi (vecā
parauga) Ne 6305, izd. no Rē-
zeknes apr. polic. 2. iec. pr-ka
1920. g. 5. nov. ar Francis Jāņa
dēla Dzervāns vārdu; 2) zirga
pasi Nē 11126, izd. no Kaunatas
pag. valdes 1926. g. 18. febr.
Nē 526, ar Andrivs Dāvida d.
Larionovs vārdu; un atsauc savu
sludinājumu, ievietotu ,.VaId.
Vēstn." 223. num., no 1930. g.
2. okt., attiecība uz kumeļa
reģistrācijas zīmes Nē 195, izd.
1926. g. 26. martā no Kaunatas
pag. valdes, ar Staņislava Tu-
maša d. Zeimals vārdu, pie
pirkšanas pārrakstītu uz Jēzups
1. Reinikovs vārdu, nozaudēšanu,
jo tā atrasta jiebojāta un skaitās
par derīgu. 1499b

Kalupes pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto personas
pasi Nē 3950, izd. no Kalupes
pag. valdes 1922. g. 14. okt.
ar Annas Seimaņa m. Lazdan v.

Kokneses pag valde isludina
par nederīgu nozaudēto zirga
pasi Ne 01628/428, izd. no Kok-
neses pag. valdes 1926. g. 20. janv.
ar Pēterim Zemītim piederošo
zirgu, bēras spalvas, 148 cm
augstu, pases izd. laikā 6 g. v.

Krāslavas pag valde izsludina
par nederīgām kā nozaudētas
šīs valdes 1927. g. 25. nov.
ser. JN Nē 017631 ar Antona
Stopula vārdu izdoto Latvijas
pasi, un tās pašas valdes tam
pašam Antonam Stopulam iz-
dotas zirga pases: I ser. 15301,
reģ. Nē 801, 1926. g. 8. febr.
un II ser. 39692, reģ. Ne 574,
1930. g. 23. jūlijā. 1718b

Krāslavas pag valde izsludina
par nederīgu nozaudēto Latviias
pasi ser. JZ Nē 022703, izd. 'no
Krāslavas pag. valdes 1929. g.
14. dec. ar reģ. Ne 5109 ar Jāzepa
Danileviča vārdu. 1865b

Kurmāles pagasta valde izslud.
par nederīgu nozaudēto Latv.
iekšz. pasi ser. AT Nē 004120.
izd. no Rīgas prefektūras 1928.g.
21. janvārī ar Ēvalda-Voldemāra
Manfelda vārdu. 187Iz

Liepājas polic 1 iec priekš-
nieks izsludina par nederīgu no-
zaudēto kafa kļaus, apliecību
Nē 35615, izd. no Rīgas kara
apr. pr-ka 1925. g. 23. nov.
ar Aleksandra Pētera d. Rozīni
vārdu. 1714b

Liepājas-Aizputes apriņķa po-
licijas 1 iec priekšnieks izsludina
par nederīgu nozaudēto Latvijas
iekšzemes pasi Nē 251342, izdotu
no Rīgas prefektūras pasu nodaļas
1925. g. 10. februārī ar Mike'a
Miķeļa d. Sprūde vārdu.

Lubānas pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto Latviias
iekšz. pasi Nē 1945, ser. MV
Nē 006145, izd. no šās valdes
!928.g. 8. jūn. ar Ernesta Kļaviņa
vārdu. 1436b '

Neretas pagasta valde izsludina
par ned. nozaud. Latv. iekšzemes
pasi ser. KV Nē 015200/40') , izd.
no šīs valdes 1927. g. 13. decembri
ar Otilijas Liniņš vārdu. 3054z

Iespiests Vai

Bērzaunes pagasta valde i slud.
par ned. nozaudēto Latvijas
iekšzemes pasi ser. MT Nē 001H82,
izd. 1927. g. 30. novembrī ar
Nš 81, no šīs pagasta valdes ar
Jura Krievkalna vārdu. 221132

Jaunpils pagasta valde, Tukuma
apr., izsludina par nederīgu no-
zaudēto Latvijas iekšzemes pasi
Nē 640, ser. CV Nē 010040, izdotu
1927. g. 15. novembrī no Jaun-
pils, pagasta valdes ar Afberta
Mozerta vārdu. 2204z

Liepājas-Aizputes apriņķa polic.
1 iecirkņa priekšnieks izsludina
par nederīgu nozaudēto Latvijas
iekšzemes pasi ser. ML Nē 15879,
izdotu no Pērkones pagasta v.
1930.g. 5. aprīlī ar Ilzes Štempelis
vārdu. 2202z

Neretas pagasta valde izsludina
par nederīgu nozaudēto Latvijas
iekšzemes pasi AP Ne5306 278201
izdotu no Rīgas prefektūras
1927. g. 21. decembrī ar Margrie-
tas Graudiņš, dzim. Neimanis
vārdu. I867z

Piedrujas pag. valde, Daugav-
pils apr., izsludina par nederīgiem
šādus dokumentus: 1) kumeļu
reģistrāc. zīmi Nē 13, izd. 110
Piedrujas pag. valdes 1926. g.
6. jūn. ar Jāzepa Boltruks vārdu;
2) kumeļa reģistrāc. zīmi Na 437,
izd. no Piedrujas pag. valdes
1928. g. 24. aug. ar Francis
Škipors vārdu un pārrakstītu uz
Staņislava Čunčuls v.; un 3) ku-
meļa reģistrāc. zīmi Ne 165, izd.
no Piedrujas pag. valdes 1926. g.
20. sept. ar Pāvels Pētera d.
Audjukevičs vārdu. 1501b

Priekules pagasta valde izslud.
par nederīgu nozaudēto kumeļa
reģistrācijas zīmi Nē 28, izdotu
no šīs pagasta valdes 1925. g.
16. decembrī ar Elizabetes Po-
višiles vārdu. 1872z

Raņķu pagasta valde izsludina
par nederīgu nozaudēto kara-
klausības apl. Nē 18603. izdotu
no Rīgas kara slimnīcas priekš-
nieka 1926. g. 19. novembri ar
Pētera Jāņa d. Stasjulis v. 1868z

Rēznas pag valde, Rēzeknes
apr., izsludina par nederīgu no-
zaudēto iekšz. pasi Nē 3474.
izd. 1922. g. no Gauru pag.
valdes ar Stepanīdas Jegora m.
Trjapkins vārdu. 1862b

Susējas pagasta valde izsludina
par nederīgu nozaudēto Latvijas
iekšzemes pasi Nē 40 ser. KL
008840, izdotu no šīs pagasta
valdes 1927. g. 9. decembri ar
Antona Dronka vārdu. 1866z

Tukuma-Talsu apriņķu policijas
1 iecirkņa priekšnieks izsludina
par nederīgu nozaudēto Latv.
iekšzemes pasi ser. CV Nē 002962,
reģ. Ni 2940, izd. no Tukuma-
Talsu apr. policijas 1. iecirkņa
1923. g. 18. februārī ar Trīn 'es
Jākobsons, dzim. Kopšteins, v.

Valkas apr policijas 3 iecirkņa
priekšnieks izsludina par nede-
rīgu nozaudēto Latvijas pasi PV
Nē 006503, izd. no Bejas pagasta
valdes 1928. g. 28. jūlijā ar
Friča Zomerovskis vārdu. !975z

Ventspils apriņķa priekšnieks
izsludina par nederīgu nozaudēto
Latvijas iekšzemes pasi CZ Nē
003310, izdotu no Ventspils pil-
sētas policijas priekšnieka 1927.g.
29. novembrī ar Veronikas Nei-
lands vārdu. 1973z

Vestienas pagasta valde izslud.
par ned. nozaudēto Latv. iekšz.
pasi Ne 45 ser. MT Nē 014645,
izd.1927.g. 2. novembrī no Vietal-
vas pag. valdes ar Jakovļevs
Marksa vārdu, un tādu pašu pasi
ar Nē 825, izdotu 1928. g. 6.aprīlī
no Vestienas pagasta valdes ar
Kārļa Prusaka vārdu. 1988z

Zebrenes pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto Vācu
okupācijas laika Ostpasi ar Zoļas
Pastars, dzim. Strods, vārdu
(pases izdošanas vieta, laiks un
datums nezināmi). 1502b

1 v

Dažādi
sludinājumi.

Akc S3.b

Michūils kuzņecous
valde uzaicina akcionārus uz

kārtēju vispār! sapulci
š g. 11 jūnijā, pīkst. 5 pēc pusd..
sabiedrības valdes telpās. Rīgā,
mazā Jaunielā Nē 2.

Dienas kārtība:
1) Sapulces amatu personu vēlē-

šanas.
2) 1930. g. pārskata un bilances

caurskatīšana un pieņemšana
līdz ar revīzijas kommisijas

urnu.
3) 1931. g. izdevumu budžets.
4) Vēlēšanas. '
5) Dažādi jautājumi un priekš-

likumi. 4607z Valde
s tipogrāfijā.

Akc. sūb.„ISTRfl <<

sasauc

vispār, pilnu biedro sapulci
kas notiks Rīgā, Kaļķu ielā 35.

Dienas kārtība:
1) Sapulces darbinieku vēlēšana.
2) 1930. g. darbības pārskata

apstiprināšana un peļņas sa-
dalīšana.

3) 1931. gada izdevumu budžets.
4) Nekustama īpašuma iegūšana

un ieķīlāšana.
5) Valdes un revīzijas kommisijas

locekļu vēlēšana.
6) Tekošas darīšanas.

4509z Valde

Ml sabiedr. ..Okeāns"
likvidācijas kommisija paziņo, ka
1931. g. 15. jūnijā, pikst. 12,
viņa

pārdos atklātā izsolē
noplēšanai

Valmierā, Kauguru pag. uz Gai-
des mājas rentes zemes atrodošās
ēkas: vienu koka dzīvoj. vien-
stāva ēku 13,75x7,3 m., vienu
dzīvoj. ēku no dēļiem celtu 6x8
m., šķūni (koka) 13,2x4,3 m.,
svaru māju 3,7x4,35 m un koka
žogu. Noplēšanai pārdodamais
īpašums novērtēts Ls 600,—, no
kuras summas sāksies izsole.

Personām, kas vēlas piedalīties-
min. izsolē, izņemot valsts ie-
stādes, jāiemaksā Latvijas bankā,
uz A/S. ,,Okeāns" likvidācijas
kommisijas tek. rēķ. Nē 2235,
desmit procentes no novērtēšanas
summas, par ko jāiesniedz likv.
kommis. attiecīga kvīte līdz iz-
soles sākumam. Tuvākus pa-
skaidrojumus sniedz likvidāc.
kommis. priekšsēd. E. Jākobsons,
Rīgā, Noliktavas ielā Ne 1
(valsts budžeta nod.) no pīkst.
9 līdz 15, darbdienās, tālr. 20224.
4609z Likvidācijas kommisija.

Finieru un koku apstrādāšanas
fabrikas akciju sabiedrības

,.PROGRESS "
valde uzaicina akcionārus uz
kārtējo pilnu akcionāru sapulci
š g 15 jūnijā, pīkst. 19, Rīgā,
Ganību dambī Nē 21 c.

Dienas kārtība:
1) Valdes un revīzijas kommisijas

ziņojumi.
2) 193H. g. darbībaspārskata un

bilances caurskatīšana un ap-
stiprināšana.

3) Vēlēšanas.
4 Dažādi jautājumi.

4602z Valde

Latvijas kuģu īpašnieku savienība
uzaicina savus biedrus uz

pilnu gada sapulci,
kas notiks š. g.6. jūnijā,pīkst. 13,
savienības telpās, Rīgā,L.Bīskapa
ielā Nē 1, ar šādu

dienas kārtību:
1) Sapulces amata personu vēlē-

šanas.
2) Pagājušās pilnās sapulces pro-

tokola pieņemšana.
3) 1930. g. darbības pārskata

pieņemšana.
4) Revīzijas kommisijas ziņo-

jums.
5) Budžets 1931. gadam.
6) Vēlēšanas.
7) Dažādi jautājumi un priekš-

likumi.
Ja šajā sapulcē neieradīsies

statūtos paredzētais biedru skaits,
tad nākošā pilna sapulce notiks
š.g. 20. jūnijā tajā pašā vietā un
laikā un ar to pašu dienas kār-
tību un būs pilntiesīga izlemt
dienas kārtībā minētos jautāju-
mus, neskatoties uz ieradušos
biedru skaitu. 4603z Valde

Rīgas konzervu fabrikas
„S. K. F." A/S.

ārkārtēja visp. akc. sapulce
notiks 1931. g. 15. jūnijā, pīkst. 7
vakarā, sabiedr. telpās, Rīgār
artilērijas ielā Nē 40.

Dienas kārtība:
1) sapulces prezidija un sekre-

tāra vēlēšanas-
2) sabiedrības statūtu 7. para-

grāfa papildinājums un grozī-
jums;

3) sabiedrības valdes locekļu,
viņu kandidātu un revīzijas
kommisijas locekļu pārvēlē-
šana;

4) tekoši jautājumi.
Akcionāriem, lai varētu pie-

dalīties sapulcē, 7 dienas pri<
pilnas sapulces jāpieteic valdei
savi pieteikumi.

4614b Valde.

Mārsnēnu pagasta valde izslud.
par ned. nozau ēto Latvijas
iekšzemes pasi ser. CL Nē 003632,
izd. no Mārsnēnu pagasta valdes
1929. g. 19. oktobrī ar .V I
ar Annas Ozols, dzim. Skujiņš v.

1.1. Stili departaments
1931. g. 1. jūnijā, pulksten 10, būvniecības biroja telpās, Rīgā,
Valdemāra ielā Nē 36-a, III stāvā,

izdos jauktā izsolē:
1) Tukuma valsts ģimnāzijas un kornercskolas internāta ēku

remontdarbus. Drošības nauda Ls 360,—;
-) Jelgavas valsts II ģimnāzijas malkas palieveņa būvdarbus.
Jelgavas valsts skolotāju institūta sētas būves un ēku remont-

darbus.
Jelgavas valsts 1 ģimnāzijas ēku remontdarbus. Drošība Ls 1.100
Ar darbu aprakstiem un izsoles nosacījumiem var iepazīties

Skolu departamenta būvniecības biroja telpās Rīgā. Valdemāra
ielā Nē 36-a, darba laikā, tālr. 93613. L 882 4630x

Ris pilsētas valdes tirdzniecības nodala
paziņo atklātībai

ka navigācijas atklāšanas un ūdens atbrīuošanas
(erst offen VVasser „first open vvater)

termiņš šo gadu nolikts uz 18. maiju. L 874 4631

LauKsaisonieciDss pārraide
izdos rakstveida sacensība

1931. g. 1. jūnijā, pīkst. 12 dienā, Lauksaimniecības pārvaldes
mašīnu techniskās nodaļas telpās
Bauskas,VaImieras. Jelgavas un Daugavpils labības elevatoru

mašīnu un mēchanisko ierīču piegādi.
Rakstveida piedāvājumi iesniedzami kommisijai slēgtās ap-

loksnēs ar uzrakstu ,,Uz elevatoru mašīnu piegādes sacensību".
Tiem jābūt apmaksātiem ar zīmognodokli un klāt jābūt kvītei par
5% drošības naudas no piegādes vērtības iemaksu Latvijas bankā,
vai jāpieliek Latvijas bankas garantija un jānodod izsoles kommisijai
līdz š. g. 1. jūnijam, pīkst. 12 dienā. Tuvākas ziņas var dabūt un
sacensības noteikumus var saņemt Lauksaimniecības pārvaldes
mašīnu techniskā nodaļā, Rīgā, Kalpaka bulv. Nē 6, istaba 3, ikdienas
darba laikā, no 9—15. 4589x Lauksaimniecības pārvalde.

intendontūr. ummierns noliktava
izdos jauktā (rakstveida un itv.) izsolē:

14,154 tonnas kaltētu rudzu pārstrādāšanu rupji maltos rudzu miltos,
16,— tonnas kaltētu miežu pārstrādāšanu putraimos un
7,— tonnas kaltētu miežu pārstrādāšanu grūbās.

Izsole notiks Intendantūras Valmieras noliktavas kancelejā,
Valmierā, Stacijas ielā Nē 41, š. g. 4. jūnijā, pīkst. 12.

Rakstveida piedāvājumi slēgtās aploksnēs ar uzrakstu: ,,Uz
rudzu un miežu pārstrādāšanas darbu izdošanu 1931. g. 4. jūnijā"
un lūgumi (paziņojumi), dēļ piedalīšanās mutvārdu izsolē, nomak-
sāti ar likumā paredzēto zīmognodokli, iesūtāmi vai nododami līdz
izsoles dienai Intendantūras Valmieras noliktavas priekšniekam,
Valmierā, Stacijas ielā Nē 41, vai izsoles dienā — izsoles kommisijai
līdz pulksten 12.

Izsoles dalībniekiem pirms izsoles atklāšanas jāiemaksā no-
liktavas kasē izsoles nodrošinājums: uz rudziem un miežiem Ls 3,—
no katras pārstrādājamās tonnas, kuru izsoles dalībnieks apņemas
pārstrādāt.

Ar sīkākiem izsoles nosacījumidm interesenti var iepazīties
noliktavas kancelejā — darbdienās no pulksten 9—15. L 864 4628x

5. rajona inženieris,
Daugavpilī, Šosejas ielā 63, š. g. 1. jūnijā, pulksten 10,

ixdos jauktā izsolē l 868

100 m joro „Prižu kalna" izlabošanu
uz Zvidzānu kroga — Daugavas tilta III šķ. ceļa, pie Prižu mājām.
Nodrošinājums Ls 175,—. Tuvākas zinas kancelejā. 4629

Kuģu aktiju mm ..Banga" Liepājā
t&ilance 193©. g. 31. decembrī. ,

Aktīvs Ls Pasīvs » Ls
Kasē 445,48 Akciju kapitāls. . . '. 150 000 —
Tekoši rēķini bankās. 72 766,95 Rezerves kapitāls . . 5 474 *__
Tvaikoņa ,,Bartava" Tvaikoņa amortizācija 15 21922

vērtība 126 826,87 Kreditori 19 903 ' 76
Debitori 4372,31 Nodokļi 4544'_
Dažādi krājumi . . 2 765,21 Peļņa I8 48L66
Kāpt. saimniecības

vērtības 2 769,48
Pārejošas summas. . 3676,34

Ls 213 622,64 "
Ls 213622^4

Peļņas un zaudējumu konts.
Zaudēts Ls Pelnīts Ls

Nofraktēšanas.ostu un Fraktis 281356,3$
loču nodevas, ap- Augļi 702,74
drošināšanas izde-
vumi ; 168 201,52

Saimniecības izdevumi
priekš kuģa klāja
un mašīnas ... 33588,82

Algas, uzturs, ārsts un
zāles priekš kuģa
komandas .... 45605,32

Kuģa remonti un ap-
skates ..... 15083,02

Tekoši izdevumi . . 1 028,61
Zaudēts uz kursiem. 70,15
Peļņa .... . . . 18481,66

Ls 282 059,10 Ls 28205
45t>0z

~
Valde

Vinrūpnieku paju sabiedrības
Rīgā, Artilērijas ielā Nē 5,

Sifance 1031. tļeitiu 1. Janvāri-
Aktīvs Ls Pasīvs Ls

Inventārs 20550,76 Paju kapitāls .... 60000,—,'"
Telpu ierīkošana . . 968,54 Rezerves kapitāls . . 1 152,—
Nākošā gada izdevumi 541,90 Amortizācija 8 523,35
Kasē 574,98 Kreditori 15 209,97
Tekoši rēķini kredft- Neizmaksāta dividende 223,25

iestādēs 1 028,97 :— -
saņemšanas vekseļi. 6 149,23 '. o V/?™Vērtspapīri ..... 750.-'3119,»

Debitori 16 482,72
Preces .... ... 41 181,16

Ls 88 228,26 Ls 88 228^26

Pejņas un zaudējumu konts.
Zaudējums Ls Peļņa Ls

Algas un atalgojumi. 7 683,541 Ienākumi no preču
Tekoši izdevumi. . . 3242,55; pārdošanas .... 19231,78
Nodokļi 3 137,98 Procenti 107,52
Apdrošināšana . . . 346 57 Dažādi ienākumi . . 205,15
Procenti 1 023,93
Dažādi izdevumi un

zaudējumi 990,19
Ls 16 424,76

Tīra peļņa . . . . . 3 119,69
Ls 19 544,45 _Ls 19 544,45

Dividendi izmaksā ar 15 maiju sākot sabiedrības telpās Rīgā,
Artilērijas ielā Nē 5. 4604z Valde
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